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Mé báječné princezně Nadie. Je to rozkošná milá holčička 
a jsem pyšná, že je mou dcerou. Prožila si velké utrpení, 
ale svůj úsměv neztratila. Až bude číst tuto knihu, doufám, 
že pochopí, proč jsem to všechno udělala. Nadia je můj život a udělám cokoliv, abych ji ochránila.

Miluji tě, můj andílku, „do nekonečna a ještě dál“.

Máma
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Poděkování

 

Je mnoho lidí, kteří mi na té nelehké cestě pomohli, dodávali sebedůvěru a povzbuzovali mě, abych vytrvala a nikdy se nevzdala. Doufám, že jsem si vzpomněla na všechny, přesto omluvte, pokud jsem někoho nevědomky vynechala.

Nejprve bych ráda poděkovala svým skvělým rodičům Davidu a Dorothy Taylorovým za to, že mne celou dobu podporovali, žádné z mých rozhodnutí nikdy nezpochybnili, za to, že jsem taková, jaká jsem. Jsou to skutečně ti nejlepší rodiče a prarodiče, jaké si člověk může přát. Doufám, že jsem pro Nadiu stejně dobrý rodič, jako jsou oni pro mne. Neříkám vám to dost často, ale oba vás moc miluji.

Bratru Andrewovi a jeho manželce Kirsty, sestře Steph a jejímu partneru Jamiemu za jejich lásku a podporu. Děkuji – vám všem.

Svému místnímu parlamentnímu zastupiteli Andymu Burnhamovi za jeho trvalou podporu a za to, že neúnavně poháněl vlády Libye a Velké Británie, aby v řešení našeho případu neustaly.

Superintendantu Philu Owenovi za neochvějnou oporu a povzbudivá slova, když bylo třeba mě popostrčit, abych udělala další krok; pak také všem z policejního sboru v Manchesteru, kteří na Nadiině případu pracovali.

Britskému velvyslanci Vincentu Feanovi a jeho manželce Anně, že v době mého pobytu v Libyi pro mne vykonali spoustu práce navíc. Jste báječný pár a navždy zůstanete v našich vzpomínkách. Děkuji.

Arvinderu Vohrovi, vicekonzulovi v Tripolisu. Co říct? Děkuji za konejšivá slova a upřímnost. Zástupci velvyslance Marku Matthewsovi a jeho spolupracovníku Fárúqovi za jejich pilnou práci a profesionalitu.

Celému sboru britského velvyslanectví v Libyi. Děkuji, že jste mi pomohli přivést Nadiu domů.

Jsem velmi vděčná Sally, Abimu, Sophii, Sammymu, Sáře a Husajnovi za to, že mne – úplně neznámého člověka – přijali k sobě do svého domova, když jsem byla v nouzi. Děkuji vám za vaši láskyplnou podporu během doby mého pobytu v Libyi. Mám vás moc ráda. Děkuji Anně Otmanové, Usámovi a Hadíl, která mi byla druhou mámou. Vzali jste mne pod svá ochranná křídla a chovali jste se ke mně, jako bych byla vaše vlastní. Také děkuji Hannah, že se mnou chodila k soudu a v případě nutnosti překládala.

Fioně Ratibové, Sue Bouhuliaové, Elaine Musaové, Angele, Paule, vám všem děkuji za přátelství, podporu, porozumění a za to, že jste mi poskytly tolik potřebné odreagování od všech mých traumat!

Přátelům a kolegům v práci na celním a daňovém úřadě za jejich plnou podporu během celého mého martyria. Speciálně děkuji Lindě Clarksonové, že se mnou zůstala v ten tragický den, kdy mi Nadiu unesli.

Svým bratrancům Leeovi a Simonu Schofieldovým a švagrové Kirsty za účast na charitativní akci, kterou byl seskok padákem pro Nadiu.

Daveu a Kelly Woodheadovým za uspořádání aukčního večírku.

Mámině podniku Electrium za organizaci zábavního dne.

Tátově podniku Rainford Solutions za dobrovolnou finanční sbírku.

Mateřské školce Brooklyns za sponzorskou procházku, při které vybrali peníze.

Catherine a Paulovi z cestovní agentury Mini Travel za finanční dar.

Děkuji Andymu Merrimanovi za pomoc při psaní této knihy a své redaktorce Sáře Cywinskiové z nakladatelství John Blake Publishers za její přispění a rady.
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Předmluva

 

Existuje staré klišé, že obyčejní lidé mají schopnost dokázat mimořádné věci. Příběh Sáry Taylorové propůjčuje otřepané frázi nový význam. Je to příběh naděje pro jakéhokoliv rodiče bojujícího za dítě navzdory neuvěřitelným překážkám.

Opustit práci, domov a rodinu ve Wiganu a odjet do Libye jen v oblečení, které máte na sobě, vyžaduje zvláštní druh odhodlání a odvahy. Jak Sarah vždycky říká, udělala jen to, co by v její situaci udělal každý rodič. Má možná pravdu, ale na druhou stranu ne každý rodič by měl dost síly, aby vytrval a dosáhl toho, co se podařilo Sáře – a navíc tak neuvěřitelně lidským způsobem.

Do případu jsem byl zasvěcen koncem roku 2008, kdy Sářiny rodiče Dot a Dave ještě s vrchním komisařem Philem Owenem navštívili mou poradnu v Golborne. Jejich případ se značně vymykal běžným občanským stížnostem o hlučných sousedech nebo nevyvezených popelnicích.

Vždycky si budu pamatovat, jak mě překvapilo, když mi Dot s Davem řekli, že jejich dcera Sarah – kterou jsem v té době ještě neznal – si navzdory mládí díky své odvaze zajistila audienci u „vůdce“ a získala ho na svou stranu. U Sáry se vzácně spojuje pronikavá inteligence s opravdovou srdečností a slušností, které ji nikdy neopustily ani v těch nejtemnějších okamžicích. To vysvětluje, proč jí nabídlo pomoc tolik lidí.

Pravda je, že toho nemohla dosáhnout sama, a vždycky budu vděčný Philu Owenovi, velvyslanci Vincentu Feanovi a jeho týmu za neskutečnou profesionalitu a soucit. Tito lidé ukazují britskou veřejnou službu v tom nejlepším světle.

Sářina cesta byla samozřejmě hluboce osobní, ale na jejím příběhu je výjimečná pozoruhodná vyváženost, s níž se soukromí nevyhnutelně začalo proplétat s veřejným a politickým děním.

Příběh popsaný v knize se odehrává na pozadí událostí na Blízkém východě a v Libyi, kde stále hrozí společenské vření a masové nepokoje. V té době jsem to tak nevnímal, ale nyní při zpětném pohledu vidím, že načasování Sářina boje byla možná jediná a obrovská přízeň osudu. Třeba jen o pět let dříve – bez uvolnění napětí ve vztazích, k němuž došlo v polovině desetiletí – by se v Nadiině případě nepodařilo dosáhnout potřebné spolupráce britské a libyjské vlády. A pokud by se Nadiu nepodařilo objevit před tím, než Libyi zachvátil chaos občanské války, pak bychom ji nejspíš nedostali zpět vůbec nikdy.

Těsně před Vánocemi roku 2011 jsem byl pozván na otevření nové základní školy. Teprve když jsem vstoupil do třídy, uvědomil jsem si, že je to vlastně škola, kam chodí Nadia. Spatřit na tváři té krásné holčičky spokojený úsměv a slyšet její silný wiganský přízvuk bude už navždy patřit k momentům největšího zadostiučinění v mém životě.

 

Andy Burnham,

stínový ministr zdravotnictví, únor 2013
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KAPITOLA 1 

V zahrádce zvané Wigan

 

Je to legrační, když pomyslíte, že pocházím z obyčejné rodiny z obyčejného města v Lancashiru, přesto můj život nikdy nebyl úplně obyčejný. Vlastně přesně naopak. Dokonce i můj příchod na svět 10. července 1976 byl dramatický – matka trpěla porodními bolestmi už třicet šest hodin. Potřebovala rajský plyn, kyslík a penthidin a nepřála si nic jiného než mít porod už za sebou, ale mně se na svět ještě nechtělo, dokud nebudu docela a beze zbytku připravena. Doktor mě musel nakonec vytáhnout lékařskými kleštěmi. Očividně jsem nikdy neměla ve zvyku se podřizovat a vždycky jsem byla poněkud svéhlavá – naštěstí pro mne, naštěstí pro Nadiu.

Po několika dnech v nemocnici jsme maminka a já přišly domů do ulice Chatham číslo 17 ve městě Wigan. Řadový domek s dvěma okny nahoře, dvěma dole, který rodiče spláceli maminčinu nevlastnímu otci za pět liber týdně, byl malý, zato útulný a nacházel se v dělnické čtvrti, kde byli lidé neskutečně přátelští a ochotní. V ulici znal každý každého a neustále se všichni vzájemně navštěvovali.

Maminka s tatínkem se seznámili ve wiganské hospodě, a když se brali, bylo jim jen něco málo přes dvacet. Můj táta David měl práci na plný úvazek jako svářeč, ale peněz bylo i tak poskrovnu. Nemohli jsme si dovolit poslat auto do opravny, takže z nutnosti se ho táta naučil opravovat doma. Pak začal opravovat auta i ostatním lidem, a tím si trochu přivydělal. Maminka pracovala jako švadlena a také si uměla poradit. Z peněz, které jí zanechala vzdálená teta, si koupila šicí stroj a šila nám oblečení. Tuhle domácí práci skutečně milovala, ale dělala ji hlavně proto, aby ušetřila a nevyhazovala peníze za oblečení z obchodu.

Když jsem byla malá, trávili jsme spoustu času s prarodiči z otcovy strany. Tatínek se ve Wiganu narodil a jeho rodiče žili kousek od nás. Vzpomínám si, jak jsem s babičkou Betty Taylorovou prožila nejednu hezkou chvilku, když jsem jí pomáhala s pečením jejích famózních rybízových koláčů. Děda Bill měl červenou dodávku Bedford, s níž jezdíval do práce, a já jsem si vzadu v autě ráda stoupala a ťukala na střechu. Vždycky jsem vyprskla smíchy, když pronesl, že tam na střeše auta někdo je.

Maminka Dorothy Bibbyová byla ze sedmi dětí. Narodila se v Singapuru. Její táta pracoval v královském letectvu a zemřel, když jí bylo pouhých patnáct let, proto jsem ho nikdy nepoznala. Prošla přísnou výchovou a její maminka se měla co ohánět, protože se musela postarat o celou rodinu sama.

Tři dny před Vánocemi roku 1980 se narodil můj bratr Andrew. Tatínek nás vezl do nemocnice v jasně oranžovém, malinkém úsporném autě značky Reliant Kitten. V kufru auta jsem zahlédla ve velké tašce dokonale zabalenou panenku. Divila jsem se, proč tatínek s maminkou koupili panenku malému chlapečkovi, a zmocnila se mě žárlivost. Ale v nemocnici ji dal tatínek mně a řekl, že to mám dárek od Andrewa. Udělalo mi to ohromnou radost a hned mě napadlo, že mít brášku bude asi docela legrace. Když mu byl asi rok a půl, přestěhoval se Andrew do mého pokojíčku a vzpomínám si, že jsem z toho byla štěstím bez sebe. Jako starší sestra jsme si přála starat se o něj – připadalo mi úžasné mít takovou „zodpovědnost“.

Máma s tátou oba kouřili, a když jsem byla trošku starší, posílali mě k panu Pattersonovi do malého krámku přes ulici pro krabičku Player’s No. 6 – myslím, že to byly ty nejlevnější cigarety, které se tehdy daly sehnat. Na ulici mnoho aut nejezdilo a obchod ležel naproti našemu domu, proto mi tam rodiče bez obav dovolili chodit. Patterson byl už pán v letech a krámek vlastnil společně se svou ženou. Prodali nám zboží, i když rodičům zrovna chyběly peníze, a „napsali to na futro“, dokud jsme účet nesplatili – předpokládám, že už neexistuje mnoho míst, kde byste si to dnes mohli dovolit.

Za rohem byl ještě jeden obchod a ten se jmenoval U Agnes. Nesměla jsem tam chodit, protože byl už na hlavní třídě, kde byl provoz, ale měli tam větší výběr sladkostí než u starého pana Pattersona, navíc tam ležely vyrovnané mé oblíbené cucavé kuličky Jaw Breakers a želé Cola Bottles. Naštěstí se mi občas podařilo maminku přemluvit, aby mě tam pustila, jen jsem se musela vrátit dřív, než přijde táta z práce, protože byl v těchto věcech mnohem přísnější a zlobil by se. Musela jsem tedy utíkat tam i zpátky, abych to stihla, než se vrátí a nachytá mě. Nikdy na to nepřišel – vlastně až teď. Promiň, tati! V naší ulici měl dům ještě jeden starý pán – Arthur –, bydlel naproti a pokaždé když mě viděl, dal mi hrst čokoládových bonbonů a navrch ještě tabulku čokolády Galaxy s lentilkami. Možná to v dnešní době zní trochu podezřele, ale všechno to bylo ve vší počestnosti, jen mu dávám za vinu, že ze mě udělal vášnivého jedlíka čokolády, kterým jsem dodnes! Když se na to dívám zpětně, tak je div, že mi zůstaly vůbec nějaké zuby.

V době, kdy jsem vyrůstala, peníze na dovolenou nezbývaly, a pamatuju si jen jeden výlet do zahraničí. Když jsem byla ještě docela malá, pozval nás strýček Harry se svou rodinou na cestu po Evropě jeho karavanem. Vybavuji si, jaké bylo příšerné vedro – táta dokonce ve Švýcarsku dostal úpal – ale jinak jsme si to všichni pěkně užili. O pár let později koupil táta starou sanitku, kterou přestříkal na béžovo a upravil na jakýsi obytný vůz. Vozidlo mělo dvě postele, které bylo možné složit a vytvořit z nich stolky, dále tam byl dřez a skříňka. Vydali jsme se kempovat do prázdninového rezortu zvaného Země plameňáků v severním Yorkshiru. S Andrewem jsme si tam chodívali hrát do zoologické zahrady nebo do malého zábavního parku, kde atrakce nebyly ještě tak drahé jako v dnešní době.

My děti jsme spolu vycházely dobře. S bratranci Markem a Michaelem jsme si hrávali na ulici s míčem dlouho do večera. Protože jsem byla nejstarší, vždycky jsem je všechny trochu komandovala, domnívám se však, že bych to dělala, i kdybych byla mladší než oni. I přes svou pánovitost jsem se jako dítě chovala zdvořile a klidně a se vším jsem si dokázala poradit. Maminka s tatínkem mě vedli pevnou rukou – vychovali mě spořádaně a naučili mě rozlišovat dobré od špatného. Milovali mě velmi obětavě, ale zároveň se postarali, aby ze mě nevyrostl naivní bulík. Jestliže jsem onemocněla, nedělali z toho velkou vědu. Věnovali mi pozornost, když jsem ji potřebovala, ale nikdy to nepřeháněli. Jsem si jistá, že za svou povahu vděčím jejich vlivu: pomohli mi stát se silnou a sebejistou osobností a předali mi jasně vymezený morální kód, jímž se řídím dodnes. Také ke mně byli vždycky upřímní a pevně věřím, že i já jednám s ostatními otevřeně a přímo.

Na počátku roku 1983 se maminka s tatínkem rozhodli, že Andrew a já potřebujeme každý svůj vlastní pokojíček, proto jsme se přestěhovali do jiné části Wiganu. Dům v ulici Meadway číslo 18 byl mnohem větší, měl tři ložnice a zahradu vepředu i za domem. Náš předcházející dům v ulici Chatham měl jen zadní dvorek, proto jsme s bratrem byli jak u vytržení, že teď máme pořádnou zahradu, kde si můžeme hrát. Moc se nám nová čtvrť líbila a v relativně prostorném prostředí jsme se cítili báječně. Naneštěstí tato nově nalezená blaženost neměla trvat moc dlouho.

Žili jsme v Meadway jen krátce, když se u mě začaly projevovat zdravotní potíže. Bylo mi sedm a na rukou a na nohou se mi objevily modřiny. Byla to veliká záhada, protože jsem se nikde nepraštila. Pokaždé když se mě někdo dotkl, vyskočila mi na kůži další modrofialová skvrna. Máma s tátou si jednu chvíli mysleli, že mě ve škole někdo šikanuje, že mě nějaký spolužák tluče, ale to nebyla pravda, navíc jsem byla vedená k tomu, abych se dokázala ubránit. Také jsem hodně spala. Jakmile jsem přišla ze školy, okamžitě jsem se stočila na pohovku a usnula hlubokým spánkem. Podlitiny se nepřestávaly množit a tehdy mě rodiče, které můj stav začal velmi trápit, vzali k doktorovi. Ten mě poslal do místní nemocnice na krevní testy, avšak nic významného se nenašlo. Pak, jednoho dne, mě přepadla veliká bolest břicha a spěšně mě odvezli do wiganské nemocnice.

Podstoupila jsem další krevní testy a lumbální punkci. Takové vyšetření znamená, že se odebere tekutina z páteře. Pro malé dítě to je docela utrpení. Pamatuji si, jak jsem ležela na břiše, zatímco kolem mé postele postával rozličný zdravotní personál. Jedna sestřička mě chytla za ruku a konejšila mě: „Můžeš mě stisknout, jak nejvíc dokážeš.“ Doktorka mi vysvětlila, co se chystá udělat, ale nečekala jsem, že jehla bude tak dlouhá. Pamatuji si, jak jsem říkala: „A já jsem si myslela, že to bude jen takový špendlík!“

Sestřičky a studenti medicíny se na mě dívali, a ačkoliv jsem se snažila potlačit slzy, dala jsem se do pláče. Všichni ale říkali, jak jsem statečná, tak jsem nakonec byla na sebe pyšná. Přesto jsem nevěděla, co se mnou je, a nevěděli to ani rodiče.

Následujícího dne jsme maminka, tatínek a já odjeli do Dětské nemocnice Pendlebury v Manchesteru, jež je dnes přejmenovaná na Královskou dětskou nemocnici. Tam nás přijali na oddělení, pak mě zavedli k posteli a řekli, ať se svléknu a lehnu si. Maminku a tatínka mezitím požádali, aby zašli na sesternu. Sestřička se mi snažila zavést do paže kanylu, ale dala jsem se do křiku: „Nechte mě být, já jdu hned domů!“ Bránila jsem se a nechtěla jsem, aby se mnou něco prováděli, když u toho není maminka. Vždycky jsem byla trochu paličatá, a teď jsem navíc dostala strach. A ten se ve mně ještě prohloubil, když rodiče vyšli z kanceláře. Oba vypadali bledí a otřesení a plakali.

„Co se děje?“ zeptala jsem se.

„Všechno bude zase v pořádku, Sárinko,“ snažila se mě maminka upokojit. „Teď jsi jen trochu nemocná, proto budeš muset nějaký čas zůstat v nemocnici, ale to se brzy spraví.“

„Ale já se necítím nemocná,“ namítla jsem, „je mi dobře.“

„Stačí, Sárinko, když budeš dělat, co ti sestřička řekne, a za chvilku budeš zase doma.“

Neochotně jsem poslechla a nechala sestru provést úkon, ale přepadla mě tíseň. Maminka s tatínkem se mnou zůstali, dokud neskončil čas vymezený pro návštěvy, a pak jsem osaměla. Děsilo mě už jen to, že jsem v nemocnici, a tak daleko od domova. Byla jsme odtržena od rodiny, a co hůř, nemohla jsem se smířit s představou, že jsem nemocná. Tu noc jsem se uspala pláčem.

Dne 8. srpna 1983 v jednu hodinu po poledni – ten osudný den se tatínkovi vtiskl navždy do paměti – u mě lékaři diagnostikovali leukémii. Když mi oznámili, že mám rakovinu, položila jsem tatínkovi přesně tu otázku, které se musel děsit: „Tati, to umřu?“

Zhluboka se nadechl, chytil mě za ruku a podíval se mi zpříma do očí: „Sáro, sama víš, že to je možné. Opravdu můžeš umřít, ale jestli budeš brát všechnu medicínku a poslouchat, co ti doktoři a sestřičky řeknou, pak se třeba uzdravíš.“ Mohl mi snadno zalhat ve snaze mě uchlácholit, ale to nebyl jeho způsob. To nebyl náš způsob.

Později mi řekl, že si tehdy připadal, jako by mu do srdce vrazili nůž.

Od samého počátku nemoci se maminka s tatínkem dohodli, že mi budou vždycky říkat pravdu, ať se jich zeptám na cokoliv. Považovali za důležité, aby se mnou jednali na rovinu, tedy stejně upřímně, jak se k rodičům choval nemocniční specialista doktor Richard Stevens.

Muselo to být pro otce nesmírně těžké, nicméně jeho postoj, ta nefalšovaná upřímnost, mi ve skutečnosti pomohl se s nemocí vyrovnat a nyní, v dospělosti, mi dává příklad, jak mám jednat s vlastní dcerou. Jsem k Nadie bez výjimky upřímná a odpovím jí pravdivě, ať se zeptá na cokoliv.

Ležela jsem tedy v nemocnici a tohle byl začátek mé dvoutýdenní intenzivní léčby. V jednu chvíli mi vyletěla teplota a ocitla jsem se na seznamu pacientů v kritickém stavu. Maminka přijela a ubytovala se v nedalekém speciálním zařízení. Musela jsem však být v izolaci, abych nechytila infekci. Tehdy jsem se cítila strašně opuštěná a úplně na dně.

Chemoterapie měla mnoho vedlejších účinků – neustále jsem zvracela, nejedla jsem a výživu jsem dostávala kapačkou. Vzpomínám, jak jsem se vzbudila a na polštáři spatřila chomáč vlasů. Máma s tátou o tom se mnou mluvili předem a upozorňovali mě, že mi začnou vypadávat vlasy, byla jsem na to tedy trochu připravená. Všechny děti na oddělení si tím prošly, čekala jsem to. Přesto jsem na svou lysající hlavu stále myslela a trápilo mě, co na to řeknou kamarádi ve škole – skutečně jsem se bála, že si mě kvůli tomu začnou dobírat. Stanu se poprvé v životě terčem posměchu? Stále jsem doufala, že než se tam vrátím, vlasy mi zase dorostou do původní délky i hustoty, ale to se nestalo, proto jsem potom musela nosit na hlavě šátek. (Ve skutečnosti, když jsem se vrátila do školy, přibližně osm měsíců poté, co mi leukémii diagnostikovali, nastal přesný opak: vůbec nikdo mě nešikanoval, ba naopak jsem získala mnoho nových kamarádů, které můj vzhled nesmírně zajímal. Možná je učitelé předem připravili, proto věděli, co očekávat.)

Už jsem trávila v nemocnici druhý týden, máma byla právě v kuchyni, kde mi jako obvykle chystala jídlo (nemocniční stravu jsem nejedla, protože byla pořád studená), a táta v tu chvíli seděl vedle mé postele, když vtom k nám přistoupila sestřička. „Tak co, Sáro, chceš jít domů?“ zeptala se mě.

Než jsem stihla odpovědět, táta zvesela zareagoval: „Jestli chce jít domů? No to bych řekl, že ano!“

Byla jsem nesmírně šťastná, že mě propustí, ale jak jsem rychle zjistila, musela jsem ještě ambulantně docházet na radioterapii do nemocnice Christie’s (rovněž v Manchesteru). Na pravidelné dojíždění to však bylo příliš daleko, proto jsme s maminkou bydlely u rodiny, která žila v Manchesteru a měla syna stejně starého jako já. Jonathan prodělal také leukémii a docházel do Christie’s. V této nelehké době se naše rodiny vzájemně podporovaly a velmi se sblížily. O pár let později však došlo k tragédii. Jonathan dostal zápal plic a zemřel. V té době byl právě na prahu dospělosti a nevím, jestli se s tou ztrátou jeho rodiče někdy vyrovnali.

Když jsem byla z nemocnice Christie’s propuštěna, musela jsem se vrátit do Pendlebury, ale tentokrát jen ambulantně. Jedenkrát týdně jsem při celkové anestezii podstoupila vyšetření kostní dřeně kvůli zjišťování výskytu abnormálních buněk. Po nějaké době se intervaly prodloužily na jedenkrát měsíčně, pak jednou za dva měsíce a nakonec jednou za rok. Doktor mi oznámil, že nevyskytnou-li se během šesti testů po sobě žádné anomálie, pak bude nemoc oficiálně prohlášena za „ustupující“. A trvalo deset let, tehdy mi bylo sedmnáct, než jsem obdržela výsledek, že vše je, jak má být, i když dodnes musím chodit na každoroční vyšetření kostní dřeně.

Pět let poté, co začala nemoc ustupovat, se maminka s tatínkem rozhodli mít ještě jedno miminko a 28. července 1989 se mi narodila sestřička Stephanie. Byla jsem moc šťastná, že maminka má holčičku. Tentokrát jsem už nepotřebovala panenku – teď jsem měla živou, se kterou jsem si mohla hrát! Pomáhala jsem ji oblékat a věnovala jí spoustu pozornosti. Andrew, myslím nebyl právě nejšťastnější, že se mamince narodilo děvčátko – určitě si přál bratra.

Začalo se nám dařit: má nemoc byla na ústupu, Stephanie prospívala, rodiče byli šťastní a já začala navštěvovat Rose Bridge High School, svou novou střední školu. Opět jsem si začínala věřit, získávala nové kamarády a ve škole jsem měla dobrý prospěch. Postupně jsem vyrostla v sebejistou dívku – dokázala jsem říct nahlas svůj názor a hájila jsem to, čemu jsem věřila. A také mě těšilo, že mě mají spolužáci rádi, našla jsem si několik kamarádů, na něž jsme se mohla skutečně spolehnout – vždycky jsem se snažila patřit mezi oblíbené děti.

Studovala jsem v posledním ročníku, když jsem potkala svou první lásku, Roberta. Bylo mi patnáct, jemu o dva roky víc. Můj bratr Andrew hrál rugby a Robertův otec mu dělal trenéra. Ještě nás spojovalo to, že naši tátové byli kolegové v práci. Tatínkovi se Robert i jeho rodina zamlouvali, ale pomyšlení, že jeho malá holčička má nápadníka, bylo pro něj těžké. Nepřál si, abych chodila na opravdové rande, dokud mi nebude šestnáct, a trval na tom, že se budu vracet domů do deseti hodin večer. Varoval mě: „Ani o minutu déle, nebo budeš mít problémy!“ Tatínek chtěl vědět, kde se po celou dobu schůzky nacházím, a třebaže mě to otravovalo, věděla jsem, že to dělá pro mé dobro. Jsem si jistá, že jeho přísnost částečně zapříčinila má závažná nemoc, snažil se mě co nejvíc ochránit.

Hned zpočátku jsme s Robertem trávili spoustu času pohromadě. Lze říct, že jsme byli nerozluční. Když se na to dívám zpětně, možná jsme se věnovali jeden druhému až příliš a odcizili jsme si mnoho kamarádů, kteří pravděpodobně nevydrželi společnost tak semknuté dvojice. Nakonec nám zbyla jen má mladší sestra Stephanie, té jediné nevadilo naše ustavičné muchlání –, ale jen tehdy, když s námi mohla strávit den v Southportu nebo Blackpoolu!

Poté, co jsem úspěšně skončila střední školu, jsem začala pracovat v nemocnici Ormskirk & District General Hospital a zároveň jsem tak získávala odbornou kvalifikaci. Vydělávala jsem si asi šedesát liber týdně jako zdravotnická asistentka, starala jsem se o staré pacienty na respitním oddělení a práce se mi moc líbila – setkala jsem se tam s mnoha milými lidmi. Prováděla jsem rozličné úkony, například jsem pomáhala s jídlem nebo hygienou, ničemu jsem se nevyhýbala. I když některá práce nebyla zrovna příjemná, zkrátka jsem šla a udělala ji.

Pamatuji si, jak tam přivezli jednoho starého pána. Byl vysoký a mimořádně hubený a vždycky vystupoval neuvěřitelně zdvořile, přestože na tom byl už hodně špatně. Jako pacient pobýval v nemocnici už dříve, ale tentokrát byl velice vážně nemocný a pár dnů nato na oddělení zemřel. Když zesnul, právě jsem se nacházela poblíž jeho lůžka. Tehdy poprvé jsem se stala svědkem umírání a spatřila mrtvé tělo. Vykonala jsem všechny nezbytné rutinní úkony – umyla jsem ho a ustrojila do rakve. Pak mě požádali, abych otevřela všechna okna, což se mi zdálo trochu divné, ale prý se to dělá proto, aby mohli odejít „zlí duchové“! Vrchní sestra Millie Blakeová na tom po každém úmrtí bez výjimky trvala, proto jsem se s ní nechtěla hádat, třebaže jsem na takové věci nevěřila.

V nemocnici jsem byla zaměstnaná přibližně rok a půl, a ačkoliv peníze nebyly nic moc, práce se mi skutečně líbila. Robert vydělával víc než já, pracoval na Královském daňovém a celním úřadě v oddělení rodinné podpory a přemlouval mě, abych si zažádala o místo tam. Kdybych měla být upřímná, mnohem raději bych zůstala v nemocnici a dělala svou dosavadní práci než to kancelářské papírování, ale místo bylo lépe placené. Naštěstí jsem s žádostí uspěla a v tomtéž týdnu, kdy jsem nastoupila jako státní úřednice, jsem nejen oslavila osmnácté narozeniny, ale rovněž složila řidičské zkoušky. Teď, když jsem měla vyšší příjem, jsme si s Robertem užili několik báječných exotických dovolených – navštívili jsme Jihoafrickou a Dominikánskou republiku a Keňu.

Bylo mi jedenadvacet, když jsme se rozhodli koupit si společně dům. Tehdy jsme spolu chodili už přibližně pět let. Vydali jsme se na obhlídku vzorové nemovitosti v nové zástavbě a projekt jsme si okamžitě zamilovali. Náš dům tehdy ještě nestál, ale okamžitě jsme o jeho koupi projevili zájem. O několik měsíců později jsme se nastěhovali, s pomocí obou rodin jsme posháněli potřebnou výbavu a zařídili si první domácnost. Stěhovat se do vlastního bylo velmi vzrušující.

Žili jsme spolu přibližně rok, když to mezi námi bohužel přestalo klapat. Tehdy jsme spolu chodili sedm let, a ačkoliv ani jeden z nás neměl zvláštní nároky, náš vztah začal ochládat. Dodnes nevím úplně přesně, proč jsme se vlastně rozešli. Nepanovaly mezi námi zásadní rozepře ani jsme se nikterak zvlášť nehádali, ale byli jsme spolu od puberty a možná jsme jeden druhého začínali nudit. Najednou jsme si neměli co říct a přestali jsme spolu žít intimně. Později se mi Robert zmínil, že jedním z důvodů, proč to mezi námi přestalo fungovat, byl pocit, že je ještě příliš mladý, aby se vázal. Zdálo se mu, že mu nezbývá osobní prostor. Zpětně je zřejmé, že ani jeden z nás tehdy nenašel dost síly vztah oživit, proto jsme se dohodli, že se rozejdeme. Robert se odstěhoval, já v domě ještě nějakou dobu zůstala, dokud se neprodal, a poté jsem se nastěhovala zpátky k rodičům.

Přestože k rozchodu jsme dospěli po vzájemné dohodě, nezdar mě zasáhl a na nějakou dobu mi vzal sebedůvěru. Naštěstí jsem kolem sebe měla rodinu a kamarády a ti všichni se mě snažili rozveselit. Kamarádka Linda se nedávno rozešla s manželem, proto jsme spolu začaly hodně chodit ven, abychom se povyrazily. Sice jsme se letmo seznámily s několika muži, ale nešlo o nic vážného. Koneckonců právě jsem ukončila dlouhodobý vztah, jen jsem si chtěla užít trochu legrace a na nikoho se nevázat. Potřebovala jsem dohnat, co mi uteklo!

Jakmile jsem nabyla zpět duševní pohodu, dostavil se samozřejmě – a nikoliv poprvé v mém životě – další šok. Nedlouho poté, co jsem se vrátila k rodičům a krátce po oslavách nového milénia, jsme byli právě v restauraci na obědě, když jsem se bezděky poškrabala na krku a ucítila jakousi bulku. Zmínila jsem se o tom mamince a ona trvala na tom, abych s tím zašla k doktorovi. Poslali mě na krevní testy, které dopadly dobře, a pak na vyšetření hlasivek. Nic zlověstného se neodhalilo, ale kvůli mé předchozí závažné nemoci mi doktoři doporučili, abych podstoupila biopsii a nechala si bulku vyjmout.

Děsila jsem se, že se rakovina vrátila a že budu muset podstoupit další léčbu. Bohužel když přišly výsledky, mé nejhorší obavy se naplnily. Ukázalo se, že mám rakovinu štítné žlázy. Vzpomínám si, jak mě doktor utěšoval, že kdyby si mohl mezi rakovinami vybrat, byl by to právě tento druh, protože roste pomalu a lze ho vyřešit bez velkých obtíží. I když mi jeho slova trochu pomohla, nemohla jsem uvěřit, že mě to postihlo znovu. Zbavím se vůbec někdy té hrozivé nemoci?

Přijali mě do Královské nemocnice v Manchesteru, kde jsem podstoupila operaci, během níž mi vyňali štítnou žlázu s oběma příštítnými tělísky. Vždycky jsem přemýšlela, jestli rakovinu štítné žlázy nezpůsobila radioterapie v dětství, protože ochranná kovová vesta, kterou jsem měla všechny ty roky při léčbě na sobě, mi nezakrývala krk. Počítám, že se to nikdy nedovím, a teď už je to vlastně jedno.

Krátce po operaci jsem šla zpět do práce na daňový úřad a vrátila se ke svému „normálnímu“ životu. V té době jsem si zvykla vyrazit každý čtvrtek večer ven s kamarádkou, bývalou kolegyní z práce Lyndsey. Obě jsme byly svobodné, do města jsme jezdily autem a v řízení se střídaly, aby jedna z nás mohla pít. Vždycky jsme takový večer začínaly na místě zvaném Chicago Rock Café, protože to byla první hospoda, kterou jsme měly po cestě. Bylo to oblíbené rušné místo setkávání a hrála se tam přesně ta hudba z osmdesátých let, která se nám líbila. A především místo nabízelo víc šancí k seznámení než jiné podniky ve městě. Nechápejte mě špatně, nesnažila jsem se ulovit partnera za každou cenu: pokud někoho potkám, pak to bude dobře, a když ne, nic se neděje.

Jednoho večera v říjnu 2000 jsme Lyndsey a já měly jako obvykle namířeno do města. Ona řídila, proto jsem se nemusela hlídat, ačkoliv jsem nikdy nebyla žádný velký pijan. Onoho večera bylo v hospodě obzvláště rušno, přesto se mi podařilo prodrat se k baru a objednat dvě piva. Jak jsem se rozhlédla kolem pultu, všimla jsem si, že se na mě dívá jakýsi muž. Hmm, vůbec nevypadá špatně, pomyslela jsem si. Třebaže osvětlení v hospodě bylo tlumené, rozpoznala jsem, že ten vysoký, tmavý, neznámý mládenec je elegantní a velmi atraktivní. Skutečně pohledný muž, a takový určitě neokukuje mě. Někoho jako on bych přece nikdy neupoutala.

Vyhnula jsem se mu pohledem a odnesla jsem piva k našemu stolu. Celá rozzářená jsem okamžitě Lyndsey vyklopila, že tamtoho chlápka jsem podle všeho zaujala. Snažila jsem se předstírat, že je mi to vlastně jedno, ale pak jsem to už nemohla déle vydržet a podívala se jeho směrem. Ale už tam nebyl! Odešel. Najednou jsem ucítila, jak mi někdo klepe na rameno. Podívala jsem se vzhůru a tam stál on. Nebyl tak vysoký, jak se mi zprvu zdálo, ale i tak vypadal báječně.

Lámanou angličtinou, které bylo sotva rozumět, se zeptal: „Odkud jsi? Vypadáš na Italku. Jak se jmenuješ?“ No, pro začátek to znělo lichotivě.

„Pocházím odsud – narodila jsem se ve Wiganu,“ řekla jsem a v duchu jsem doufala, že má odpověď tuhle rodící se romantiku hned na začátku nezlikviduje.

Zeptala jsem se, odkud je on. „Narodil jsem se v Libyi,“ odpověděl. To mi moc nepomohlo – nikdy předtím jsem o Libyi neslyšela.

„Kde to je?“ zeptala jsem se.

„V severní Africe,“ řekl a usmál se. „Je mi sedmadvacet a jsem zeměměřič, ale teď se tady ve škole ve Wiganu učím angličtinu.“

Okouzlující, pohledný, navíc s dobrou prací, zatím to pokračuje dobře, pomyslela jsem si.

Nabídl se, že mi koupí drink, a sotva jsme se dali trochu do řeči, začal se zajímat, jestli bych mu nepomohla se studiem. Na to jsem odvětila, že sice nejsem učitelka, ale moc ráda mu s angličtinou pomůžu, jestli to budu umět. Vyměnili jsme si telefonní čísla a pak řekl, že se jmenuje Fauzí. Slíbil, že během jednoho dvou dnů zavolá. Pamatuji se, jak jsem se vědomě snažila nevkládat do toho příliš mnoho nadějí. Možná skončíme jen jako kamarádi. Jestli se se mnou bude chtít vidět, tak zavolá. Jestli zavolá, budiž. Když ne, svět se nezboří.

Když Fauzí za pár dní zatelefonoval, zareagovala jsem samozřejmě docela jinak. Byla jsem nesmírně šťastná, mnohem víc, než jsem čekala – těšila mě vidina, že toho cizího muže budu moct poznat blíž. Dohodli jsme se, že se setkáme následující sobotní odpoledne zase v Chicago Rock Café. Domluvila jsem to na odpoledne schválně, jednak to bude bezpečnější, kdyby se ukázalo, že má nekalé úmysly, a také tam nebude tak plno a rušno, takže ho lépe uslyším a budu mu lépe rozumět.

Když dorazil, měla jsem radost, že je skutečně tak přitažlivý, jak jsem si ho pamatovala z prvního setkání. Působil příjemně. Rozpovídal se o sobě a vyprávěl mi, že celá jeho rodina žije v Libyi a že pracuje pro realitní společnost, která ho poslala na studium do Anglie. Dodal, že je muslim, pak se zeptal, jestli v tom nevidím problém. „Vůbec ne,“ odpověděla jsem. Řekla jsem mu, že máme příbuznou v Singapuru, která si vzala muslima, takže o tomhle náboženství něco málo vím. V té chvíli mi ale připadalo předčasné trápit se tím, jaké náboženství vyznává – koneckonců vždyť si ho ještě neberu.

Fauzí se zeptal, jestli bych večer nechtěla někam vyrazit a jestli ano, mohl by vzít s sebou kamaráda? Moc jsem nechápala, proč chce na naše rande vzít kamaráda– alespoň jsem předpokládala, že jdeme na rande – nicméně jsem souhlasila. Nijak zvlášť jsem se té prapodivné schůzky ve třech neobávala ani se necítila ohrožená, přesto jsem navrhla, že auto vezmu já. Takhle alespoň budu moct rychle zmizet, kdyby se něco zvrtlo.

S Fauzím a jeho kamarádem jsem se setkala v hospodě Berkley Square v centru Wiganu. Ukázalo se, že kamarád je jeho spolubydlící Ibráhím, který přijal anglické jméno Brian. Fauzí s Brianem studovali angličtinu už asi osm měsíců. Briana jsem si okamžitě oblíbila a byla jsem na sebe docela pyšná, že jsem si vyrazila s tak zajímavými, atraktivními muži.

Všichni tři jsme zavítali do nočního klubu, Brian tam začal laškovat s ženami, takže Fauzí a já jsme se mohli věnovat sami sobě. Tančili jsme a popíjeli, i když mě trochu překvapilo, kolik skleniček Jack Daniel’s do sebe Fauzí coby oddaný muslim za večer obrátil. Ale do toho mi nic nebylo, hlavně že jsme se dobře bavili. Dali jsme si první polibek a musím přiznat, že už tehdy mi učarovaly jeho blýskavé černé oči a tmavá výrazná tvář.

Poté jsem nabídla Fauzímu a Brianovi, že je odvezu domů, bydleli ve zrekonstruovaném bytě v řadové zástavbě nedaleko centra. Pozvali mě dovnitř, a ačkoliv jsem nemyslela, že mi něco hrozí – celý večer se chovali jako dokonalí džentlmeni –, přece jen nejsem naivní, koneckonců jsem je téměř neznala. Odmítla jsem s tím, že už musím domů. Během cesty jsem si uvědomovala, jak mě zaplavuje pocit štěstí, přesto jsem se snažila zůstat vnitřně klidná. Nic moc jiného jsem stejně dělat nemohla, určitě ho nebudu uhánět – to nebyl můj styl.

Uběhlo několik dnů, během nichž mi stále vrtalo hlavou, jestli se Fauzí ještě ozve. A opravdu zavolal. Byla jsem celá rozrušená, ale snažila jsem se, aby mé nadšení nebylo v hlase znát. Smluvili jsme se, že se sejdeme u něj v práci. Abych si trochu přivydělala, našla jsem si vedlejší zaměstnání v butiku NEXT v obchodním centru Trafford Centre v Manchesteru, kde jsem prodávala dva večery v týdnu a každou neděli. Fauzí pracoval v pizzerii ve Whistonu nedaleko Liverpoolu. Slíbila jsem, že tam za ním po práci přijedu.

Jak si umíte představit, nebylo to zrovna nejromantičtější prostředí, a navíc Fauzí byl v práci, takže zdaleka nešlo o ideální podmínky k prohlubování milostného vztahu. Nicméně dali jsme si pizzu a podařilo se nám trochu si popovídat. Rozhovor plynul nenuceně, ale Fauzího ještě čekala dlouhá směna, proto jsem se tam nechtěla příliš zdržovat a vydala se zpátky domů, ještě než mu skončila služba.

Tohle jsme několikrát zopakovali a pak jsem ho jednoho večera navštívila u něj v bytě. Zpočátku tam byl i Brian, nicméně rychle se kamsi vytratil. S Fauzím jsme si dali několik skleniček a skončili v posteli. Bylo to báječné a vzrušující a byl ke mně velmi něžný. Když jsem tu noc odjížděla domů, nedokázala jsem své pocity udržet na uzdě. Toužila jsem povědět o něm celému světu. Omotal si mě kolem prstu.

Začali jsme se vídat pravidelněji, a protože jsem stále bydlela u rodičů, čím dál častěji jsme zůstávala v jeho bytě přes noc. Velmi rychle jsem si uvědomila, že jsem se do něj až po uši zamilovala, třebaže ve mně malinko hlodaly pochybnosti, do čeho se to vlastně řítím. Věděla jsem, že nastane doba, kdy se bude chtít vrátit ke své práci a rodině v Libyi. A co pak bude se mnou? Také jsem si nebyla jistá, co přesně ode mne očekává. Byla jsem pro něj jen přechodná známost? Ocitla jsem se v rozporuplné situaci, na jedné straně jsem měla potřebu chránit se, na druhé straně čím častěji jsem se s ním scházela, tím víc mi na něm záleželo. Ne snad, že bych do vztahu skočila úplně bezhlavě, nicméně srdce jaksi převzalo vládu nad střízlivým úsudkem.

 

Po několika měsících mě Fauzí překvapil, protože začal mluvit o manželství. Poznamenal, že jeho rodina by byla nejradši, kdyby se oženil dřív, než s někým začne spát nebo bydlet. Na to je už snad trochu pozdě, pomyslela jsem si. Vzápětí jsem však pochopila, že nemluví o manželství se mnou. Vyšlo najevo, že pouze ve spojitosti se svou kulturou zvažuje koncept manželství jako takového. Fauzí přiznal, že rodině o mně ještě neřekl, a to mě hodně zklamalo. Kdyby to se mnou myslel skutečně vážně, proč se o mně před nimi nezmínil? Očividně ještě ani netuší, že existuji. Kdyby to se mnou myslel vážně, měl by mě své rodině představit. Přinejmenším jim mohl aspoň sdělit, že se seznámil s anglickou dívkou a že ji má rád.

Všechno to bylo velmi komplikované a snažila jsem se nemyslet na to, co říkali někteří mí kamarádi: že mě Fauzí jen využívá a vidina dlouhodobého svazku, či dokonce manželství by pro něj měly význam pouze jako pohodlný způsob, jak získat britský pas, který by mu umožnil u nás zůstat. V každém případě jsem do něj byla až příliš zahleděná, než abych připustila, že náš poměr je z jeho strany jen cynický manévr. Domnívala jsem se, že všechny nesrovnalosti mají spíš co do činění s jeho kulturou: s jeho muslimským původem a náboženským přesvědčením.

Ale mou mysl tížilo ještě něco dalšího. Třebaže mi bylo pouhých čtyřiadvacet, obávala jsem se, že mé biologické hodiny už začínají tikat. Dvojí setkání s rakovinou mě přimělo zamyslet se nad životem hlouběji. Člověk by měl žít naplno, protože nikdy neví, co ho čeká. Nemoc mě nejspíš popohnala k poněkud rozhodnějšímu jednání, než jak bych se chovala za normálních okolností. Chemoterapie, kterou jsem coby malá holka podstoupila, možná způsobila neplodnost. Byla jsem příliš mladá na to, aby zmrazili má vajíčka – to se mohlo udělat, kdybych byla tehdy starší. Upozorňovali mě, že menopauza u mě může začít předčasně, klidně ve třiceti letech. Nyní, ve čtyřiadvaceti, jsem velmi zatoužila mít dítě, a to co nejdříve.

S partnerským vztahem jsem si nemohla dovolit příliš okolkovat. Přemýšlela jsem o umělém oplodnění, dokonce i o adopci. Navíc bylo nepopiratelné, že Fauzí mě bezmála uhranul. Vylíčila jsem mu svůj zdravotní stav i skutečnost, že možná nebudu mít děti. Nechtěla jsem se dočkat toho, že po dlouhém budování vztahu nakonec zjistím, že to Fauzí vlastně nemyslel vážně a vycouvá. Nepřipadala jsem si hloupě, že s ním o tom mluvím, ba naopak se mi to zdálo velmi přirozené, čas k tomu jaksi dozrál.

Tou dobou jsem Fauzího představila rodičům. Choval se jako naprostý džentlmen a jeho šarmu propadli téměř stejně jako já, možná dokonce ještě víc. Okouzlil je, a když přišlo na to, aby jim pomohl, nic pro něj nebylo zatěžko: jednou k nám přišel na návštěvu a připravil typické libyjské jídlo. Dokonce mámě pomáhal nosit tašky s nákupem. Rodiče nepociťovali žádné obavy z toho, že je muslim, a bezvýhradně si ho zamilovali. Stal se součástí naší rodiny. Oblíbili si ho i Stephanie s Andym a vycházeli s ním velmi dobře. Bydleli sotva pět minut chůze od domu rodičů, takže jsme se tehdy vídali často. Byla cítit upřímná vzájemná náklonnost, což mě utvrdilo ještě víc v tom, že Fauzí je ten pravý.

Stále jsem bydlela doma a Fauzí s Brianem sdíleli malý byt, který by pro nás tři byl příliš těsný. S Fauzím jsme cítili, že potřebujeme více soukromí, ale Briana jsem měla ráda a nechtěla jsem ho vystrnadit, proto jsme se shodli na společném pronájmu třípokojového domu. Asi jsem podvědomě musela mít jisté pochybnosti o soužití s Fauzím jen ve dvou, což by pro nás bylo jistě intimnější, ale také mnohem závaznější. Takže v jistém směru jsme zatím nezaložili vlastní domácnost, což mi tehdy po předchozím neúspěchu s Robertem nahánělo trochu strach.

Přibližně rok toto uspořádání fungovalo výtečně a byli jsme šťastní. Přesto se nad námi vznášela hrozba, že Fauzí možná bude muset zpět do Libye za prací, i když mi říkal, že by si ve skutečnosti přál žít v budoucnu v Anglii. Vysvětloval mi však, že čas od času bude potřebovat odjet domů, aby se viděl s rodiči. Chápala jsem, že udržet kontakt s rodinou je pro něj důležité.

Krátce poté, co jsme spolu začali bydlet, se Fauzí vrátil k tématu sňatku, tentokrát to však nebyla teoretická úvaha, nýbrž mluvil vážně o svazku nás dvou. Podotkl, že jeho rodina si přeje, aby už zapustil kořeny, ještě stále jim však nesdělil, že spolu už nějakou dobu bydlíme. Jeho slova mě nicméně uchlácholila.

Řekla jsem mu, že táta by velice ocenil, kdyby za ním zašel a požádal ho o mou ruku. Souhlasil a já jsem samozřejmě trvala na tom, že u toho chci být. Tatínkova reakce nemohla být vstřícnější: „To je skvělé, budeme velice rádi, když se staneš součástí naší rodiny!“

Fauzí mi pak šel koupit zásnubní prsten. Byl velice prostý, s jediným malým diamantem, žádný ohromující luxusní šperk, ale nic víc si nemohl dovolit, a já ho s radostí nosila. Chtěli jsme malou rodinnou svatbu a na líbánky jsme zamýšleli odjet do Singapuru. Naše plány se však zhatily na jaře 2001, kdy Fauzího zastihla zpráva, že jeho otec náhle zemřel. V muslimské kultuře musí zesnulého pohřbít do čtyřiadvaceti hodin. Než se Fauzímu podařilo vrátit se domů do Tripolisu, otec byl už bohužel pochovaný a Fauzí nestihl ani smuteční obřad. Zdrtilo ho to a obzvláště ho trápilo, že tou dobou nebyl nablízku matce, aby ji podpořil.

Po návratu do Anglie trval na tom, že se vezmeme, ale nepojedeme na svatební cestu do Singapuru. Prý by od něj nebylo uctivé, kdyby si užíval okázalou dovolenou tak krátce po otcově smrti.

V den mých pětadvacátých narozenin, 10. července 2001, jsem se na matričním úřadě ve Wiganu vdala za Fauzího As-Síde Abú Arqúba. Fauzí pozval na obřad několik svých přátel a dva bratrance, oba jménem Muhammad, kteří při obřadu pomáhali s uváděním. Přála jsem si, aby se dostavila pokud možno celá naše rodina a oslavila tento den se mnou. Také jsem prokázala čest tatínkově matce a vzala si snubní prsten, který patřil mé zesnulé prababičce.

Po obřadu jsme s pár přáteli zašli na jídlo do hospody v Hindley. Když mám být upřímná, musím přiznat, že to rozhodně nebyl ten rozjásaný kouzelný svatební den, jaký jsem si malovala jako malá holčička. Přesto jsem byla do Fauzího zamilovaná a nic víc jsme si v té době nemohli dovolit. Fauzí neměl úspory, proto všechny výdaje zaplatila má rodina a já. Vlastně nepřispěl vůbec ničím, nicméně v té chvíli mi to nevadilo.

O pár týdnů později jsme zatoužili uspořádat něco významnějšího, čím bychom slavnostní událost uchovali v paměti, uspořádali jsme proto večírek v pěkném prostředí říčního kanálu Wigan Pier. Před oslavou jsme se nechali oficiálně vyfotografovat: měla jsem na sobě svatební šaty, i Fauzí vyhlížel nesmírně elegantně. Tančilo se, pilo a občerstvení se nabízelo formou bufetu. Tehdy jsem si připadala snad nejšťastnější v životě a zdálo se, že Fauzí to prožívá stejně.

Vše působilo dokonale a já se těšila na dlouhý spokojený život po boku báječného muže.
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Můj malý zázrak

 

Byla jsem šťastná, že jsem se vdala, a pro začátek jsme spolu žili vcelku spokojeně, i když jsme téměř nevycházeli s penězi. Už jsem neprodávala v Trafford Centre, ale stále jsem pracovala na daňovém úřadě. Fauzí se na různých kurzech pro dospělé věnoval studiu angličtiny a o večerech pracoval v rozvážkové pizzerii, kde si sice něco přivydělal, ale byla jsem to já, kdo se staral o střechu nad hlavou. Fauzí tvrdil, že všechny peníze vydá na daních, ale jak bude moct, začne mi přispívat. Příležitostně nakoupil potraviny nebo nám nechal dovézt hotové jídlo, ale to rozhodně nestačilo.

Nevím, jak by se náš osud vyvíjel, kdybychom měli oba normální práci a vedli úplně obyčejný život, nicméně po pár měsících se v našem vztahu začaly objevovat trhliny. Každé ráno jsem vyrazila do kanceláře v Prestonu, Fauzí zase téměř každý večer trávil prací ve Whistonu, takže pro společné chvíle nám zbývaly jen víkendy. Když Fauzí o víkendu nepracoval, snažila jsem se ho přesvědčit, aby mě někam vzal nebo abychom si udělali nějaký program. Fauzí ale během týdne pracoval do pozdních hodin, proto vždycky působil unaveně a nikam se mu nechtělo. Snažila jsem se to brát s pochopením. Zpočátku jsme zhruba každý druhý víkend chodívali do Wiganu na pár skleniček a pak jsme se vrátili domů na jídlo, které jsme si nechali dovézt z restaurace, ale během několika měsíců se Fauzího chování změnilo. Začal být odtažitý a čím dál více času trávil kdesi se svými kamarády.

Nakonec býval doma velmi málo, a dokonce i když jsme se ocitli spolu sami dva, nikdy se nezdál být v pohodě – jako by byl z něčeho nervózní, nebo zkrátka jako by nechtěl být se mnou. Z nějakého důvodu se vždycky věnoval něčemu jinému než mně a nemohla jsem přijít na to proč, tak jsem to připisovala jeho kultuře, v níž všichni muži tráví čas spolu a ženy jsou buď doma, nebo ve společnosti jiných žen. Možná si jen potřebuje na manželství zvyknout a takhle to zkrátka nějakou dobu bude. Prozatím jsem se tedy s tímto způsobem života smířila a doufala, že se to změní, jakmile přijdou děti.

O tom, že chceme mít děti, jsme mluvili už dříve, a teď jsme byli svoji a mohli jsme plán začít realizovat! Po dítěti jsem nesmírně toužila a Fauzí se mnou souhlasil, že bychom to neměli nijak odkládat pro případ, že bych měla problém s početím. Snažila jsem se na to myslet co nejméně, bylo by pro mě obtížnější přijít do jiného stavu, kdybych se stresovala, to jsem moc dobře věděla, přesto jsem se pochopitelně obav úplně zbavit nedokázala. Miminko jsem si přála ze všeho nejvíc, a vědomí, že by mi to nevyšlo, bylo občas nesnesitelné.

Když se dívám zpětně, už tehdy jsem pravděpodobně tušila, že náš vztah nefunguje, ale věřila jsem, že se zlepší, až budeme mít rodinu. Myslela jsem si, že miminko Fauzího změní a začne se ke mně chovat lépe. Vím, je to typická a poněkud naivní reakce, ale tehdy jsem si to myslela – toužila jsem po milujícím vztahu a normálním rodinném životě. Představovala jsem si nás tři, jak jdeme na procházku, obyčejná rodinka, oddaná každodenním rodinným věcem. Po ničem víc jsem netoužila a nepřipadalo mi, že žádám příliš.

Než jsme se s Fauzím vzali, užívala jsem antikoncepci Depo-Provera. Injekce jsem si nechávala píchat několik let, ale jakmile jsem se vdala, vysadila jsem ji. Doktorka mě upozorňovala, že možná bude nějakou dobu trvat, než otěhotním, což souviselo s uvedeným druhem antikoncepce, nikoliv s mým předchozím zdravotním stavem. A protože jsem přestala mít menstruaci, k jejímu obnovení mi předepsala léky.

V září 2002 to vypadalo, že nemožné se stalo skutečností: měla jsem tušení, že jsem otěhotněla. Nemohla jsem tomu uvěřit, předpokládala jsem, že se určitě mýlím, ale udělala jsem si domácí test a výsledek byl pozitivní. Nedokážu ani slovy vyjádřit, jaké mě zaplavilo štěstí. Možná se můj sen nakonec přece jen splní. Řekla jsem Fauzímu, že jsem pravděpodobně v jiném stavu, ale varovala jsem ho, že doktorka to ještě nepotvrdila. Vůbec na to nezareagoval. Fauzí nadšení nikdy nedával moc najevo, přesto mě jeho netečnost teď překvapila. Možná si neuvědomil, nakolik jsou domácí testy přesné. Když jsem se ho zeptala, jestli má radost, zmohl se na skoupé: „Ano.“

Šla jsem okamžitě do ordinace a tam mi řekli, abych si za pár dní zavolala. Už nevím, jak se mi podařilo přečkat těch dvaasedmdesát hodin, připadaly mi jako věčnost, ale nakonec jsem zvedla telefon a s velkou nervozitou zavolala doktorce.

„Mám to potěšení vám oznámit, že výsledky jsou pozitivní,“ zněla odpověď. Chtěla jsem radostí vypísknout, ale byla jsem v práci a podařilo se mi ovládnout se. Těhotenství bylo v samém počátku, proto jsem si to zatím nechala pro sebe.

„Kolik týdnů jsem těhotná?“

„Čtyři,“ odpověděla doktorka.

Byla jsem na sebe pyšná. Tolik jsem se bála, že nebudu moct mít děti, ale dokázala jsem to. My jsme to dokázali! Okamžitě jsem Fauzímu zatelefonovala.

„Fauzí, poslouchej, právě jsem dostala výsledek těhotenského testu. Je pozitivní. Jsem těhotná!“

Chvíli nastalo ticho a pak se ozvala odpověď: „Hm, dobře.“

„Víc mi neřekneš?“

Fauzí zaváhal: „No, je to dobré – moc dobré.“

Když jsem telefon položila, byla jsem skutečně naštvaná – měla jsem takovou radost, ale jeho to nezajímalo. Čekala jsem jinou reakci. No, možná se právě probudil nebo má špatnou náladu. Anebo je třeba s kamarádem a nechtěl před ním mluvit. Možná je to pro něj stejný šok jako pro mě. Třeba potřebuje trochu času, aby si tu novinu srovnal v hlavě a zvykl si na myšlenku, že bude táta. Až přijdu domů, jistě projeví své nadšení, uklidňovala jsem se.

Věřila jsem, že až dorazím domů, uvítá mě s kyticí v ruce, obejme a bude mít starost, jestli se cítím dobře. Ten večer neměl jít do práce, takže to možná oslavíme romantickou večeří.

Více jsem se mýlit nemohla.

Když jsem přišla domů, zběžně mě objal, krátce mě políbil na tvář a hned mi oznámil, že musí pryč.

Postavila jsem se mu do cesty: „Jsem těhotná! To k tomu nemáš co říct?“

Chvíli zaváhal a pak zakoktal: „Je to skvělé, ale musím jít – přijdu pozdě do práce.“

A s tím můj manžel opustil dům.

Šokovalo mě to a naštvalo: Jak může být tak krutý? Cožpak neví, co to pro mě znamená? A pak jsem se rozčílila: Ať si dělá, co chce. Stejně ho ničím nepřinutím, aby to dítě chtěl, a jestli ho to fakt nezajímá, pak s tím nic nenadělám.

Nemohla jsem se dočkat, až novinu řeknu mámě a tátovi. Zareagovali s nadšením. Byli úplně bez sebe, protože se domnívali, že nikdy nebudu moct mít děti, a měli kvůli mně ohromnou radost. To, jak se zachoval Fauzí, jsem jim ani vykládat nemusela. Tou dobou už totiž přesně věděli, jaký je, a jeho nezájem je nepřekvapil.

Navzdory předchozím zdravotním problémům mi bylo v průběhu těhotenství dobře a od prvopočátku jsem jen kvetla. Byla jsem úplně zdravá a netrpěla žádnými ranními nevolnostmi. Měla jsem dobrou náladu a celou dobu jsem se na miminko moc těšila. Jen si vzpomínám, že mě z nějakého důvodu posedla chuť na melouny a jogurty. Jednou pozdě v noci jsem po nich zatoužila tak strašně, že jsem poslala Fauzího do čtyřiadvacetihodinového Tesca. Jakmile se vrátil, snědla jsem hned celý meloun a několik jogurtů navrch!

Další věc, která mi vytane na mysli, je zklamání, že Fauzí se mnou nešel na první sken, což mezi námi rozpoutalo hádku. Nepovažoval to za důležité a bez vysvětlení, mě tam odmítl doprovodit. Místo něj šla se mnou chudák máma, a když jsem se vrátila, Fauzí se ani nezeptal. Dokonce ani nechtěl vidět obrázek, který jsem přinesla domů.

Jak se mohl ke své manželce, nastávající matce, takhle chovat?

Pomalu jsem začínala chápat, jak pracuje jeho mysl, a naučila jsem se odhadovat, jak se zachová. Jakmile jsem se mu postavila na odpor, pohádali jsme se, a posléze jsem musela být potrestána (i když tím chybujícím byl on).

Rozhodla jsem se, že nechám obrázek doma povalovat, možná ho zvedne a prohlédne si ho, až na mě nebude naštvaný. I když byl snímek hodně nezřetelný, doufala jsem, že bude chtít naše miminko vidět. Nevím, jestli se na něj kdy podíval. Tehdy jsem se s ním nechtěla dostat do křížku, protože jsem věděla, že by to vedlo k dalšímu sporu. A samozřejmě čím víc jsme se hádali, tím víc jsme se jeden druhému odcizovali.

Po každém konfliktu trvalo déle a déle, než jsme spolu zase začali mluvit. Po usmíření se Fauzí asi opravdu cítil provinile, protože býval velmi milý a choval se přesně jako ten starý Fauzí, do něhož jsem se kdysi zamilovala. Nastávaly chvíle, kdy jsem k němu cítila stejnou lásku, jako když jsme se poprvé poznali. Náš vztah byl velmi nevyrovnaný.

Fauzí odmítl zúčastnit se i druhého skenu, ale neochotně souhlasil, že mě doprovodí na třetí, na němž bylo už patrné, že budu mít holčičku. Byla jsem nadšená a Fauzího nezájem mou nespoutanou radost vůbec nezastínil. Nejsem si jistá, jestli by byl nějaký rozdíl, kdybych pod srdcem nosila chlapce. „S klukama to je jednodušší,“ poznamenal pouze.

Okamžitě jsem vyrazila na nákupy a neodolala jsem, abych nekoupila několik růžových šatiček – asi jsem jich koupila víc, než jsem potřebovala, ale byla jsem příliš vzrušená, než abych se držela zpátky a chovala rozumně.

Když jsme s Fauzím přece jen o naší holčičce mluvili, rozebírali jsme své naděje i obavy, dokonce jsme přemítali nad tím, jakou školu by měla navštěvovat. Fauzí si přál, aby byla vychovaná jako muslimka. Jeho rozhodnutí jsem respektovala, ale zdůraznila jsem, že jakmile dosáhne věku, kdy se bude umět rozhodnout, sama si vybere, jakou duchovní cestou půjde. Konec konců bude to její život a nechtěla jsem jí nic nařizovat. Fauzí mou podmínku přijal.

Toto byla bohužel jediná věc, na níž jsme se s Fauzím dohodli, protože následujících několik měsíců jsem ho téměř nevídala. Pracovali jsme v rozdílnou dobu, a když už měl večer volno, pak navštěvoval kamarády a různě se vymlouval, proč nemůžeme strávit čas spolu. Napětí mezi námi narůstalo, a když jsem se mu snažila odporovat, vždy jsme se pohádali. Fauzí byl neskutečně paličatý a vždycky trval na tom, že má pravdu.

Bylo to velmi frustrující – zkrátka se mnou většinou nekomunikoval a já si to nechtěla nechat líbit. Čím víc jsem na něj naléhala, tím hůř se ke mně choval. Dospělo to až tak daleko, že mě nařkl z nevěry. Často mě urážel sprostými slovy, říkal mi „coura“ nebo „děvka“. Dokonce se snažil přimět mě k tomu, abych přiznala, že dítě není jeho. Hádky byly čím dál vyhrocenější. Jednu noc to téměř dostoupilo vrcholu. Vyšla jsem si ven s kamarádkami a nějaký jeho kamarád mě viděl hovořit s jedním známým. Zavolal Fauzímu a sdělil mu, s kým mě venku viděl. Fauzí mě hned osočil, že jsem s tím mužem spala, a když jsem to absurdní obvinění popřela, chytil mě pod krkem a udeřil mě.

Hodil mě na pohovku, naklonil se nade mě a řval: „Tohle dítě není moje, ty couro!“ Pak mě udeřil pěstí do břicha a já jsem se tak nesmírně vyděsila, že o miminko přijdu, že jsem do něj vší silou kopla a on mě pustil.

Uvědomila jsem si, že náš vztah už nikdy nebude stejný, ale jakkoliv to zní neuvěřitelně, stále jsem ho milovala a domnívala se, že to mezi sebou nějak vyřešíme. Svěřila jsem se Brianovi, který znal Fauzího od dětství, a ačkoliv k němu pochopitelně choval jistou loajálnost, vcelku se mnou soucítil a souhlasil, že jeho nejlepší kamarád to se svým chováním přehání. Vlastně se ti dva neustále kvůli něčemu dohadovali. Brianovi občas došla s Fauzím trpělivost a nakonec s ním přestal mluvit úplně. Brian mu totiž půjčil značnou sumu peněz a on mu je nikdy nevrátil. Když Brianovi kurz angličtiny skončil, vrátil se zpátky do Libye a nechal nás v domě samotné. Chyběl mi.

Nejraději bych si o svých potížích promluvila s rodiči, kteří si uvědomovali, že Fauzí tráví čím dál víc času beze mne. Ale nechtěla jsem je vyděsit jeho agresivním chováním, a navíc jsem doufala, že situaci zvládnu sama. Dlužno říct, že se vždycky snažili jednat s Fauzím pěkně, dokonce mu dali peníze na koupi auta. Bohužel Fauzí neměl ani na zaplacení nutných poplatků, takže nakonec mu auto zabavili.

Jednoho večera, to jsem byla už v pokročilém stadiu těhotenství, se u venkovních dveří ozvalo hlasité zaklepání. Šla jsem otevřít a škvírou zpoza dveřní zarážky jsem spatřila dva muže. Vypadali na Libyjce, ale nikdy předtím jsem je neviděla. Jeden z nich si mě prohlédl od hlavy k patě a pak se zeptal: „Je Fauzí doma?“ Fauzí se krčil někde vzadu, a protože nepřišel ke dveřím, bylo jasné, že s těmito muži mluvit nechce.

„Co si přejete?“ ozvala jsem se.

„Potřebujeme mluvit s Fauzím,“ trval jeden z nich na svém. „Je doma?“

Na dotaz jsem nereagovala, ale postřehla jsem, že jsou trochu nervózní.

„Víte, co váš manžel udělal?“ vyštěkl druhý muž po chvíli. „Potřebujeme s ním mluvit – dluží nám peníze.“

Okamžitě jsem Fauzího začala bránit a ohradila jsem se: „O tom tedy silně pochybuji!“

„Dali jsme mu peníze, které měl předat našim rodinám v Libyi.“

„Kolik?“ zajímalo mě.

„Dva tisíce liber.“

„To musí být nějaké nedorozumění…“

„Ne, to není žádné nedorozumění. Jediné nedorozumění nastane, jestli nám nevrátí naše peníze. Potom ho budeme muset vzít na procházku, jestli rozumíte, co tím míníme.“

Fauzí jel do Libye před několika týdny, ale o ničem takovém se mi nezmínil. Než jsem stihla zareagovat, přišel ke dveřím a nařídil mi, ať odejdu. Odmítla jsem.

„Chci vědět, co se děje.“

Fauzí začínal být vzteklý. „Tebe se to netýká!“

S těmito slovy mě uchopil, odvlekl pryč a na muže promluvil arabsky. Tentokrát jsem to byla já, kdo postával v chodbě a čekal, až výměna názorů skončí. Po dlouhém dohadování ti dva odešli a já svého muže vyzvala, aby mi to celé vysvětlil.

„Co se proboha děje? Okamžitě mi řekni, co to znamená.“

Fauzí však jen pokrčil rameny a jakékoliv provinění popřel. Prý ti muži jsou hlupáci a že to celé je jen jeden velký omyl. Odvětila jsem, že podobné scény považuji za nepřípustné a nehodlám trpět, aby k nám domů vtrhli cizí muži a vyhrožovali mu. Hned zítra ráno zajdeme oba na policii. Neochotně přitakal.

Druhého dne odmítl vstát z postele, rozhodla jsem se tedy vydat se do města bez něj. Nechtěla jsem, aby se to opakovalo, a domnívala jsem se, že policie nám může pomoct, proto jsem strážníkovi ve službě vylíčila, co se stalo. Ačkoliv vyjádřil pochopení, nechal se slyšet, že policie se do případu nemůže vložit, dokud k něčemu nedojde. Nechápala jsem to. Ti Libyjci skutečně vypadali, že chtějí Fauzímu ublížit, ale nic víc jsem už udělat nemohla. Bála jsem se, aby stres neměl negativní vliv na zdraví miminka, zároveň jsem však nechtěla, aby se Fauzímu něco stalo. Poněkud bezradně jsem opustila policejní stanici a zamířila domů. Ale obavy, že ti muži své hrozby vyplní, mě neopouštěly, proto jsem napřed zašla do své stavební spořitelny a podala žádost na zvýšení hypotéky o dva tisíce liber. Stále jsem si nebyla jistá, jestli Fauzí ty peníze mužům ukradl, ale pokud ani on, ani policie není s to problém vyřešit, pak já ano.

Večer se ti dva Libyjci vrátili. Otevřela jsem jim a vysvětlila, co jsem podnikla pro to, abych peníze sehnala. Slíbila jsem jim, že své peníze dostanou co nejdříve. Uvěřili mi. Následující týden jsem jim předala 2 000 liber v hotovosti a vyzvala je, ať se nám už nepletou do života. Přes to všechno se Fauzí nezmohl ani na nejmenší projev vděčnosti, dokonce se zdálo, že považuje za mou manželskou povinnost vytáhnout ho z bryndy, a dál už o tom nechtěl mluvit.

V následujících týdnech byl čím dál uzavřenější a vyhýbavější. Pak jednoho dne jsem náhodou objevila proč. Pošťák chodíval obvykle tou dobou, kdy jsem už odešla do práce, přesto se občas přihodilo, že jsem ještě byla doma a poštu zkontrolovala. Při těchto příležitostech jsem si nemohla nevšimnout, že dostáváme dopisy adresované lidem, jež jsem neznala, včetně hojné korespondence pro Fauzího bratry, Fwarda, Izzuddína a Hamdího, kteří žili v Libyi. Tohoto konkrétního rána jsem byla nečekaně doma, když škvírou na dopisy proletělo psaní. Bylo adresované Fauzímu a evidentně se jednalo o úřední vzkaz. Otevřela jsem jej a k mému zděšení tam stálo, že se má dostavit k soudu: žaloba se týkala podezření ze spáchání znásilnění.

Fauzí ležel v posteli, a přestože byl očividně zvědavý, co pošťák donesl, dával si se vstáváním na čas. Velmi klidným hlasem jsem se ho zeptala, jestli by mi náhodou nechtěl něco říct. Ne, prý neví, co mám na mysli. Tak jsem mu ukázala dopis. „Jo tohle,“ utrousil. „Se mnou to nemá nic společného – jen se někdo snaží na mě ušít boudu.“

Vysvětlil mi, že jednoho večera pracoval dlouho do noci v pizzerii v Chorley, kde byl momentálně zaměstnaný, a jakýsi chlápek si odvedl nahoru mladou ženu. Za pár minut ta žena přiběhla dolů, brečela a byla velice rozrušená. Obvinila toho muže, že na ni zaútočil, a on jí zřejmě řekl, že se jmenuje Fauzí. Takhle tedy padlo obvinění na něj.

Nebyla jsem si jistá, mám-li mu věřit, vždycky se uměl ze všeho vykroutit. Zlobila jsem se, že se dostal do potíží, ale nevěděla jsem, jestli by byl takového zločinu schopen. Když o pár týdnů později došlo k soudnímu předvolání, vymínila jsem si, že ho tam doprovodím. Věděla jsem totiž, že by mi neřekl, jak to proběhlo. Velice ho to překvapilo, ale nesnažil se mi v tom zabránit – tehdy si už uvědomoval, že nikdy nebudu manželka, jež svého muže slepě poslouchá na slovo. Ani jsem neměla ve zvyku utíkat od problémů. Stala se ze mě bojovnice, jak měl Fauzí ještě poznat v následujících letech. Mámě ani tátovi jsem o soudním řízení neřekla, myslela jsem, že by je to vyděsilo a zbytečně by se strachovali o mé bezpečí.

Nakonec byl případ pro nedostatek důkazů odložen. Vždycky jsem věřila v presumpci neviny, ale při zpětném pohledu se domnívám, že tu dívku asi umlčel penězi. Bylo divné, že proces zničehonic pozastavili, a stále jsem nevěděla, zdali je Fauzí skutečně zbaven veškeré viny. Tehdy jsem zvažovala, že ho opustím, ale věděla jsem, jaký je, že když se rozzuří, neštítí se ani násilí.

Pár týdnů před porodem mi Fauzí oznámil, že se potřebuje vrátit domů, protože musí navštívit matku. Prý vážně onemocněla. Přirozeně jsem projevila soucit a podporovala manžela v jeho rozhodnutí, nicméně jsem mu kladla na srdce, aby se do čtrnácti dnů vrátil, protože narození miminka se blíží a jeho povinnosti nyní leží ve Wiganu, nikoliv v Tripolisu.

Od chvíle, kdy jsem přišla do jiného stavu, se zdálo, že představa otcovských povinností je Fauzímu nepříjemná. O jeho matku jsem samozřejmě měla obavy, ale spíš mi připadalo, že se Fauzí chce vytratit v kritickém okamžiku. Jakkoliv to může znít cynicky, všimla jsem si, že jeho matka měla na kahánku vždycky, když se Fauzí dostal do úzkých anebo se cítil být v ohrožení. A víte, jak to končívalo? Jeho matka se pokaždé zázračně uzdravila!

Během doby, kdy byl Fauzí pryč, nastaly u mě bohužel zdravotní komplikace. Stále jsem chodila do práce, do porodu mi zbývaly asi dva týdny a to odpoledne jsem podstoupila rutinní prohlídku u porodní asistentky. Jako obvykle mi změřila tlak a tehdy se výraz v jejím obličeji změnil – okamžitě jsem věděla, že je něco špatně. Zavolala si ještě jednu sestru, která tlak přeměřila znovu, ale i ona zjevně dospěla ke stejnému výsledku. Vyšlo najevo, že se u mě objevila preeklampsie a tlak mi hrozivě stoupl.

Mohla jsem zřejmě každou chvíli ztratit vědomí. Okamžitě zavolaly sanitku, ačkoliv jsem jim říkala, že jsem právě přijela autem z Prestonu a klidně se mohu do nemocnice dopravit sama. Cítila jsem se dobře a odmítla jsem si lehnout na nosítka, ani jsem nevsedla do kolečkové židle. Až během cesty v sanitce jsem si uvědomila, jak je situace vážná. Monitorovali tlukot srdce miminka a najednou jsem se opravdu vyděsila, že o ně přijdu. Kamarádka Lynette dala vědět mým rodičům, co se stalo, a ti přijeli za mnou do nemocnice.

Podávali mi léky, jimiž se mi snažili krevní tlak snížit, to se ale nepovedlo a můj stav zůstal kritický, proto zdravotní personál rozhodl, že je třeba zasáhnout. Večer 9. května 2003 jsem podstoupila neodkladný porod císařským řezem. Matka mi byla nablízku, ale během operace jsem byla v úplném bezvědomí.

Jméno Nadia jsem už pro naši holčičku měla vybrané. Kdysi jsem viděla jeden americký film, ve kterém hrála oslnivá herečka Shannon Elizabethová, jejíž skutečný otec byl Arab a matka Evropanka. V tom snímku se jmenovala Nadia. To se mi vždycky líbilo, navíc jsem zjistila, že Nadia je shodou okolností i arabské jméno. Doktorům jsem řekla, jak svou dcerku chceme pojmenovat, takže v okamžiku, kdy se můj drobeček narodil, doktor zvolal: „Tak tady tu vaši Nadiu máme!“ Její příchod na svět byl vskutku velkolepý!

Má báječná holčička měla spoustu tmavých vlásků a byla droboučká, vážila jen dvě kila dvanáct deka. Všichni byli velmi dojatí a máma, která mi během všeho moc pomáhala, štěstím jen zářila. Okamžitě volala tátovi a ten byl neméně nadšený. O tom, že budu mít miminko, jsem snila od dětství. Po tomto zážitku touží téměř každá žena, ale já se obávala, že ho nikdy neprožiju. Nadia byla kouzelné miminko. Vypadala přesně tak, jak jsem si ji představovala, hned jsem si ji celičkou zamilovala. Bez ustání jsem se na ni dívala a chovala ji – byla dokonalá a moje!

Přestože jsem byla nesmírně unavená, nemohla jsem usnout. Byla jsem plná emocí a také jsem se nemohla dočkat, až povím Fauzímu o jeho nádherné dcerce, která se narodila téměř o dva týdny dříve. Sestřičky mi vyšly vstříc, směla jsem přímo na pokoji telefonovat ze svého mobilu. Zavolala jsem Fauzímu ještě tu noc, ale spojení se nezdařilo – což nebylo nic neobvyklého, do Libye byl vždycky problém se dovolat. Avšak uplynuly čtyři dny a stále ještě se mi ho nepovedlo zastihnout, všechno marné. Ač jsem jeho číslo zmáčkla mnohokrát, nikdy se neozval vyzváněcí tón, dokonce ani hlasová schránka, ve které bych mohla zanechat zprávu. Nakonec mi došlo, že si nechává mobil vypnutý.

Pět dní poté, co se Nadia narodila, jsem se zotavila natolik, že mě propustili domů, a máma se nastěhovala ke mně, aby mi pomohla. Nadia byla naštěstí úžasné novorozeně a od prvopočátku prospala celou noc, což mi život ohromně zjednodušilo. Máma u mě několik dní pobyla, ale pak jsem ji přesvědčila, že se může vrátit domů. Uvědomila jsem si, že se v budoucnu nemůžu spoléhat na mámu, a také to nebylo fér vůči tátovi. Kromě toho jsem chtěla být nezávislá.

Téměř týden po Nadiině narození se mi nakonec podařilo navázat spojení s Fauzím.

„Hádej, koho tady mám u sebe…, naši malou dcerušku.“

Byla jsem velmi dojatá a se slzami v očích jsem mu radostně oznámila, že jeho báječná holčička se už narodila. Ta zpráva ho však nijak nevzrušila, neprojevil vůbec žádné nadšení. Ani se nezeptal, jestli jsme v pořádku, i když jsem se mu zmínila o císařském řezu. Naléhala jsem na něj, aby se hned vrátil domů, protože jsem ještě nebyla úplně v pořádku a potřebovala jsem pomoct. Slíbil alespoň to, že se pokusí co nejdříve sehnat let domů, nicméně jeho reakce mě rozzlobila, nemohla jsem uvěřit, že je tak necitelný.

Mluvila jsem s ním následující den. Zatelefonoval mi a sdělil, že všechny lety z Tripolisu jsou obsazené, možnost dostat se teď do Anglie neexistuje. Znovu mě to rozhněvalo, ale věřila jsem mu – byla jsem si jistá, že dělá vše, co je v jeho silách, aby se vrátil. Během následujícího týdne jsem se několikrát snažila znovu se mu dovolat, ale nebral to. Nakonec jsem se s ním spojila, ale dověděla jsem se jen tolik, že se mu zpáteční letenku ještě nepodařilo zajistit. Věděla jsem, že rodiče jsou Fauzího chováním znechuceni, ale otevřeně ho nekritizovali. Dávali mi však jasně na srozuměnou, že mě nikdy samotnou nenechají a že se o ně vždycky můžu opřít.

Fauzí se za námi domů vrátil, až když Nadie bylo šest týdnů. Jednu noc, přesně o půlnoci, aniž by dal vědět předem – aniž alespoň zatelefonoval –, se objevil na prahu. Nadia spala. Fauzí ji chtěl vzbudit a pochovat, ale byla jsem na něj velmi nazlobená a zabránila mu v tom. Vysvětlila jsem mu, že během doby, co byl pryč, si Nadia zvykla na určitou pravidelnost, kterou nehodlám narušit. Obvykle se budí v pět ráno, bude si tedy muset do té doby počkat, než se s dcerou uvítá. Nenaštvalo ho to, ale nezeptal se ani na průběh porodu, ani na Nadiu.

Prvních šest měsíců jsem byla na mateřské dovolené a točila se jen kolem dcerky. Fauzí o ni projevil zájem pranepatrný, nepamatuji se, že by jí vyměnil jedinou plenu – a nemyslím, že by to mělo co do činění s jeho kulturou. Byl zkrátka příliš líný nebo ho to nezajímalo. Téměř si s ní nehrál – věnoval se jí asi tak pět minut a pak ho to začalo nudit, a jestliže se Nadia občas rozbrečela, okamžitě mi ji předal zpátky. Třebaže k ní projevil trochu náklonnosti, působilo to celé povrchně, vůbec ne tak, jak jsem si představovala, že se bude chovat milující otec.

Tehdy jsme spolu komunikovali jen sporadicky, vždycky se snažil rozpoutat hádku, která by mu poskytla záminku vypadnout z domu. Takhle se vyhýbal zodpovědnosti. Stěží se to dalo nazvat vztahem. Chápu, že muži si často připadají odstrčení a v porovnání s miminkem hrají v této době opravdu druhé housle. Fauzí vycítil, že mu nevěnuji žádnou pozornost, ale na druhou stranu ani já jsem se toho od něj mnoho nedočkala. Ocitli jsme se ve slepé uličce.

Tato frustrace vedla ještě k další vážné roztržce. Fauzí měl výbušnou povahu a pokaždé když jsme se hádali, mě osočil z těch nejhorší věcí, jen aby mi ublížil. Znovu mě obvinil, že mám s někým poměr, tentokrát jsem však odsekla: „Sám víš, že to je blbost – a mimochodem jsi to byl ty, koho obvinili ze znásilnění!“ Právě v tom okamžiku jsem chovala Nadiu. Strčil do mě tak silně, až mi ji téměř vyrazil z náruče. Po zkušenostech s předchozím incidentem – kdy mě udeřil pěstí – jsem okamžitě volala policii.

Přijeli dva strážníci, jeden policista odvedl Fauzího do obývacího pokoje, ten druhý zůstal se mnou. Nevím, co si ti dva řekli, ale když vyšli, policista podotkl, že Fauzí se už uklidnil a radí mu, aby se šel na chvíli projít ven. Se mnou se strážník rozloučil slovy, abych se ani příště nerozpakovala jim v případě nouze zavolat. Měla jsem strach, že mi Fauzí ublíží, a teď jsem musela myslet také na Nadiu. Když policie odešla, hned jsem mu řekla, že jim zavolám znovu, jestli na mě znovu zaútočí. Myslím, že tohle na něj zapůsobilo. Sice mě nepřestal urážet, ale tehdy naposled mě fyzicky napadl.

Říká se, že láska je květina, která v manželství dozraje v ovoce. Popravdě, ta moje začínala rychle uhnívat. V noci jsem byla vzhůru a trápila se tím, co bych měla udělat. Mnohokrát jsem vážně uvažovala, že náš vztah ukončím. Nehodlala jsem ze sebe dělat fackovacího panáka, ale bála jsem se, že by se pokusil Nadiu unést. Tou dobou jsem četla o dětech, které unesli vlastní otcové, nic moc jsem nevěděla, ale už tehdy jsem Fauzímu viděla až do žaludku. Vyrovnala jsem se mu ve slovních potyčkách a nezůstávala jsem mu nic dlužna, jenže věděl, že Nadiu miluji mnohem víc než jeho, a uvědomoval si, že jediná věc, z níž bych se nikdy nevzpamatovala, by byl její únos. Ta myšlenka mě neustále sužovala.

Po šesti měsících jsem se vrátila do práce a Nadiu jsem začala dávat do jeslí. Fauzí pracoval nepravidelně v pizzerii v Leigh, což bylo trochu blíž k nám domů, a také neustále pendloval mezi domovem a Libyí, kde zůstával na delší čas. Stále nebyl schopen najít si pořádnou práci, aby nás finančně zajistil. Domácnost jsem udržovala v chodu víceméně sama a platila téměř všechny účty. Ač je tomu těžko uvěřit, takhle jsme se protloukali téměř dva roky. Když se na to dívám zpětně, byla jsem velmi naivní, stále jsem doufala, že se to mezi námi zlepší. Občas se přihodil výjimečný den, kdy jsme si vyšli na procházku jako rodinka, což jsem milovala, a tehdy jsem doufala, že Fauzí to vnímá stejně a že se jeho chování změní. Máma s tátou věděli, jak mi je a že jsem nešťastná, ale neměla jsem ve zvyku přenášet své problémy na bedra jiných. Cítila jsem, že Nadia potřebuje otce, a to byl také jediný důvod, proč jsem se pořád snažila vztah s Fauzím udržet.

 

∗ ∗ ∗

V květnu 2005, když Nadie byly téměř dva roky, se už blížily máminy padesátiny. Přála si při té příležitosti navštívit příbuzné v Singapuru, proto jsme se začali chystat na cestu na Dálný východ, kde to společně oslavíme. Fauzí byl tímto návrhem kupodivu nadšený, dokonce se nabídl, že náklady na cestu pro sebe, Nadiu a mne uhradí ze svého.

Dost mě překvapilo, když se na manchesterském letišti objevil Fauzího kamarád Chálid, který nás šel údajně vyprovodit. Zaútočila jsem na Fauzího: „Proč jsi vlastně tady? Vzal sis Chálida, nebo mě?“ Vůbec jsem netušila, z jakého důvodu Chálid na letiště zavítal, ale ještě víc mě zmátlo, když mu Fauzí předal obálku s penězi, které jsou prý na zaplacení jakýchsi účtů, zatímco budeme pryč.

Přes své počáteční nadšení z účasti na rodinných oslavách se Fauzí od příjezdu do Singapuru choval velmi odtažitě. Zjevně byl myšlenkami jinde. Chtěla jsem vědět, čím se trápí, on však popřel, že by nastal nějaký problém – „Nic se neděje. Opravdu nic – všechno je v pořádku.“ Nepřidružil se k nám při žádné aktivitě ani si s námi nešel zaplavat v hotelovém luxusním bazénu – místo toho si hrál na vlka samotáře: jen seděl na lehátku u bazénu a popíjel koktejly. Prý na společnost nemá náladu a za pozornost mu nestála Nadia, nikdo z rodiny ani já.

Po několika dnech jsem jeho chování už nemohla snést, zkrátka jsem ho měla už plné zuby. A ještě jedna věc mi vrtala hlavou – od doby, co jsme přijeli, obdržel Fauzí značné množství textových zpráv, a když jsem se zeptala, kdo mu je poslal, tak odpověděl: „Jo tohle, to je od Chálida.“

„Co po tobě ten člověk chce?“ zaútočila jsem.

„Jen se zajímá, jestli se mi daří dobře,“ odvětil Fauzí.

„Samozřejmě se ti daří dobře,“ vyštěkla jsem. „Jsi přece s manželkou a svou rodinou! Proč by se ti nemělo dařit dobře?“

„Však mu to pořád opakuju.“

Věděla jsem, že je v tom něco víc. Proč by mu Chálid v jednom kuse telefonoval a posílal zprávy? Nevěřila jsem, že mu tolik záleží na Fauzího blahu. Něco se děje. Den předtím, než jsme měli odletět domů, jsem řekla Fauzímu, že mi není dobře a na snídani nepůjdu. Poprosila jsem ho, aby odvedl Nadiu dolů do jídelny, a slíbila jsem, že se k nim připojím později, až mi bude lépe.

Jakmile odešli na snídani, vrhla jsem se na jeho telefon, který si nechal v pokoji. Začala jsem pročítat jeho textové zprávy a byla tam jedna, po níž mě okamžitě zamrazilo. „Bez prodlení mi zavolej, nebo to řeknu Sáře,“ psal mu někdo.

Lekla jsem se, že provádí něco za mými zády.

Co se proboha děje? Co přesně mi ta osoba hodlá říct? Toto číslo i další, jež mi nebyla povědomá, jsem si poznamenala. Domnívala jsem se, že text odeslala žena, a ačkoliv jsem byla naštvaná a cítila se obelstěná, rozhodla jsem se nedělat Fauzímu žádnou scénu, abych nepokazila mámin narozeninový výlet – počkám si, až se vrátíme ze Singapuru, pak po něm budu požadovat vysvětlení.

Když jsme se vrátili z dovolené, překvapilo mě, že světla v domě jsou rozsvícená. Ale ještě víc jsem se podivila, když jsem tam spatřila Chálida, jak se rozvaluje na naší pohovce a dívá se na televizi. Abych byla přesná, vyrazilo mi to dech. Prý se jen zastavil, aby zkontroloval, že je vše v pořádku, okomentoval to Fauzí, přesto mi bylo hned jasné, že tam bydlel bez mého vědomí během celé doby, co jsme byli pryč. Nikdy jsem se nebránila tomu, aby u nás přespávali kamarádi, ale proč mi o tom neřekli? Koneckonců to byl náš domov. Sotva jsme postavili kufry v předsíni na zem, Fauzí mi oznámil, že musí odejít, a než jsem se vzpamatovala, už byli s Chálidem venku.

Jakmile se za nimi zabouchly hlavní dveře, vytočila jsem záhadné číslo získané z Fauzího telefonu. Po pár tónech to někdo zvedl. Mé nejhorší obavy se potvrdily: ozval se ženský hlas.

„Domnívám se, že se mi chystáte něco sdělit,“ pronesla jsem.

„Kdo je tam?“ zeptala se ta žena trochu úzkostně.

„Tady Sarah, Fauzího manželka,“ odpověděla jsem bez zaváhání.

Telefon ohluchl.

Zavolala jsem Fauzímu na mobil a oznámila mu, co jsem objevila. Do deseti minut byl zpátky. Nyní jsem vytočila ženino číslo znovu a přepnula telefon na hlasitý odposlech. Žena to vzala a já pronesla: „Je tady někdo, kdo s vámi chce mluvit.“ Předala jsem telefon Fauzímu – vzal si ho krajně neochotně. Tvářil se, že by se nejradši propadl do země, nicméně nakonec ze sebe vysoukal: „Ahoj, nemůžu mluvit – dala to na hlasitý odposlech.“ Odešel do vedlejší místnosti, ale šla jsem za ním. Pak hlasitý režim vypnul, takže jsem neslyšela, co ta žena na druhém konci říkala. Ale na tom stejně nesešlo, protože Fauzí hovor urychleně zakončil slovy: „Ozvu se ti později.“

Klidným hlasem jsem se Fauzího zeptala, co to všechno má znamenat. Řekl, že mi to vysvětlí později, a s tím odešel z domu. Už jsem se ho ani nesnažila zadržet nebo se s ním dohadovat. Ze všech situací se uměl velice dobře vyvléknout a mistrovsky si dokázal vymýšlet. Nepochybně by vyrukoval s nějakým prohnaným vysvětlením. Nemělo smysl ho obviňovat z nevěry, dokud nebudu mít v ruce konkrétní důkaz.

O pár dní později jsem otevřela další dopis, adresovaný Fauzímu z wiganského oblastního soudu. Tentokrát byl v podezření, že svému kolegovi vyhrožoval zabitím. Nevěděla jsem, co si mám myslet – vypadalo to, že jeho potíže neberou konce, přesto se mi takové obvinění zdálo na mého manžela přehnané. Zavolala jsem mámě a společně jsme spěchaly do pizzerie v Leigh, kde Fauzí pracoval. Nebyl tam, ale znala jsem Muhammada – muže, kterému měl Fauzí údajně vyhrožovat – a hned jsem na něj vyrukovala: „Co se to k čertu děje?“

Fauzí se očividně rozčílil, protože do pizzerie investoval 3 000 liber, ale žádný výsledek z té investice neviděl. V opilé hádce Muhammadovi vyhrožoval. Při našem rozhovoru vyšlo najevo, že Muhammad ví něco, co je pro mě mnohem zajímavější. Během našeho rozhovoru mi prozradil, že Fauzí má poměr se ženou jménem Alison. Řekla jsem, že asi vím, kdo to je.

Když jsem přišla domů, rozhodla jsem se Fauzího konfrontovat, ale hádal se se mnou, že nikoho jménem Alison nezná, že je to naopak Muhammad, kdo se s někým tahá. Ať jsem řekla cokoliv, vytrvale popíral, že by se stýkal s jinou ženou, a po chvilce opět vystřelil z domu.

Existoval jediný způsob, jak to vyřešit: musela jsem Fauzího přelstít. Zatelefonovala jsem proto Muhammadovi a dala mu číslo z Fauzího mobilu, jež podle mne patřilo Alison. Požádala jsem ho, aby jí zavolal a dal mi vědět, co mu poví o Fauzím.

O pár dnů později se mi Muhammad ozval a řekl, že s Alison už promluvil. Té ženě podle všeho začínal Fauzí svým lhaním a intrikami už pěkně lézt na nervy. Potvrdila Muhammadovi, že od Fauzího obdržela textové zprávy a dokonce přáníčka k Valentýnu. Také měla podrobný výpis, kde byly uvedené přesné časy všech jejích hovorů s Fauzím. Slíbila, že ho dá Muhammadovi, a on ho později předal mně. Myslím, že Alison mluvila pravdu, tehdy už měla Fauzího plné zuby a byla na něj naštvaná stejně jako já. Navíc jí rovněž dlužil peníze.

Teď jsem měla v ruce důkazy, které jsme mohla proti Fauzímu použít. Když jsem mu však valentýnská přáníčka ukázala, popřel, že by je podepisoval, a dokonce tvrdil, že to není jeho písmo. Telefonní hovory s Alison také zapřel, údajně svou SIM kartu z mobilu půjčil Muhammadovi. Všechno to byl samozřejmě nesmysl a došlo mi, že jsem se vdala za chorobného lháře. Hlava se mi z toho točila a nevěřila jsem mu jediné slovo. Nezáleželo na tom, z čeho jsem ho obvinila, zkrátka všechno popřel. Chvílemi jsem si připadala jako blázen.

Přesně, jak se to stalo s obviněním ze znásilnění před dvěma lety, byl i případ s vyhrožováním pozastaven, takže Fauzí směl odjet ze země. Pak krátce před Vánocemi 2005 mi oznámil, že jeho matka opět onemocněla a že musí odcestovat do Libye. Na svátky se pravděpodobně vrátit nestihne. Svým způsobem se mi ulevilo. Oznámila jsem rodičům, že Fauzí s námi o Vánocích nebude – abych byla upřímná, nijak zvlášť je to nemrzelo. Také jsem jim řekla, že touto skutečností nemíním kazit sváteční atmosféru – zkrátka o něm nebudeme o Vánocích mluvit. Letošní svátky jsem chtěla mít výjimečné, protože Nadie byly tři. Byla jsem odhodlaná užít si je i přes negativní dopad, jaký měl Fauzí na naši rodinu. Nadie se po něm očividně nestýskalo, o tatínkovi nemluvila, přesto jsem jí neopomněla vysvětlit, že tatínek se musí postarat o svou matku, a proto s námi o Vánocích není. Nechtěla jsem v ní vyvolávat vůči otci averzi – i když byla na takové vysvětlování ještě velmi malá. Sama jsem si stanovila, že na Nový rok se rozhodnu, co si počnu dál. Rodiče slíbili, že mě podpoří, ať už se rozhodnu jakkoliv, ale očividně doufali, že své manželství ukončím: respekt, který k mému manželovi kdysi pociťovali, už zcela ztratili a přáli si jen, aby zmizel.

Během doby, kdy byl Fauzí v Tripolisu, jsem našla v kapse jeho kabátu dopisy adresované Alison. To bylo ale překvapení! Váhala jsem, jestli je mám otevřít, a samozřejmě jsem to nakonec udělala. Oba dopisy byly od stavební spořitelny sídlící ve Wiganu na hlavní třídě. V prvním dopise se psalo: „Za daných okolností jste propuštěna, dokud Vám nebude sděleno jinak.“ V druhém Alison oznamovali, že byl stanoven den jejího soudního řízení ve věci hospodářského podvodu, a radili jí, ať si vezme právního zástupce. Nechápala jsem, proč měl Fauzí u sebe právě tyto dopisy, i když teď jsem samozřejmě nabyla jistotu o jeho vztahu se záhadnou Alison.

Okamžitě jsem zašla na místní policejní stanici a ohlásila jim, že můj manžel má podle všeho poměr s adresátkou těchto dopisů. Bylo zjevné, že ze stavební spořitelny ji propustili kvůli krádeži peněz. Ve světle všech dopisů zaslaných na naši adresu mužům, o nichž jsem nikdy neslyšela, jsem navíc Fauzího podezírala, že k získávání peněz používá falešnou identitu. Policista ve službě byl za mé oznámení vděčný, nicméně pravil, že správně jsem měla nahlásit skutečnost nejprve příslušné bance. Oni poté kontaktují policejní oddělení zabývající se hospodářskou kriminalitou, a tehdy se policie do případu zapojí.

Následující den jsem se vydala do stavební spořitelny a vyžádala si schůzku s manažerkou. Udivilo ji, kolik toho o Alison vím. Ukázala jsem jí dopisy, jež jsem nalezla ve Fauzího kabátu, a ještě něco – pověření k předání kreditní karty Fauzího bratrovi, muži, který Libyi nikdy neopustil. Fauzí se za něj zjevně vydával. Manažerka nad tím nevěřícně kroutila hlavou a dopisy si okopírovala. Pravila, že mi o Alison nemůže poskytnout žádné další informace, protože záležitost je důvěrná, a ona sama skutečně neví, kam se bude vyšetřování ubírat. Na to jsem odvětila, že by mě jen potěšilo, kdyby Fauzího s Alison usvědčili a odsoudili.

Trvalo to strašně dlouho a s tímto mužem jsem si hodně vytrpěla, ale nakonec jsem si uvědomila, že náš vztah nemá žádnou budoucnost, proto jsem se v lednu 2006 rozhodla podat žádost o rozvod. Fauzí stále cestoval do Libye a zpět a vytrácel se na celé nekonečné týdny. Nikdy jsem netušila, kdy se vrátí – nebo jak dlouho s námi hodlá pobýt. Pozdě v noci se zničehonic objevil, aniž dal vědět předem, a zakrátko opět zmizel.

Nějakou dobu o sobě nedal vědět a mezitím jsem zašla za právním poradcem. Fauzímu nebylo možné doručit žádné papíry, protože jsem nevěděla, kde se nachází. Jako důvod rozvodu jsem na radu právního poradce uvedla manželovu nevěru a to, že mě opustil. Advokát mi radil, že až budu Fauzího příště kontaktovat, měla bych mu oznámit, že žádám o rozvod, a neměla bych mu už dovolit překročit práh domu.

Nakonec mi Fauzí po několika týdnech zavolal.

„Je po všem. Rozvádím se. Mezi námi je konec. Sem domů se už nevracej,“ oznámila jsem mu.

Začal mě prosit, ale byla jsem už pevně rozhodnutá. Fauzí si nepřipustil, že rozvod beru vážně, a neustále opakoval: „Promluvíme si o tom, až se vrátím.“

Za pár dní se objevil s kufrem v ruce: „Prosím, pusť mě dovnitř.“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Už mám tvého chování po krk – zkoušela jsem to s tebou po dobrém mnohokrát, ale mezi námi to nikdy nebude fungovat.“

„Můžu vidět Nadiu?“

„Ne! Běž pryč.“

Fauzí stál přede dveřmi a se svýma prosebnýma očima vypadal žalostně, přesto jsem nepovolila, a když si nakonec uvědomil, že mu nedovolím vrátit se domů, odpochodoval pryč. Nevím, kam šel – a uvědomila jsem si, že mi to je úplně jedno.

O týden později jsem prožila šok, když mi zavolala Alison a pověděla všechno o jejich románku.

Přestože byla vdaná, zjevně se s Fauzím stýkala rok a půl – dokonce mi vysvětlila, proč přišel na Nadiiny druhé narozeniny pozdě, byl totiž s ní. Do detailů popsala náš dům, musela v něm s mým manželem strávit spoustu času, když jsem byla zrovna pryč. Také mi potvrdila, že ji Fauzí vydíral.

Zastrašoval ji, že bude o jejich poměru informovat jejího manžela, jestliže mu nedá peníze, které ukradla od zaměstnavatelů. Také na svůj mobil nafilmoval, jak spolu souloží, a vyhrožoval, že to ukáže jejímu manželovi. Dala tedy Fauzímu 15 000 liber a říkala, že stavební spořitelně nyní dluží 20 000 liber. Alison očividně trpce litovala, že se s Fauzím zapletla: nyní jí hrozilo vězení, proto se všemožně snažila vydobýt z Fauzího nějaké peníze zpátky. Hodně štěstí, pomyslela jsem si. To byl také důvod, proč mi volala – jistě ji k tomu nedohnal pocit viny.

Bylo docela legrační, že zpočátku jsem k Alison žádnou zlost necítila. Usoudila jsem, že jen podlehla Fauzího šarmu stejně jako kdysi já. Ale pak, jak jsem o tom přemítala hlouběji, začínal u mě převažovat pocit, že si to všechno zasluhuje právem: věděla, že Fauzí je ženatý, byla to tedy její chyba, zahrávala si s ohněm.

Poté, co se Alison přiznala k podvodnému získání 80 000 liber, byla v roce 2008 odsouzena k odnětí svobody na dvanáct měsíců.

 

∗ ∗ ∗

V létě 2006 jsme byli konečně s Fauzím rozvedeni. Připadala jsem si, jako by mi někdo sejmul z ramen obrovské závaží. Už mě nebavilo neustále se snažit pochopit jeho chování, byla jsem připravena začít novou etapu života bez něj. Měla jsem spíš chuť rozchod oslavit než nad ním brečet.

V návaznosti na rozvod bylo samozřejmě nutné dohodnout, jak se bude Fauzí vídat s Nadiou. Souhlasila jsem s tím, že by měl mít dovoleno dceru navštěvovat, ale chtěla jsem, aby návštěvy probíhaly pod dohledem. Toto bohužel soud zamítl a rozhodl, že Fauzí má nárok vidět se s ní bez úředně stanoveného dohledu. Namítla jsem, že se dopustil vydírání, ale trestný čin byl tou dobou stále ještě v šetření a Fauzího dosud neodsoudili. Fauzí se nenamáhal, aby si zažádal o sdílené opatrovnictví – šlo mu jen o návštěvy. Dohodlo se, že si každou středu na dvě hodiny a každou sobotu na celý den může vzít Nadiu do svého nově pronajatého domu ve městě, přičemž jednou za čtrnáct dní u něj Nadia může zůstat přes noc až do neděle.

Toto uspořádání platilo téměř rok, a pokud mám být upřímná, musím přiznat, že fungovalo velmi dobře. Vlastně jsme tehdy spolu vycházeli nejlépe od doby, co se Nadia narodila. Komunikovali jsme účelně a zdvořile, navíc Fauzí se choval rozumně. V době rozvodu byly Nadie pouhé tři roky, takže moc nechápala, co se děje. Řekla jsem jí, že maminka s tatínkem už nebudou žít spolu, ale to neznamená, že bychom ji měli rádi méně: milujeme ji stejně jako dřív. Nadia trávila čas s tátou docela ráda, ale jeho představa zábavy znamenala nanejvýš návštěvu McDonalda nebo restaurace ve společnosti jeho kamarádů. Nikdy jí neuvařil večeři, nehledě na to, aby ji vzal tam, kde by ji to zajímalo – pro Fauzího by to znamenalo neskutečnou námahu.

Naštěstí všichni z mé rodiny měli Nadiu moc rádi, starali se o ni a hráli si s ní. Mé rodiče milovala a ti zas na ní doslova viseli. Také nesmírně ráda trávila čas s mou sestrou Steph a jejím přítelem Jayem, kterého zbožňovala. Nadia překypovala energií a ve školce s ní všichni kamarádili. Byla pověstný smíšek, proto si ji ve školce vybrali do hlavní role chystaného představení The Litter Muncher. Byla jsem na ni velice pyšná; všichni jsme na ni byli pyšní – představovala malý zázrak, který se mi navzdory všemu vyplnil. Stala se středobodem našich životů a každého si uměla získat. Měla zdravé sebevědomí, zároveň však byla velmi ukázněná. Dokonce i večer před spaním udělala vždy to, co se jí řeklo. Skutečně jsem si neměla nač stěžovat, byla báječná. Všechno jsme dělaly spolu, jako ty nejlepší kamarádky. Byla to zkrátka výjimečná dcera.
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Předsevzala jsem si, že Nadiiny čtvrté narozeniny oslavíme naprosto výjimečně. Usoudila jsem, že tohle je pravděpodobně první oslava, kterou si bude uvědomovat a pochopí, že se pořádá kvůli ní. Vlastně jsem začala slavit už den předem. Večer jsem si vyrazila s několika přáteli z práce, z nichž jeden, jménem Mark, byl můj starý kamarád. Nic jsme spolu neměli, jen jsme se už nějaký ten pátek znali ze zaměstnání. Fauzímu se nikdy nelíbilo, když jsem se pohybovala v mužské společnosti – vždycky mě osočoval, že s nimi spím, ať se jednalo o kohokoliv –, takže teď bylo příjemné, že jsem měla možnost pobavit se s přáteli, muži i ženami, a proto jsem si to náležitě užila. Později se k nám přidala i má sestra Steph. Nechtěla jsem moc pít, protože jsem měla druhý den na starost pořádání dětské party. Své předsevzetí jsem však nedodržela a druhého dne se mi trochu motala hlava.

Na Nadiiny narozeniny jsem objednala dvoupatrový autobus, který zaparkoval před naším domem. Uvnitř bylo plno klouzaček, prolézaček a míčových bazénů – Nadia se svými deseti kamarády toho měli pro legraci víc než dost. Po oslavě měla Nadia jít k otci, proto jsem Fauzího požádala, jestli by ji mohl vyzvednout o něco později než obvykle pro případ, že se party trochu protáhne a Nadie se ještě nebude chtít s kamarády se rozloučit. Hned jak jsem to vyslovila, jsem věděla, že jsem udělala chybu. Neměla jsem o tom mluvit – běžně si Nadiu vyzvedával pozdě, ale samozřejmě jakmile jsem ho poprosila, jestli by se nemohl přizpůsobit, viděla jsem mu v očích, že tentokrát – jen aby mi to udělal naschvál – přijde jako z udělání včas.

Zcela jak jsem předpokládala, dorazil na minutu přesně. Naštěstí autobus tou dobou už odjel, nicméně několik Nadiiných kamarádů s námi ještě zůstalo a pořád jsme se dobře bavili. Poprosila jsem Fauzího, jestli by chvilku počkal a nechal Nadiu užít si oslavu do konce, ale umínil si, že si ji musí odvést hned. Rád se před lidmi předváděl, že má navrch – jako veledůležitý šéf. A ani před mými přáteli se nekrotil, vlastně ho to stimulovalo k ještě panovačnějšímu chování. Přikázal Nadie, ať se okamžitě nachystá k odchodu. Nechtěla jsem před všemi dělat scénu a pokazit oslavu, proto jsem se rozhodla mu neodporovat. Nadia si ani nestihla rozbalit všechny dárky.

Byla přirozeně rozčilená. Nechtěla odcházet od kamarádů a také se jí líbilo být středem pozornosti, jak přede všemi rozbalovala dárky a objevovala, co se skrývá pod stužkami a papírem. Měla oči navrch hlavy, přesto mi bylo jasné, co musím udělat, aby nedošlo k roztržce. Oblékla jsem jí kabátek. Fauzí zůstal v klidu, protože jsem ho poslechla; kdybych trvala na svém, vyvolal by scénu. Když odešel, byla jsem hodně naštvaná, ale přátelé a rodiče mě uklidnili a snažili se mě rozveselit. Mámu s tátou Fauzího chování vůbec nepřekvapilo; věděli, co je zač a že se mu líbí mít nad druhými převahu. Věděli také, že musím jeho chování zvládnout způsobem, který sama uznám za nejvhodnější, a ačkoliv si velice přáli zasáhnout, uvědomovali si, že by to mohlo situaci ještě vyhrotit.

Pár týdnů po svých narozeninách, ve středu 23. května 2007, měla Nadia strávit pár hodin s otcem. Fauzí mě poprosil, jestli bych mu mohla předat Nadiu ve městě. Jak jsme se k němu blížily, odpočítával velký svazek bankovek. Dělal to okatě, zjevně aby mi ukázal, že je „v balíku“. Ale na to, aby na mě udělal dojem, by se musel chovat jinak, navíc jsem ani nechtěla pomyslet, jak se k těm penězům vlastně dostal. Vůbec jsem to tedy nekomentovala, což ho trochu rozladilo. Nicméně dál se tvářil sebejistě a zeptal se, jestli by u něj Nadia mohla zůstat místo plánované soboty až následující den, tedy v neděli, protože se v Manchesteru pořádá muslimský festival a chtěl by ji tam vzít. Nadia už o tom věděla a moc se těšila; opravdu si tam přála jít, tak jsem samozřejmě souhlasila. Proč bych jí v návštěvě zajímavé akce a ve společné zábavě s tatínkem bránila?

O pár dní později, ráno 27. května, Nadia vstala brzy a zanedlouho byla oblečená do svého nejlepšího, módního oblečení – do šatiček značky Diesel a riflové bundičky Ted Baker. Byla vzorně nachystaná na slavnost! Fauzí dorazil včas, opět pro něj poněkud neobvyklé, přesto jsem tomu žádný význam nepřičítala. Když jsem otevřela hlavní dveře, abych ho pustila dovnitř, Nadia na mě pohlédla a špitla: „Mami, bolí mě bříško.“ Tato slova mě budou pronásledovat několik dalších let, a možná už navždycky.

Nevzala jsem ji vážně a odvětila jsem, že to má asi z toho velkého těšení na slavnost. Mohla mít předtuchu, co se stane? Bylo pro ni Fauzího chování natolik zvláštní, že z něj podvědomě něco vytušila? Já jsem si ale žádných změn nevšimla. A zcela určitě by mě nikdy nenapadlo, jaký horor se na nás chystá.

Později jsem si uvědomila, že toho dne Fauzí opravdu působil trochu nervózně, jako by měl z něčeho obavy. Bezelstně jsem pomohla Nadie na zadní sedadlo a zapnula jí bezpečnostní pás. Dala jsem jí pusu a popřála, ať si to užije. Jak se auto rozjelo, otočila se a zamávala.

To bylo na několik měsíců naposledy, kdy jsem ji viděla.

Po Nadiině odjezdu mě napadlo, že si z volné neděle udělám báječný den pro sebe. Měla jsem ještě na sobě pyžamo, uvelebila jsem se proto na pohovce a rozhodla se zhlédnout několik dévédéček. Když končila Pretty Woman, bylo už čtvrt na tři. Když byla Nadia u Fauzího, vždycky jsem jí ve dvě hodiny zavolala, jen abych slyšela její hlásek a ujistila se, že je v pořádku.

Po rozvodu a stanovení opatrovnictví jsem asi podvědomě tušila, že se jednoho dne o něco pokusí. Když jsme byli s Fauzím ještě spolu a hádali se o každodenních věcech, dával si neskutečně záležet, aby mi co nejvíc ublížil. Častoval mě těmi nejhoršími nadávkami, jako by mě za něco trestal. Jak už jsem řekla, nikdy mě neviděl rád ve společnosti mužských přátel. Zpočátku mi to dokonce lichotilo, připadalo mi, že si mne, svou manželku, takto chrání, ale po čase jsem si uvědomila, že mě jednoduše dusí a zbavuje svobody. Někde v koutku mysli jsem stále věděla, že se mi jednoho dne bude chtít pomstít, a skutečně zasáhnout mě mohl jen prostřednictvím Nadii.

Zavolala jsem tedy Fauzímu na mobil. Po několika tónech hovor přijal a já ho požádala o rozhovor s Nadiou. Odvětil, že si právě teď hraje. Na to jsem řekla, aby ji z hraní vyrušil a dal mi ji k telefonu. Místo toho mě poprosil, ať zavolám za pět minut. Souhlasila jsem, ale vzápětí si uvědomila, že Fauzí tohle nikdy předtím neudělal – vždycky mi Nadiu předal hned, kdykoliv jsem ho o to požádala. V mysli se mi rozezvučely varovné signály. Nečekala jsem, až uplyne nějaký čas, a zavolala jsem mu zpátky téměř okamžitě. Fauzí to bleskově zvedl a zopakoval, že Nadia se mnou teď mluvit nemůže, protože je zabraná do hry s jakousi ženou. Vůbec jsem netušila, o jaké ženě mluví. Dělo se něco podezřelého, o tom nebylo pochyb.

„Jak může být čtyřleté dítě natolik zaneprázdněné, že si nenajde čas promluvit s matkou?“ vyštěkla jsem. Pak jsem se ho zeptala, jestli náhodou nesledoval zprávy o Madeleine McCannové, kterou unesli sotva před pár týdny, když byla s rodiči na dovolené v Portugalsku. Protože jsem zpravodajství o malé Maddie vyslechla právě před chvílí, přepadaly mě děsivé představy, jak si Fauzí Nadii nevšímá a raději se věnuje svým kamarádům nebo nějaké ženě, a po Nadie se mezitím slehne zem. Od plic jsem mu řekla, že to má být on, s kým si naše dcerka hraje, a ne nějaká ženská, kterou neznám – celý vtip Nadiiných návštěv u něj spočívá v tom, že si má užít společnosti otce. Jestli se jí Fauzí nevěnuje, pak ať ji přiveze zpátky a hrát si s ní budu já. Fauzí jen utrousil, že mu už dochází baterka a že mi zavolá později. Pak se mobil odmlčel.

Ochromil mě děsivý strach. Můžete to třeba nazvat mateřským instinktem, ale už tehdy jsem věděla, že jsem o Nadiu přišla. Měla jsem na mobilu několik telefonních čísel na Fauzího – o některých ani nevěděl, že je znám! Jedno z nich jsem zvolila.

„Haló?“ ozvala se jakási žena.

„Kdo jste?“ zeptala jsem se.

„Jsem Fauzího přítelkyně.“

„Já zase jeho bývalá manželka. Kde je Fauzí?“ pokračovala jsem.

Ta žena byla velice věcná: „Fauzí veze nějakého kamaráda na letiště v Manchesteru – nebude pryč dlouho. Zkuste zavolat tak asi za dvacet minut.“

Hovor jsem ukončila a přepadla mě hluboká úzkost. Jako by se mi srdce rozlomilo. V tom okamžiku jsem s jistotou věděla, že Fauzí mou holčičku ukradl, spáchal jedinou věc, o níž věděl, že mne zasáhne přímo do srdce. Najednou mi byla hrozná zima. Neumím vysvětlit proč, byl to jen instinkt, ale v té vteřině jsem zkrátka věděla, že odváží Nadiu do své domovské země a že ji možná už nikdy neuvidím.

Bleskurychle jsem vytočila 999 a oznámila, že má dcera byla unesena a nyní, v době, kdy s nimi hovořím, je proti své vůli na cestě do Libye. Policistka se otázala, jak si tím můžu být tak jistá. Odvětila jsem, že to zkrátka vím a to letadlo musejí hned zastavit. Později, když jsem měla čas zamyslet se nad tím, co jsem mohla udělat, abych odletu letadla zabránila, jsem si uvědomila, že jsem měla zavolat na policii nebo na letiště a jednoduše oznámit, že na palubě je bomba. Vím, že bych způsobila hroznou věc, ale když se stane něco takového a člověk se ocitne úplně v koncích, udělá cokoliv.

Policistka opáčila, že za mnou pošlou nějakého policistu. Pak se zeptala, jak dlouho je Nadia pohřešovaná, odpověděla jsem: „Od deseti hodin dnes ráno.“ Pak jsem zařvala: „Proč na tom ksakru záleží? Nadia je teď na palubě letadla mířícího do Libye a já potřebuju, abyste to letadlo zastavili!“

Byla jsem bez sebe obavami, udělalo se mi špatně, zachvátila mě nevolnost, panika, nenávist i strach. Těžko se mi ten stav definuje přesně – přepadly mě všechny myslitelné emoce. Navíc jsem byla sama; rodiče se vydali na pár dní ve svém karavanu do Jezerní oblasti. S pocitem úplné bezmoci jsem se neovladatelně rozbrečela.

Zavolala jsem sestře Steph. S partnerem Jayem byli právě na nákupech ve městě a domnívala se, že se ji chystám požádat, jestli by se nesešla s Nadiou, protože ti tři trávili společně víkendy často. Místo toho jsem ze sebe jen nesouvisle vyjektala: „Steph, přijeď sem – je to naléhavé!“ Přirozeně ji to velice vyděsilo a oba se rychle vydali na cestu ke mně.

Když dorazili, křičela jsem: „Vzal ji, Steph – on ji ukradl! Fauzí mi vzal mou holčičku!“

Steph se okamžitě rozplakala. Nedovedla si představit život bez Nadii, to jsem věděla, Steph ji totiž zbožňovala a Nadia k ní cítila stejnou náklonnost. Vždy, jakmile tetičku uviděla, vyskočila jí do náruče a věnovala jí ten nejsladší úsměv.

Sotva se přenesla přes počáteční šok, snažila se mě uklidnit, ale nebyla jsem s to souvisle komunikovat. Podařilo se mi jen zavolat kamarádce Lindě – také hned přišla, jakmile tu hroznou zprávu uslyšela. Ale rozhodně jsem nebyla ve stavu, abych to oznámila rodičům, proto jsem poprosila Lindu, ať jim vysvětlí, co se stalo. I když se zděsili, ve skutečnosti je Fauzího čin zase tolik nepřekvapil. Naházeli rychle věci do karavanu, zapojili jej za auto a pospíchali ke mně domů. Porušili při tom snad všechny rychlostní limity a ještě štěstí, že je policisté nechytili, táta by nepochybně přišel o řidičák, protože se s karavanem řítil stotřicetikilometrovou rychlostí! Máma mi později řekla, že během cesty téměř nepromluvili – naplněni strachem a neblahou předtuchou, že Nadiu skutečně unesli!

Policie se dostavila několik hodin poté, co jsem Nadiino zmizení nahlásila. I když jsem jim znovu vylíčila, co se stalo, připadalo mi, jako by má slova nebrali úplně vážně. Asi si mysleli, že se něco takového děje běžně – tátové si vezmou děti a zapomenou sledovat čas. Ale já věděla úplně přesně, co Fauzí provedl; znala jsem ho lépe, než se znal on sám. Udělala jsem vše, abych mu v tom zabránila, aby mi Nadiu nemohl ukrást, ale obelstil mě. Zklamala jsem nejen sebe a svou rodinu, ale zejména Nadiu.

Dala jsem policii přesný Nadiin popis včetně toho, co má na sobě, a jejích specifických znaků. Jak jsem policii odpovídala na nekonečné dotazy, začaly se mi honit hlavou absurdní, nelogické myšlenky: proč se mě pořád dokola vyptávají. Jejich dotazy se zdály úplně nepodstatné. Řekla jsem jim, co se stalo, a přesto se stále pídí po čím dál osobnějších detailech. Nedávalo to smysl. Vědí snad, co se s Nadiou stalo, ale nechávají si to pro sebe? Hlodalo mi v mysli. Jistě se takhle ptají lidí, jako jsem já, když bylo dítě zavražděné. Začala jsem panikařit a ztrácet soudnost.

Zeptala jsem se policistky, jakou mám podle ní naději získat Nadiu zpět. Nemohla by policie informovat posádku letadla, že Fauzí odváží Nadiu ze země nelegálně? Nemohl by mu být odepřen vstup do Libye, kdyby tamní úřady věděly, co spáchal? Buď policie odpovědi na mé stále úzkostnější otázky neznala, nebo mi je nechtěla říct. Pořád dokola jsem jim opakovala, aby se mnou jednali zcela na rovinu, a jestliže mají nějaké špatné zprávy, musím je znát, ale přes všechno naléhání jsem se od nich nic nedověděla. Pochopila jsem, že nemám jinou možnost než čekat a pokusit se uklidnit.

Tou dobou už máma s tátou dorazili ke mně domů. Jakmile jsem je spatřila, sesypala jsem se, a když jsem se ocitla v jejich láskyplné, ochranné náruči, sama jsem se proměnila v dítě. Štkala jsem a bez ustání opakovala: „Chci své děťátko! Chci své děťátko!“ Rodiče se kvůli mně snažili zůstat silní, i když se sami museli smiřovat s tím, co se stalo. Věděla jsem, že budou plakat, až to jejich zoufalství neuvidím. Museli jsme čekat na potvrzení, že Nadia skutečně přiletěla do Libye, stále totiž existovala možnost, že ji tam Fauzí neunesl. Já jsem si však byla jistá – stoprocentně jistá –, že to udělal. Hodiny plynuly, a stále jsem neměla žádné zprávy.

Během čekání jsem zavolala Fauzího kamarádovi Brianovi, abych zjistila, jestli ví, co se stalo. Vzal to hned a já jsem vyhrkla: „Briane, jsi s Fauzím? Odvezl Nadiu do Libye!“

Brian opáčil, že s Fauzím teď není, a prý odletěli do Singapuru, dodal. Nazvala jsem ho lhářem a zavěsila – věděla jsem, že to je nesmysl. Fauzí v Singapuru nikoho neznal; kromě toho by na takovou cestu potřeboval vízum i sponzora. Když jsme tam před pár lety byli na návštěvě, týdny jsme čekali na Fauzího vízum a můj singapurský strýc mu musel finančně přispět.

Rozhovor s Brianem potvrdil mé nejhorší obavy. Byla jsem si jistá, že to ti dva spolu upekli a že touto dobou už bude Nadia v Libyi. Pořád jsem opakovala: „Nadia bude vyděšená – nebude Libyjcům rozumět. Nemluví arabsky. Bude mít spoustu otázek a já tam s ní nejsem, abych jí pomohla. Co si o mně pomyslí?“ Pokaždé když jsem si představila, jak se Nadia musí cítit opuštěná a sklíčená, neovladatelně jsem se rozbrečela a přes veškeré utěšování mě zachvátila panika: toužila jsem vzít Nadiu do náruče a říct jí, že všechno bude zase v pořádku. Tohle přece maminky dělávají, ale já jsem nemohla.

Policistka se mnou zůstala velmi dlouhou dobu – připadalo mi to jako několik hodin –, dokud ke mně domů nedorazil detektiv a nepotvrdil, že jména Nadia Fauzí a Fauzí Abú Arqúb se objevila na seznamu pasažérů letadla Libyjských aerolinií, startujícího ve 14.20 do Tripolisu. Určitě byli na palubě. Na chvíli mi svitla slabá naděje, že dívka s Fauzím není Nadia, protože její jméno bylo chybně napsané, ale ve skrytu duše jsem věděla, že se chytám planých nadějí.

O půlnoci mě detektiv informoval, že prostudovali záběry z bezpečnostních kamer na letišti a teď mají potvrzené, že Nadia se svým otcem skutečně nastoupila do letadla. Když jsem ty snímky o několik týdnů později viděla, bylo to pro mne snad ještě bolestnější. Na vlastní oči jsem se přesvědčila, jak byla Nadia zmatená, v jedné chvíli se dokonce pokusila projít kovovým detektorem zase zpět v poslední dezorientované snaze vyhnout se nástupu do letadla.

Všechny slzy jsem snad už vyplakala, ale jakmile byl únos potvrzen, všichni jsme propadli dalšímu záchvatu pláče. Steph to zdrtilo – jako Nadiina tetička se náramně osvědčila a nedokázala strašlivou skutečnost vůbec vstřebat. Když jsme se nakonec přece jen uklidnili, seděli jsme nějakou dobu celí ztichlí, dokud znovu nezačaly padat otázky. Steph, která navzdory všemu měla k Fauzímu ještě poměrně slušný vztah, stále opakovala: „Proč? Proč? Jak mohl udělat něco tak hrozného? Jak to mohl naší rodině udělat?“

Den před tím, než Nadiu unesl, vzal ji můj bratr Andy se svou snoubenkou Kirsty do města, aby jí koupili šatičky, protože na jejich svatbě, chystané na 29. června, měla sehrát důležitou roli – měla jít za družičku. Andyho a Kirsty jsem o únosu informovala bezprostředně – Andy se tehdy chtěl okamžitě rozjet na letiště, vypátrat Fauzího s Nadiou a zabránit jim v nástupu do letadla. I když na to bylo už pozdě, dodnes si to vyčítá. (Od samého počátku byli Andy s Kirsty úžasní; vyčlenili část peněz ze svého svatebního rozpočtu a koupili mi počítač s příslušným elektronickým vybavením, které mi, jak se domnívali, pomůže komunikovat s Fauzím.)

Máma s Lindou u mě zůstaly přes noc, i když jsem raději chtěla být sama. Toho večera jsem stejně nedokázala jít spát – věděla jsem, že ani oko nezamhouřím. Zůstala jsem sedět u okna, jen tak; co kdyby se policie náhodou zmýlila a Nadia se obětí únosu nestala? Kdo ví, možná během noci někdo zaklepe na dveře a má holčička bude najednou se mnou tady doma, kam patří. Ale to se nestalo. Tohle je nejděsivější strach každé mámy a nepostihl nějakou neznámou matku, o níž bych jen četla, ani některou z mých kamarádek: stalo se to mně. Má dcera, kterou jsem neskonale milovala celým svým srdcem, byla unesena. Mnoho, mnoho nocí jsem za ni držela noční vigilii, a bylo jich tolik, že je ani nedokážu spočítat.

 

∗ ∗ ∗

Následujícího rána jsem musela zavolat do Nadiiny školky a oznámit jim, že toho dne nepřijde. Obvykle rodiče telefonovali, protože dítě onemocnělo, chytilo rýmu nebo bylo hodně unavené. Já jsem však volala do školky, abych učitelům oznámila, že mé dítě bylo uneseno. Ani jsem ta slova nemohla vyslovit a od chvíle, kdy jsem odhalila Nadiino zmizení, jsem se znovu, snad posté rozbrečela. Mezi vzlyky se mi podařilo ze sebe vysoukat, že je budu informovat, kdyby se zjistilo něco nového.

Nadia měla za pár týdnů hrát hlavní roli ve školním představení The Litter Muncher. Vlastně byla takovým bojovníčkem za obnovení pořádku i ve skutečnosti a moc se pyšnila, že jí svěřili tak důležitou roli. Modlila jsem se, aby se stihla vrátit, doufala jsem, že ji Fauzí odvezl do Libye pouze na dovolenou. Pokud se mi podaří tomu uvěřit, možná se dokážu vyrovnat s její několikatýdenní nepřítomností.

Celou dobu jsem se samozřejmě snažila dovolat Fauzímu na mobil a nakonec, po dvanácti hodinách, hovor přijal. I když jsem byla plná úzkosti, vzteku i obav, neskonale víc mě děsila představa, že od něj uslyším, že se už zpátky nevrátí. Teď měl veškerou moc, takže mi nezbylo než zůstat vyrovnaná. Věděla jsem, že mi nesmí povolit nervy: jestliže se na něj rozkřičím, poskytnu mu důvod, proč se nevrátit. Nikdy se nenamáhal vysvětlit své jednání.

Požádala jsem ho, jestli bych mohla hovořit s Nadiou – zoufale jsem toužila uslyšet její hlas, přesvědčit se, že je v pořádku, a ujistit ji, že se brzy uvidíme. Ale Fauzí mi nedovolil s ní promluvit: řekl, že spí a nehodlá ji rušit. Musela jsem souhlasit, věděla jsem, že pokud začnu naléhat, zavěsí. Také hrozilo, že by si mohl koupit novou SIM kartu a ztratila bych jediný způsob, jak se s Nadiou spojit. Později jsem zjistila, že se rozhodl číslo svého mobilu neměnit, velmi mu záleželo na tom, aby se mnou udržoval kontakt, protože byl zvědavý, jaké další kroky plánuju.

Nakonec jsem se ho zeptala, proč ji odvezl, a na to řekl pouze: „Brzy se vrátíme,“ a pak zavěsil. To mě neuklidnilo, protože jsem mu nevěřila – vždyť jsem měla mnoho důvodů nevěřit mu ani slovo.

Den poté, co mi Fauzí ukradl Nadiu, za mnou znovu přišla policie. Poradili mi, ať se spojím s právníkem, informuji se o svých právech a zjistím, jaká mohu podniknout opatření. Přibližně ve stejnou dobu mi zatelefonovala žena z Re-Unite, charity specializující se na poskytování pomoci při únosech dětí. Vysvětlila mi, že každý rok se ztratí přibližně 500 dětí a charita pomáhá matkám i otcům spojit se se svými potomky. Re-Unite poskytuje pomoc i podporu; je to rovněž ono příslovečné rameno, na němž se člověk může vyplakat.

„Kolik dětí se vrátilo z Libye a znovu shledalo se svými matkami v Anglii?“ zeptala jsem se.

Její odpověď byla omračující. „Žádné.“

Nato se jala vysvětlovat, že děti unesou téměř vždy jejich libyjští otcové. Pro matky je možné uspořádat setkání s dětmi v Libyi, ale otcové dětem nedovolí vrátit se do Anglie. Tohle jsem rozhodně slyšet nechtěla. Nebyla jsem ve stavu vyslechnout něco takového. Nadia se vrátí domů! Jestli se mne tahle žena snažila utěšit, tak horším způsobem to provést už nemohla, ačkoliv dívám-li se na to zpětně, jen se snažila být upřímná – přesně tohle jsem přece požadovala od policie.

Byla jsem čím dál odhodlanější. Budu za Nadiu bojovat, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám. Možná mám před sebou obtížnou cestu, ale počáteční šok a lítost teď vystřídal vztek a odhodlání vrátit dceru tam, kam patří. Žena z Re-Unite mi dala telefonní číslo na právničku sídlící v Sheffieldu, jež se specializuje na únosy dětí. Také mi řekla, že kdybych si někdy chtěla s jejich charitou popovídat, kdykoliv – ve dne v noci –, ať jim bez váhání zavolám, ale to jsem nikdy neudělala.

Nicméně jsem zavolala oné právničce a sdělila jí svou zoufalou situaci. Dohodly jsme si schůzku na další den. Na toto setkání mne a maminku zavezla přes hranice hrabství do Yorkshiru má sestřenice Becky. Právnička mi poradila, abych pro Nadiu získala soudní poručenství, na to však bylo toho dne už pozdě. Pár dnů nato táta smluvil další schůzku a Nadia se stala předmětem příkazu poručenství. To byl zajisté velmi dobrý krok a v budoucnu jí zajistí ochranu, ale teď mi to nepomůže získat Nadiu zpět.

Policie mě požádala, abych jim poskytla jakékoli informace, které by jim napomohly s vyšetřováním. I když se mnou Fauzí už nějakou dobu nežil, prošmejdila jsem celý dům a pátrala po písemnostech, které by mohly osvětlit jeho záměry. Během pátrání jsem narazila na fotokopie pasů deseti různých lidí včetně jeho dvou bratrů. Podezření, že Fauzí spáchal podvod, jsem sice měla už dřív, teď se však zdálo být téměř jisté, že si pod falešnou záminkou „půjčoval“ peníze od stavební spořitelny: objevili jsme, že dlužil téměř 50 000 liber. S mámou a tátou jsme prohlédli i starou kůlnu a našli tam mnoho telefonních čísel psaných Fauzího rukou, pro jistotu jsem si je schovala, třeba je budu později potřebovat.

Mezitím mě policie informovala o tom, že Fauzí sice Nadiu skutečně unesl, ale oni s tím nemohou téměř nic dělat – vlastně vůbec nic. Zbývá mi jen bývalého manžela kontaktovat a snažit se ho přesvědčit, aby Nadiu vrátil zpátky do Británie. Tohle jsem samozřejmě dělala celou dobu. Fauzí hovory přijímal, ale odmítal předat mi k telefonu Nadiu. Neustále měl připravenou nějakou výmluvu: právě je venku nebo spí nebo tam z nějakého důvodu zrovna není. Lidé se divili, jak jsem to mohla vydržet a nezbláznit se, že mi nepovolily nervy a nezačala jsem na něj ječet, ale já jsem se snažila ovládnout. Podle mě bylo nejlepší jednat s ním v klidu a snažit se ho získat na svou stranu v naději, že uzná za rozumné nechat mě s Nadiou alespoň promluvit. Z mé strany to bylo sice velice vypočítavé, ale měla jsem za to, že vím nejlépe, jak na něj, a že to nakonec přinese ovoce. Když to dnes hodnotím zpětně, téměř nechápu, jak jsem pokaždé dokázala zůstat v klidu, když jsem s ním hovořila.

Nakonec přibližně po šesti týdnech nekonečného telefonování a zcela neuspokojivé a frustrující konverzace Fauzí souhlasil, že mi dá Nadiu k telefonu. Jakkoliv jsem byla do té doby neochvějná a snažila se mít vždycky situaci pod kontrolou, teď jsme se roztřásla: musím kvůli své dceři zůstat statečná a silná.

„Ahoj, Naděnko,“ hlesla jsem. „Jak se máš?“

Nakonec jsem ten slaďounký hlásek uslyšela, ale její slova mi zlomila srdce: „Ahoj, maminko, jsem v Libibi, já chci domů, maminko!“

Nějak se mi podařilo slzy zadržet a říct jí, že vím, že chce domů, ale musí být kvůli mně statečná. Slíbila jsem, že se s ní už brzy uvidím. Než jsem stačila povědět víc, Fauzí jí vytrhl mobil z rukou a spojení se přerušilo. A tehdy jsem svým citům dala průchod, v záchvatu jsem probrečela několik hodin. Moje holčička mě touží vidět, a já pro to nemůžu nic udělat. Chtěla jsem za ní hned vyběhnout, chytit ji do náruče a říct jí, že všechno bude zase dobré, ale nejvíce ze všeho jsem toužila odvézt ji z té cizí země. Byla jsem ale bezmocná a stejně bezmocná byla má rodina, policie i zákon. Steph mi byla velkou oporou, až později mi přiznala, že se sama cítila, jako by jí někdo vyrval srdce z hrudi, ale v té chvíli se mě snažila uchránit před vlastním zoufalstvím.

Ztráta Nadii přirozeně ovlivnila celý můj život a dominovala nad vším. Na nic jiného jsem nedokázala myslet. Z práce jsem si vzala volno a mí zaměstnavatelé projevili velké pochopení, obzvláště když jsem jim řekla, že netuším, kdy se budu schopna vrátit. Všechnu energii jsem si přála vložit do návratu Nadii a každičkou bdělou chvilku jsem si lámala hlavu, jak bych to jen mohla provést. Dům jsem téměř neopouštěla, protože jsem toužila mít kolem sebe alespoň Nadiino oblečení a hračky. Máma si vzala tři týdny z práce volno, aby mohla zůstat se mnou. Táta musel vydělávat peníze. Rodiče mě psychicky nesmírně povzbuzovali, celé hodiny jsme proseděli a zvažovali všechny možnosti. A trvalo několik týdnů, než byla Steph ve stavu odjet na vysokou školu a soustředit se na studium, pořád chtěla být se mnou.

Táta se pokusil s Fauzím promluvit. Ti dva spolu jakžtakž vycházeli a v minulosti můj manžel tátu poměrně respektoval – domnívám se, že to má co do činění s mužskou rolí. Fauzí zastával staromódní patriarchální postoje – zejména vlivem své kultury – a považoval tátu za hlavu naší rodiny. Se zaťatými zuby se táta pokusil chlapáckým způsobem vyjít Fauzímu vstříc, a třebaže ho Fauzí vyslechl, nic konkrétního neslíbil. Byla jsem podivně optimistická, Fauzí nikdy výslovně neřekl, že domů nehodlá přijet, a to mi dávalo naději.

V této době jsem totálně živořila. Sedávala jsem u okna na velkém Buddhovi (na velkém tvrdém polštáři, na němž Nadia tak ráda sedávala se mnou), držela v náručí některou z Nadiiných přikrývek a ustavičně brečela. Jakmile jsem před domem zaslechla kroky, hned jsme vyskočila a dívala se, kdo to je – co kdyby Fauzí změnil názor a přivedl Nadiu domů? Vím, byl to nesmysl, ale tehdy to bylo jediné, co mě drželo nad vodou.

K doktorovi jsem nešla, protože jsem nechtěla brát žádné pilulky. Ocitnu-li se ve stresu, mé tělo se s tím vyrovnává tak, že upadne do jakési nečinnosti, a nejraději bych pořád spala. Zřejmě je to způsob, jak se organismus brání všem těm hrozným věcem. I když jsem tedy spávala dobře, prožívala jsem přes den takové psychické vypětí a jela v tak extrémním adrenalinovém nasazení, že jsem se cítila úplně vyčerpaná.

Tou dobou se mého neštěstí už dopátral tisk a zavolali mi z Wigan Evening Postu; chtěli vědět, jestli by mohli napsat o Nadie článek. Zpočátku jsem váhala, nebyla jsem si jistá, že by se věci měly ubírat tímto směrem. Mám si všechno nechat pro sebe a jít svou cestou, nebo bych měla případ zveřejnit a dát každému vědět, co se stalo? Možná by to Fauzího přinutilo vrátit Nadiu zpátky domů. Rozhodla jsem se, že se o svůj příběh podělím s místními novinami, a jen o pár hodin později se už za mnou stavil novinář na rozhovor. Znovu jsem musela převyprávět celý sběh událostí. Naštěstí byl reportér velice ohleduplný a já jsem zůstala pozoruhodně klidná. Myslím, že jsem si skutečně přála, aby se celý svět dověděl, k čemu došlo. V tom okamžiku mi připadalo, že čím víc lidí bude o kauze vědět, tím větší budu mít naději získat Nadiu zpět. V následujících týdnech jsem příběh vypravovala znovu a znovu, a čím víc jsem se poslouchala, jak mluvím o Nadiině únosu, tím jsem byla odhodlanější najít dceru a přivést ji domů.

Na rozdíl ode mne, která jsem novinářům nic neskrývala, Fauzí toho o sobě při našich telefonických střetech prozrazoval velice málo. Nicméně vyšla najevo jedna skutečnost, která mě trápila a která potvrzovala, že prozatím nehodlá jednat rozumně: přiznal, že Nadiu nechal zapsat do místní školy. Tohle jsem si rozhodně nepřála slyšet. Bylo více než jasné, že Nadia se v blízké době domů nevrátí.

S Nadiou jsem mohla promluvit pouze jednou za tři až čtyři týdny. Každý telefonát do Libye jsem hořce obrečela, jako bych měla srdce rozlomené vejpůl. Přála jsem si vzít svou holčičku do náruče a říct jí, že všechno bude zase tak, jak má být. Kdykoliv jsem se Fauzího zeptala, jestli se nechystá přivést Nadiu zpátky, suše odpověděl: „Nevím.“ Chtěla jsem se na něj rozkřičet, že je odporný a že ho nenávidím, ale nemohla jsem: kvůli Nadie jsem musela zachovat klid.

Policie mě obeznámila s nadací International Social Services (ISS). Domnívala jsem se, že můžu odletět do Libye a přivést Nadiu zpět domů, nicméně během svých prvních kontaktů s nimi jsem brzy zjistila, že Libye nepodepsala Haagskou ani Evropskou konvenci, které chrání práva rodičů a umožňují požadovat návrat dítěte. Zbývalo mi tedy buď se přestěhovat do Libye a tam oficiálně požádat o navrácení Nadii, nebo se pokusit s Fauzím vyjednávat a přesvědčit ho, aby mi povolil dceru alespoň navštěvovat.

V červnu 2007, několik týdnů poté, co byla Nadia otcem unesena, mi zatelefonoval Marek, který pracoval pro International Social Services. Vysvětlil, že jejich organizace každoročně pořádá pro matky unesených dětí čtrnáctidenní výlet, během něhož se mohou setkat se svými potomky; byla by to příležitost, jak bych mohla strávit s Nadiou nějakou dobu pohromadě. Nazval to „dvoutýdenními prázdninami“. Pravila jsem, že to sice zní lákavě, ale chtěla jsem vědět, co se stane, až těch čtrnáct dní skončí. Odpověděl, že se budu muset s Nadiou rozloučit a počkat do příštího roku.

Má okamžitá reakce byla odmítavá, takové podmínky v žádném případě nepřijmu, ale pak mě napadlo, že bych toho mohla využít a pokusit se Fauzího obměkčit, přesvědčit ho, že bychom mohli naše manželství obnovit. Možná by mi uvěřil, že mu dám druhou šanci, i když ve skutečnosti to bylo samozřejmě nemyslitelné. Pro to, abych dostala Nadiu domů, jsem byla ochotná podstoupit cokoliv.

Řekla jsem Markovi, že momentálně nemám prostředky, abych se vydala do Libye, na to však odvětil, že všechny výdaje hradí nadace ISS, takže jsem okamžitě s jeho návrhem souhlasila. Rodina byla nadšená, alespoň se začalo něco dít. Výlet se plánoval na červenec, měla jsem před sebou asi měsíc čekání. Začala jsem odpočítávat dny. Stále mi telefonovala policie a ujišťovala se, že svou situaci zvládám dobře. S radostí jsem je informovala o chystané návštěvě Tripolisu a řekla jim, že udělám vše, co bude v mých silách, abych Fauzího přesvědčila k navrácení Nadii.

Během čekání se u mne zastavil na návštěvu Bill, jeden z rodičů dětí ve školce. Nadia tam byla velmi oblíbená – každý ji měl rád a často ji tam nazývali „naší malou hvězdou“. Billa má situace šokovala a říkal, že ve školce se každému po Nadie stýská a doufají, že bude brzy zpátky u své rodiny a kamarádů, kam patří. Jiný rodič mě už nekontaktoval – ne proto, že by jim na nás nezáleželo, ale myslím, že nevěděli, co mi mají říct. Bill mě ujišťoval, že na mě všichni myslí, a kdybych něco potřebovala, ať se na kohokoliv z nich obrátím. Přibližně v té době mě navštívila i ředitelka mateřské školky. Poznamenala, že mají Nadiinu složku s jejími výkresy a různými věcmi. Kdybych se na to cítila, mohla bych si ji ve školce vyzvednout, nebo jestli je to pro mne lepší, zanese mi ji domů. Souhlasila jsem s tím, že si pro ni zajdu sama, měla jsem totiž pocit, že bych se tam měla přijít ukázat a informovat je, co se děje.

Nadiina složka obsahovala všechny kresbičky a malůvky, které vytvořila, první pokus, kdy napsala své jméno, datum, kdy šla sama na záchod, její první otisk ruky a nohy. Každý milník a významná věc, kterých ve školce dosáhla, tam byly zaznamenané. Vyrostla tak rychle. Když jsem se všemi těmi papíry probrala, měla jsem slzy na krajíčku. Tohle jediné mi po ní zbylo, pomyslela jsem si.

Bill se pídil po nějakých informacích, které by mi mohly posloužit, a přišel s tím, že četl o jakési ženě v podobné situaci, jejíž děti unesl manžel do Iráku. Sama se tam vydala letecky a děti si ukradla zpět. Napsala o tom knihu, v níž převyprávěla své husarské kousky při záchraně dětí z druhého konce světa. Chtěla jsem se o tom dovědět něco víc, Bill začal tedy pátrat na internetu. O pár dní později mi na ni dal telefonní kontakt. Pocítila jsem nervozitu, protože doposud jsem tohle jako možnost nezvažovala. Začínám se ubírat jiným, mnohem nebezpečnějším směrem? Co by se mohlo stát, kdyby se to všechno zhatilo? Mohla bych ztratit Nadiu už navždy?

Přesto jsem se rozhodla té ženě, Donye al-Nahi, zatelefonovat a náš hovor, alespoň jsem měla ten dojem, trval snad několik hodin! Konečně jsem mluvila s někým, kdo přesně věděl, čím jsem si prošla a jak se cítím. Topila jsem se v slzách a líčila, jak si připadám bez svého nejlepšího druha, své dcerky, svého malého uzlíčku radosti prázdná. Řekla jsem Donye, že mi srdce pro Nadiu krvácí a připadám si v koncích, protože nevím, jak uvést věci do pořádku.

Donya navrhla, že se sejdeme, ale budu za ní muset přijet do Londýna. Můj bratr Andrew se nabídl, že mě tam odveze, ale provoz byl toho dne děsivý a ještě jsme po cestě zabloudili. Zpoždění stále narůstalo, bála jsem se, že schůzku s Donyou, na předem domluveném místě – v kavárně ve West Endu – propásnu. Andrew pak navrhl, že bude rychlejší, když z Milton Keynes pojedu do hlavního města vlakem, a on mě posléze dostihne. Když jsem tedy konečně dorazila do Londýna, byla jsem už pěkně nervózní.

Jakmile jsem se s Donyou setkala, hned mě dojala k slzám její schopnost vcítit se do mé situace. Vzájemně jsme si sdělily své příběhy a ona dopodrobna vyprávěla, jak své děti získala zpět. Tahle žena má ale kuráž, pomyslela jsem si, když popisovala, co všechno musela sama zvládnout. Donya se zmínila, že má v Libyi kontakt na někoho, kdo by mi mohl pomoct. Pozorně jsem ji poslouchala a visela na každém jejím slově. Řekla mi všechno, co udělala, ale ještě důležitější bylo, že mluvila i o dalších dětech, které pomohla dostat z cizích zemí zpět. Tvrdila, že ví o někom, kdo by Nadiu mohl v Libyi najít a vyfotografovat. Potřebuje ode mne jen adresu, nebo alespoň oblast, kde Fauzí žije. Povzbudila mě. Opět jsem začala nabývat důvěru, že s její pomocí se mi podaří něčeho dosáhnout.

Pak jsem ale odhalila, že to není všechno. Řekla si o 1 500 liber, abych byla přesná. Veškerá ta asistence a podpora podle všeho stála nehorázné peníze. Lidé, kteří mi můžou pomoct, vysvětlovala, budou riskovat životy, proto je zapotřebí taková suma. Když jsem o pár let později Libyi poznala – žila jsem tam dva a půl roku –, uvědomila jsem si, že tohle není jediný způsob, ale tehdy jsem ty zkušenosti ještě neměla.

V té chvíli jsem se nebyla schopna rychle rozhodnout, ale připadalo mi, že Donya je báječný člověk, který kdysi prožil to samé. Věděla přesně, jak se cítím, a tehdy se mi zdálo, že ona mi může pomoct nejlépe. O několik dní později, během nichž jsem téměř nemyslela na nic jiného, jsem Donye znovu zatelefonovala a sdělila jí, kde si myslím, že se Nadia v Tripolisu nachází, pak jsem na její bankovní účet převedla 1 500 liber.

Během následujících šesti týdnů jsem mluvila s Donyou téměř každý druhý den, a přestože mě svým pozitivním přístupem psychicky povzbuzovala, žádné konkrétní informace pro mne neměla. Líčila mi, jak se její lidé nenápadně zdržují před domy podezřelých a předstírají práci, zatímco fotografují unesené děti; tyhle věci nelze uspěchat. Věřila jsem, že už brzy přijde s něčím určitějším.

V této době mě kontaktovala televize GMTV a ptali se, jestli bych byla ochotná objevit se v ranním pořadu, v němž by rádi informovali o Nadiině případu. Souhlasila jsem a televizní společnost zaplatila mámě, tátovi a mně pobyt v londýnském hotelu na jednu noc. Rozhovor se mnou měli vést známí moderátoři Kate Garrawayová a John Stapleton; do studia pozvali ještě Marka z ISS. Máma s tátou se mě ptali, jestli nejsem nervózní, a mám-li být upřímná, vůbec žádnou nervozitu jsem nepociťovala. S tím vším, co se dělo kolem mne, byl rozhovor v televizi tou nejmenší starostí, navíc zveřejnění svého případu jsem považovala za přínosné. Dělala jsem zkrátka jen to, co bylo potřeba.

Vzpomínám, že jsem během rozhovoru zhlédla záběry bezstarostně hrající si Nadii – film, který jsem jim pro pořad poskytla. Pohled na její milounkou, nevinnou tvářičku ve mně znovu vyvolal smutek a musela jsem se hodně držet, abych se v celonárodní televizi naplno nerozbrečela. Také si vzpomínám, že se Kate Garrawayová zeptala Marka na to samé, co jsem od něj chtěla vědět před pár týdny: „Kolik dětí se vrátí z těchto zemí?“

Markova odpověď zněla přibližně takto: „No, abych byl upřímný, dostat dítě zpět z těchto zemí je velice obtížné. Proto nadace International Social Services organizuje každý rok návštěvy – aby byl alespoň nějaký kontakt.“

Během rozhovoru jsem jen nesouhlasně kroutila hlavou a myslela si: Tohle není správně, ale kamera mě nezabrala, když jsem vyhlížela rozhořčeně. Také mi běželo hlavou: Nadiu v té zemi nechám jen přes svou mrtvolu. Já mu ukážu! A Kate Garrawayové jsem dokonce řekla, že až budu sedět na této pohovce příště, bude vedle mě Nadia: „Nezapomeňte se dívat!“

Můj bratr s Kirsty se vzali 29. června 2007. Bylo to neuvěřitelně dojemné z mnoha různých důvodů, a některé z nich nebyly zrovna radostné. Nebyla to samozřejmě svatba, kterou by si ten šťastný pár přál: chtěli se s námi veselit, ale vím, že i pro ně bylo těžké užít si to bez družičky. Nadia by toho dne vypadala jako princezna. Měla tam hrdě stát v krásných šatech, které jí Andy s Kirsty koupili, a svírat pugét. Takhle jsme si to všichni malovali, ale zkrátka Nadia tam nebyla. Několikrát během dne jsem se rozbrečela – určitě jsem jim nechtěla kazit svatbu, ale bylo mi hrozně a cítila jsem se strašně nešťastná.

Nakonec se ten červencový den, na který jsem tolik čekala – den, kdy poletím do Libye, abych se setkala s Nadiou –, rychle přiblížil. Máma se rozhodla, že pojede se mnou, nechtěla, abych cestovala sama. Věděla jsem, že to pro rodinu bude těžké, až budeme pryč, a doufala jsem, že se všichni vzájemně podpoří. Steph mi dala pro Nadiu fotografii sebe a Jaye v naději, že si je bude pamatovat, a na zadní stranu připsala vzkaz: „Milujeme tě, Nadio. Prosím nezapomeň na nás. Moc nám chybíš a modlíme se k Bohu, abychom se s tebou jednoho dne zase setkali.“

Rozhodla jsem se vzít s sebou do Libye všechny úřední dokumenty, včetně soudních nařízení, která Fauzí v Británii porušil, a záznamů všech hrozných věcí, které spáchal. Každou věc, kterou jsem považovala za dostatečný důkaz, abych ukázala tamnímu právníkovi, že to není dobrý člověk, cokoliv, co by se proti němu dalo použít u soudu. Vzala jsem fotografie, na nichž pil alkohol, ty jsem považovala za skutečně pádný důkaz (muslimové by správně pít alkohol vůbec neměli) – tohle dosvědčí, jaký to je ničema! Zpětně vím, že to všechno bylo poněkud naivní, ale tehdy jsem toho věděla velice málo.

Máma a já jsme se s bolestí rozloučily s tátou a zbytkem rodiny a odcestovaly do Londýna. Tu noc před odletem jsme se chystaly přespat u Donyi, tím se vyhneme brzkému vlaku do Londýna a ušetříme za nákladný hotel. Těšila jsem se, že se s Donyou opět uvidím a poznám její rodinu. Připravila nám skvělou večeři a dlouho do noci jsme vykládaly o Nadie a o tom, jak se asi ke mně Fauzí bude chovat.

Tolik jsem se těšila – nemohla jsem se dočkat, až Nadiu uvidím; také jsem si přála už se konečně s Fauzím domluvit na něčem rozumném, sice dal souhlas k mému dvoutýdennímu navštěvování Nadii pod dohledem, nicméně odmítl prozradit Nadiinu adresu. Nakonec jsem přece jen usnula, ale až poté, co jsem se rozhodla, že Nadiu ukradnu zpátky!

Jak si jen můžu užít čtrnácti dnů se svou holčičkou s vědomím, že to je jediný čas, kdy budeme spolu? A co zbylých padesát týdnů v roce, kdy ji budu potřebovat? Přistoupit na pouhé dva týdny nepřipadalo v úvahu. To jediné, co můžu udělat, je odvézt Nadiu domů: vydám se do Libye pod záminkou krátké návštěvy a pak, až tam budu, unesu si svou milovanou dcerku zpět.
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KAPITOLA 4 

Čtrnáct dní v Tripolisu

 

Následujícího rána nás Donya vyložila u letiště. Popřála nám hodně štěstí a já jsem jí poděkovala za veškerou podporu. Napůl v obavách, napůl natěšené jsme prošly automatickými dveřmi do letištní budovy a téměř v tomtéž okamžiku se mi telefonicky ozval Marek z ISS a oznámil, kde se setkáme.

Pět minut nato jsme stály u odbavovací přepážky s několika dalšími matkami, které tuto čtrnáctidenní návštěvu absolvovaly už poněkolikáté. Zdály se být šťastné, těšily se na své děti, přesto byl v jejich tvářích patrný smutek, že se s nimi uvidí jen tak krátce.

Andrea byla z Francie, Tracey přijela z Londýna a Patricia k mému překvapení bydlela nějakých osm kilometrů ode mne. Nemohla jsem té náhodě vůbec uvěřit a velmi jsem si oddechla, když jsem zjistila, že Fauzí není otcem i jejího dítěte! Další žena, Anita, přišla o pět dětí. Divila jsem se, jak se proboha mohlo jejímu bývalému manželovi podařit unést ze země pět dětí, aniž ho někdo při tom zadržel. Věděla jsem, jaké to je, přijít o jedno dítě, ale nedokázala jsem si vůbec představit, čím vším musela projít Anita. Hrozivé pomyšlení.

Nakonec nadešel čas nastoupit do letadla. Absolvovali jsme bezpečnostní a pasovou kontrolou a usadili se na svá sedadla. Máma byla vždycky má jistota a teď jsem byla ráda, že ji mám u sebe. Byla jsem nervózní a měla strach, zároveň jsem se však nemohla dočkat; bylo 27. července 2007, přesně dva měsíce ode dne, kdy byla Nadia unesena, a já sedím v letadle mířícím do Tripolisu, hlavního města Libye.

Když jsme z letadla vystoupili, první, co mě ohromilo, bylo veliké horko. Ještě nikdy jsem takové vedro nezažila, skoro mi to vzalo dech. Nemohla jsem pořádně dýchat, možná to bylo ale způsobené myšlenkami na mou holčičku. Jak se s tím horkem asi vyrovnává ona? Už jsem jí tak nablízku, přesto je ještě nesmírně daleko. Na zlomek vteřiny mi blesklo hlavou, jestli tady na letišti náhodou nebude Fauzí s Nadiou, ale pak jsem se vzpamatovala. Samozřejmě že tady není. To nepřipadá v úvahu! Teď mi to spočítá i s úroky, pomyslela jsem si. Jsem v jeho zemi a on se postará, abych si to vytrpěla až do dna.

Okamžitě jsem si všimla, že kolem sebe vidím pouze muže. Sice tu a tam se objevila nějaká žena, ale ve všech obchodech na letišti obsluhovali výhradně muži. Od prvopočátku mi bylo jasné, že v Libyi mají muži jasně navrch. Už tehdy jsem věděla, že se pouštím do nelehké bitvy. Nu co, tak směle do toho!

Všichni jsme nastoupili do minibusu, jenž nás odvezl do hotelového komplexu – turistické vesničky zvané Džanzúr. Místo se podobalo prázdninovým kempům Butlins v Anglii, jen s tím rozdílem, že tady nebylo moc co dělat. Rozptýlení skýtaly jen dva plavecké bazény, krátké podloubí, několik kuželkových drah a pár obchodů, nabízejících typický plážový sortiment. Komplex se nacházel u moře, což bylo pěkné, ale prostředí mě ve skutečnosti nezajímalo: soustředila jsem se jen na setkání s Nadiou. Když jsme dorazili, byly asi tři hodiny odpoledne. Řekli nám, ať odevzdáme pasy, poté dostaneme klíč k našemu pokoji. Obvykle jsem-li na dovolené v zahraničí, nemůžu se dočkat, až uvidím svůj pokoj. Bývám první, kdo prozkoumává ubytovací prostory, tentokrát jsme si však připadala jako omámená. Měla jsem pouhé dva týdny a obávala se, že většinu času strávím přesvědčováním Fauzího, aby mě k Nadie vůbec pustil.

Poté, co nám ukázali pokoje, přišel Marek a oznámil, že se ten den později pokusí Fauzímu zavolat. Roztrpčilo mě to.

„Později? Proč později!“ zareagovala jsem. „Nejlepší by bylo zavolat mu hned!“

„Fauzí teď bude spát, je čas siesty.“

Vyjela jsem na Marka, že je mi fuk, jestli se Fauzí nevyspí – já jsem pořádně nespala dva měsíce: „Kašlu na něj. Vzbuďte ho!“

Marek slíbil, že se pokusí udělat, co bude možné. S mámou jsme se tedy rozhodly, že si mezitím dáme něco k jídlu, a posadily se do jedné z malých restaurací v objektu. Z jídelního lístku jsem si vybrala kuřecí s rýží a skutečně chutnalo výtečně. Tím jsem se živila snad celé dva týdny a velmi jsem si to oblíbila! Ač to zní neuvěřitelně, dodnes se mi po tom jídle stýská. Jako zákusek jsem si dopřála ještě ovoce. Vlastně jsem si vždycky dávala místo dezertu ovoce – moc jsem nejedla a volila spíš jednoduchá jídla, protože o chuť mě připravil pocit úzkosti, přesto jsem věděla, že něco sníst musím, abych měla dost energie všechno zvládnout.

Máma a já jsme se sice sešly s ostatními matkami, ale pak jsme se rozhodly, že se budeme raději držet stranou – v tom úzkostném stavu bylo pro mne obtížné komunikovat. Přijela jsem, abych se viděla s Nadiou, nechtěla jsem si nechat do ničeho mluvit a zbavovat se nadějí, že ji stejně zpátky nezískám. Nechtěla jsem slyšet nic negativního – byla jsem zde, abych odvezla dceru domů, a na ničem jiném mi nezáleželo.

Po obědě jsme se trochu prošly po areálu, ale vedro bylo nesnesitelné, rozhodly jsme se proto vrátit zpátky do hotelu. Pak jsem se znovu viděla s Markem. Nechal Fauzímu vzkaz, ale ten se mu ještě neozval. Požádala jsem Marka, aby mi sehnal právníka – chtěla jsem se dovědět, jaká jsou má práva. Souhlasil, že mi někoho najde a domluví s ním schůzku. Radil, abych zachovala klid, a ještě řekl, že Fauzímu znovu zatelefonuje.

Toho večera přibližně o půl jedenácté se Marek konečně vrátil a informoval mě, že Fauzí je už na cestě a do půl hodiny se s námi sejde na recepci. Máma a já jsme se tam okamžitě odebraly a čekaly tam jak na trní. Fauzí dorazil se svým bratrem Hamdím, po Nadie však nebylo ani vidu.

Zeptala jsem se ho, kde je Nadia, na což odpověděl: „Doma.“ Chtěla jsem ho praštit a začít křičet: Ne, Nadia není doma, doma je v Anglii! Pak jsme spolu chvíli mluvili a během toho jsem se ho snažila přesvědčit, aby mi Nadiu přivedl, abych ji mohla vidět, ale k ničemu to nevedlo.

Na spolupráci byl sjednaný Libyjec, který se jmenoval Muftáh al-Fagí, Marek nám ho představil, hned jak jsme přijeli. Muftáh pracoval pro Watasimo, charitativní nadaci vedenou Áišou, dcerou dnes již zesnulého plukovníka Muammara Kaddáfího. Charita poskytuje finanční pomoc britským matkám, aby mohly navštěvovat své děti v Libyi.

Muftáh mluvil anglicky a jeho úkolem bylo dohodnout s libyjskými otci podmínky návštěv. On a já jsme se asi dvě hodiny snažili najít společnou řeč s Fauzím. Úpěnlivě jsem Fauzího prosila, aby mi dovolil setkat se s Nadiou, ale bylo mi jasné, že si tu moc nade mnou užívá. Byla bych udělala cokoliv – cokoliv –, abych se s dcerkou mohla vidět. Kdyby si o to řekl, byla bych mu i nohy líbala.

Fauzí nakonec mému naléhání podlehl a další z jeho bratrů se vydal vyzvednout Nadiu z místa, kde teď přebývala. Bratr bydlel přibližně čtyřicet pět minut od komplexu, tak jsem měla před sebou dalších pár hodin čekání. Uvědomovala jsem si, že Nadia bude tou dobou už velmi unavená – byla téměř půlnoc. V Libyi lidé dodržovali jiný režim. Často zůstávali vzhůru celou noc a chodívali spát až k ránu, ale to není vhodný způsob pro výchovu dítěte. Přibližně za hodinu a půl se šel Fauzí podívat, jestli už nepřijeli. Máma a já jsme seděly nahoře v recepční hale, když vtom jsem zaslechla, jak Fauzí s někým hovoří. Nerozuměla jsem, co si říkají, ale byla to Nadia!

Fauzí ji přivedl dovnitř. Jakmile jsem svou holčičku spatřila, propukla jsem v pláč. Nadia vypadala zmateně a překvapeně, já jsem byla na pokraji zhroucení. Jakmile jsem se k ní rozběhla a uchopila ji do náruče, tvářička se jí rozzářila do širokého úsměvu. V silném rozrušení jsem ji celičkou ovinula pažemi. Brečela jsem jak smyslů zbavená, máma k nám přistoupila a pevně nás chytla. Tolik jsem si přála nezpůsobit žádnou scénu, protože jsem Nadiu nechtěla vyvést z míry, ale zkrátka jsem si nemohla pomoct. Máma mi později řekla, že Fauzí se na nás nevydržel dívat; odvrátil pohled stranou a jeho bratr jen kroutil hlavou.

Byla to nesmírná radost i úleva konečně uvidět po dvou měsících Nadiu. Je tady; je skutečně tady! Měla na sobě černé legíny, černý nátělníček a sandály. Nehty měla namalované henou a ušní boltce propíchnuté. Fauzí se přede mnou jasně pokoušel demonstrovat, nakolik je teď pánem situace. Věděl, jak se mi nelíbí, když jsou malé děti oblečené do černého – veselé barvy jsou podle mého názoru pro ně mnohem vhodnější. Také jsem mu nesčetněkrát řekla, že by se s propichováním jakékoli části těla mělo počkat, až děti dorostou do věku, kdy se mohou samy rozhodnout. Fauzí nechal Nadie uši propíchnout jen pár dní před tím, než jsme přijely, a teď si mi stěžovala, že ji ouška bolí. Zavládl mezi námi boj o moc a Fauzí jako zbraň proti mně využíval Nadiu.

Na Nadiu dolehl stres a rozeštkala se, Fauzí to nicméně vysvětlil tím, že ji právě vzbudili a je unavená. Rozhodně za to nemohla skutečnost, že ji unesl, odvezl do cizí země a zbavil kontaktu s matkou, samozřejmě že ne! Ale raději jsem na jeho slova nereagovala, přála jsem si v té chvíli zachovat klid.

Fauzí pak oznámil, že na teď domluvil schůzku se svou matkou a rodinou v nedaleké kavárně. Jeho troufalost, že po tom všem, co mi provedli, budu s tímto plánem svolná, mě konsternovala. Ke schůzce jsme se odhodlaly jen velmi neochotně, Markovi s Muftáhem jsme sdělily, kam odcházíme a že se vrátíme asi do hodiny.

Odvážel nás tam Fauzí, máma a já jsme seděly vzadu a pevně svíraly Nadiu. Hlavu měla opřenou o mou hruď a tiše vzlykala. Slzičky se jí koulely po tvářích a nebylo možné je zastavit. Pokoušela jsem se jí podívat do očí a zeptat se, co se děje, avšak odmítala mi ukázat tvář. Fauzí mě slyšel, jak se od ní snažím vyzvědět příčinu pláče, a vztekle na Nadiu arabsky vyjel, zřejmě aby se ovládla. Zopakoval mi, že je jen unavená. Byla jsem totálně nabroušená – vypadalo to, jako by Nadia nesměla projevit dojetí z nenadálé přítomnosti své maminky, a když to udělala, pustil se do ní, aby přestala. Asi se tehdy bála otevřeně plakat. Bylo mi jí nesmírně líto – přála jsem si ho zabít. Jak se opovažuje vystavit vlastní dceru takovému tlaku? Co se jen tou její malinkou hlavinkou musí honit? Byla příliš malá, aby se s takovou situací dokázala vyrovnat. Vždyť jí byly proboha pouhé čtyři roky – byla ještě malé dítě a potřebovala mne!

Když jsme do kavárny dorazili, jeho rodina už seděla kolem stolu a čekala, všichni samý úsměv, jako by se nedopustili ničeho zlého. Fauzí hrál velkého šéfa. Později jsem si uvědomila, že v Libyi jsou muži nadřazeni ženám – ženy dělají jen to, co se jim řekne; dokonce i Fauzího matka dělala, co jí syn přikázal. Přemýšlela jsem, jestli jeho sestry a matka souhlasí s tím, co spáchal. Cožpak nemají srdce, stejně jako Fauzí? Ale i kdyby s jeho činy nesouhlasily, nedaly by to najevo.

Uvažovala jsem, co asi o mně řekl své rodině. Fauzí se dostal v Anglii do ohromných potíží, ale vsadila bych se, že o tom neměli ani tušení. Také jsem si byla jistá, že se jim nezmínil o svém dluhu 200 000 liber. Možná rodinu tahal za nos a vymyslel si, že jsem to já, kdo je až po uši v dluzích a kdo se po nocích s někým tahá, jen aby je proti mně poštval. Téměř k žádné konverzaci nedošlo, protože nikdo z rodiny nehovořil anglicky, jen si mě prohlíželi. Jeho sestra a matka si zavolaly Nadiu k sobě a chtěly, aby je objala. Nenáviděla jsem je. Neviděla jsem svou dceru dva měsíce a teď jsem se musela na ně dívat, jak ji tisknou k sobě, když jsem si přála chytnout Nadiu za ruku a utéct! Chudák máma viděla, jak se na mé tváři zračí nenávist, a čím častěji si Nadiu volaly k sobě a promlouvaly k ní arabsky, tím hůř jsem se cítila.

Po dvou hodinách tohoto očistce jsme se vrátili zpátky do Džanzúru. Už bylo hluboce po půlnoci, proto Fauzí dovolil Nadie přespat tu noc u mne, ale zároveň si vymohl, že se nastěhuje do pokoje přesně naproti nám. Když jsme se dostaly na pokoj, zavolaly jsme tátovi a on láskyplně promluvil k Nadie, říkal jí „ty má malá princezničko“. Vím, že jakmile telefon položil, rozbrečel se – nesmírně se mu po ní stýskalo. Tu noc jsem ji tiskla k sobě a dívala se, jak spí, zatímco se mi z očí řinuly slzy.

Po první noci s Nadiou jsem si začala vést v Libyi deník. Své záznamy teď tady zveřejňuji, aby lidé pochopili, jakým peklem jsem prošla a jak zle nás Fauzí neustále zkoušel.

 

29. července 2007

Minulou noc jsem toho moc nenaspala, ale měla jsem u sebe Nadiu, tak jsem se cítila dobře. Dělám si teď o ni skutečné obavy, celý den pořádně nejedla – v jídle se jen tak ponimrala, navíc se chová velmi odtažitě. Fauzí si zařídil pokoj v komplexu, aby nás měl pod dozorem. Seznámil se tady s dalším otcem, který unesl své děti před sedmi lety, a mám dojem, že má na Fauzího velký vliv a radí mu, co má dělat.

O všem, co mě trápí, jsem si promluvila s Markem. Má v plánu si některý den s Nadiou popovídat, aby ji trochu lépe poznal. Máma je pro nás obě velký opěrný bod. Marek navrhl, že by Nadia mohla navštívit dětského psychologa. Vím, že má na ni Fauzí velký vliv, protože udělá cokoliv, aby ho potěšila, chudáček malá. Nedokáže se s tím ve svém věku vyrovnat. Musí to být pro ni strašně těžké, protože chce, aby maminka i tatínek byli šťastni. Je neuvěřitelné, co všechno musí vytrpět. Jen doufám, že si Fauzí všímá, jaká je Nadia, když je se mnou, a doufám, že konečně přijde k rozumu. Mám výčitky svědomí. Jako matka bych měla svou dceru chránit, jenom já vím, co je pro mou holčičku nejlepší. Láme mi to srdce, když ji vidím takovou. Přeju si říct jí, že všechno bude zase dobré, ale nemůžu. Nemůžu jí nic slíbit – chtěla bych ji odvézt zpátky domů. Fauzí nás sleduje na každém kroku a nespustí nás z očí.

 

30. července 2007

Dnes jsem vstala pozdě. Jakmile jsem však otevřela dveře, abych vyšla z pokoje, Fauzí byl už v chodbičce, jako by tam čekal celou noc a hlídal, abychom neutekly. Máma se šla ráno trochu projít, asi o půl osmé, a říkala, že tam číhal už tehdy. Jak si mám užít čas se svou dcerou, když mě sleduje čtyřiadvacet hodin denně? Kontroluje každý náš pohyb. Fauzí nás vzal do objektu, kterému Nadia říká „praštěné prolézačky“. Je to rozlehlé kryté hřiště se spoustou klouzaček, průlezek apod. Zeptala jsme se Fauzího, jestli mu nevadí, že jsme přijely do Tripolisu. Odpověděl, že ne, ale hned mě zarazil, že teď není vhodná doba na rozhovor nás dvou. Řekl, že věci prodiskutujeme dva dny před naším odletem – nevím, jestli vydržím čekat tak dlouho.

 

31. července 2007

Mluvila jsem s Theresou, jednou z maminek, která jezdí do Libye už sedmnáct let, aby se viděla se svým synem a dcerou. Řekla mi, že Nadia potřebuje pas, aby mohla odjet ze země, i když se narodila v Anglii: vkročí-li dítě libyjského otce do Libye, je zjevně automaticky bráno za libyjského občana.

Ani Muftáh, ani Marek mě o tom neinformovali, přitom oba vědí, že Fauzí mi koncem pobytu hodlá sdělit, jestli Nadie dovolí odjet se mnou domů. Mám pocit, že se Marek s Muftáhem zajímají jen o tu svou zatracenou organizaci a vůbec se mi nesnaží pomoct získat dceru zpět. Theresa mi také prozradila, že pokud se rozhodnu zůstat v Libyi, Fauzí se o nás obě musí postarat.

Dnes jsme šli v doprovodu kamer do římského muzea. Filmování je pouze pro účely charity, ne pro televizní vysílání. Pořád si připadám, jako by mě někdo sledoval. Řekla jsem Muftáhovi, že zakáže-li Fauzí Nadie odjet domů, zůstávám tady. Jestli však Fauzí bude s jejím návratem souhlasit a já se to dovím jen dva dny před odletem, nebudeme mít dost času vyřídit víza.

Krátce poté, co jsem promluvila k Muftáhovi, se za mnou zastavil Marek a řekl, že skutečně dělají vše, aby mi pomohli. Můj případ se dostal do „vyšších pater“ a možná mne do dvou tří dnů přijde oslovit vedoucí charity společně s Áišou Kaddáfíovou.

Když jsme se z hřiště vrátili, všimla jsem si, že Fauzí mluví s nějakou muslimkou. Celou dobu mě sledovala a pak jsem viděla, jak jí Fauzí předává peníze. Odmítla je, ale on zjevně pronesl: „Vezměte si je!“ Doprovodil ji k hlavnímu vchodu a prošel s ní branou ven, pak se asi za deset minut vrátil a sdělil, že ta žena je z dětského časopisu. Nechápala jsem, o čem mluví, ale víc toho už neřekl.

Fauzí nás na dnešní večer pozval k němu domů. Máma pojala podezření, proto jsem zatelefonovala Donye do Anglie, ta nám radila, abychom šly. Fauzího rodina se nesmírně snažila, abychom se tam cítily vítané, a zdálo se, že jeho matka má z mé návštěvy radost. Neustále mě objímala a líbala – možná má strach, jestli se nechystám odvézt její vnučku zpátky do Anglie. Připadalo mi, že všichni se mi všemožně snaží dokázat, jak se o Nadiu dobře starají. Poznala jsem však, že Nadia tam ve skutečnosti vůbec nechce být, pořád se ke mně tiskla a vypadala, že má na krajíčku, i když se po chvilce trochu uklidnila. Všimla jsem si také, že obrátila-li se pozornost na některé jiné z přítomných dětí, Nadia zažárlila. Z toho jsem usoudila, jak jim ohromně záleží na tom, aby se tady Nadia cítila jako doma. Připadalo mi, že ji doslova uplácejí a vyhoví jí ve všem, o co si řekne.

 

1. srpna 2007

Dnes se nic moc nedělo. Opět jsem vstala pozdě – může za to asi to vedro, že se v jednom kuse cítím ospalá. Šly jsme si zaplavat. Fauzí nám byl neustále nablízku. Po chvilce jsem odvedla Nadiu, aby se osprchovala, máma mezitím zůstala s Fauzím a poté jsme všichni odešli na oběd. Fauzí se ke mně stále chová zdvořile, ale já se mám na pozoru, pořád nevím, jak na konci týdne zareaguje. Je to jen hra, co tu předvádí? Chystá se mi rozervat srdce na kusy? Doposud nám ještě nevrátili z recepce pasy.

Toho večera jsem Nadiu přemluvila, aby řekla něco do telefonu Steph. Má sestra musela být velmi rozrušená, když uslyšela Nadiin hlas, ale snažila se zachovat rozvahu a zůstat kvůli nám klidná. Určitě toužila vzít Nadiu do náruče.

 

2. srpna 2007

Dnes opět klid. Zůstaly jsme v komplexu. Prošly jsme se až k hlavní bráně, abychom zjistily, jestli se dostaneme ven bez problémů. Bylo to snadné a dovnitř jsme se vrátily jiným vchodem. Hlídači po nás chtěli průkaz totožnosti a zajímali se, jestli v komplexu bydlíme, bylo tedy jasné, že nevědí, kdo jsme. Náš plán unést Nadiu byl uskutečnitelný, stačí mít pasy. Vzala jsem Nadiu do bazénu. Celou dobu se kolem nás motal Fauzí. Zašly jsme si na jídlo, přičemž v půlce se objevil Fauzí a přisedl k dvojici chlápků, kteří tady pracují. Pak začal volat na Nadiu, aby šla k němu, chtěl se s ní před nimi předvést. Znovu jsme se sešly s Fauzím v osm večer a ten nám po půlhodině nečinného postávání oznámil, že nás vezme do Tripolisu.

Jak Fauzí v osm hodin dorazil, Nadia se zničehonic zeptala: „Můžu odjet do Anglie, baba? („Baba“ je v arabštině otec.)

„Ne,“ odsekl.

Zeptala jsem se ho proč.

„Nikdy se už do Anglie nevrátí,“ opáčil.

Bylo to, jako by mi vrazil nůž do srdce. Zaútočila jsem: „Jak můžeš žít s vědomím, že jsi odvezl dceru pryč od mámy?“ Jen pokrčil rameny. Pokračovala jsem: „Ví vůbec tvá rodina, cos udělal?“

Řekl ano, ale hned jsem na něm poznala, že lže, protože se choval zaraženě, a bylo jasné, že něco skrývá.

Budu o Nadiu bojovat, ozvala jsem se. Jen zopakoval, že Nadia se do Anglie nevrátí. Na to jsem vyštěkla, ať nás nechá na pokoji, a odsupěla pryč. Možná jsem to neměla dělat, ale hrozilo, že řeknu něco, čeho bych později mohla litovat. Celou dobu jsem se snažila jednat s ním rozumně, jednak jsem nechtěla Nadiu rozrušovat, ale hlavně jsem mu nechtěla dát záminku, aby ji odvezl k sobě, kde ji už neuvidím.

Nenáviděla jsem ho víc než kdy předtím.

Šla jsem za Markem a oznámila, co se právě stalo. Projevil soucit a řekl, že si zítra v klidu pohovoříme. Už jsme tady šest dnů, pokračovala jsem, a dosud se z právních záležitostí nic nevyřešilo. Dosud jsem žádnou radu neobdržela. Zdůraznila jsem, že jsem připravena zůstat tady tak dlouho, dokud se věci nevyřeší, táta mi pošle nějaké peníze, abychom se mohly zdržet. Také jsem trvala na tom, že chci zpátky pas.

Nadia mi několikrát řekla, že chce odjet do Anglie, a ptala se, proč ji tam tatínek nepustí. Marek viděl, jak je Nadia rozrušená a že znovu začala brečet. Nechce tady být a já nemůžu udělat nic, abych jí pomohla.

Jsem naprosto bezmocná – nenávidím to tady, nenávidím Fauzího.

 

3. srpna 2007

Ráno byl ke mně Fauzí velmi odměřený. Omluvila jsem se za to, co jsem mu včera řekla, i když v duchu jsem si za svými slovy stála. Snažila jsem se však chovat normálně a zeptala se, jestli se dnes sejdeme s jeho rodinou. Odvětil, že mi dá vědět později. Fauzí se stále paktoval s jedním z otců. Bývalá manželka tohoto otce, to byla právě Anita, mi prozradila, že je podezřelý ze členství v al-Káidě a kvůli únosu po něm pátrá Interpol. Zírala jsem, jak si tam ten muž samolibě vykračuje, jako by mu to místo patřilo, přitom ani vlastním dětem nedovolí být s matkou. Dělala jsem si starosti, že bude mít vliv na Fauzího rozhodování.

Dorazila Fauzího rodina a on se úplně proměnil. Byl jako jiný člověk, zase samá dobrota. Jsem si jistá, že rodina o jeho únosu Nadii neví nic. Myslím, že jim třeba nalhal, že jsem je nechala jít do Libye o své vůli nebo že beru drogy. Ještě jsem nemluvila s Markem, doufám, že to dopadne zítra dobře.

 

4. srpna 2007

Na dnešní desátou hodinu byl naplánovaný výlet do dalšího muzea. Nasnídali jsme se a v 9.30 se odebrali k autobusu zaparkovanému před recepcí. Anitin bývalý manžel Izzuddín tam byl také a hlídal, aby ani jedno z jeho dětí do autobusu nenasedlo. Pár minut nato dorazil Fauzí. Bylo zřejmé, že mu Izzuddín telefonoval, a tak nás rovněž přišel zkontrolovat. Tito otcové nám zdejší pobyt velmi znepříjemňují; jak si máme svůj omezený čas s dětmi užít, když nás v jednom kuse sledují?

Ať se hneme kamkoliv, Fauzí je nám v patách. Nemůžu se snad ani nadechnout, aby nás u toho nepozoroval. Nadia se podle všeho pomalu začíná spravovat, zdá se, že už jí lépe, i když není možné nevidět, jak se za tu dobu, co je v Libyi, změnila. Pokaždé když jí něco zakážu, nafoukne se. Fauzí ji rozmazluje, seč to jde. A ještě pronáší věty typu: „Nechám tě přespat u maminky, když mi dáš teď pusinku.“ Takhle by se dítě vychovávat vůbec nemělo – tohle zkrátka nestrpím. Nenávidím toho grázla: čím víc jsme spolu, tím víc jím pohrdám. Předstírám k němu laskavost, přitom bych mu nejraději dala pořádných pár facek.

Je mi Anity nesmírně líto – má pět dětí, které jezdí každoročně navštěvovat do téhle díry. Manžel jí nedovolí zúčastnit se jediného výletu ani opustit komplex. Každý rok to Anita podstoupí – skutečně nevím, jak jen to může vydržet – tady se člověk moc nepobaví, protože hotel Ritz to zrovna není.

Podařilo se mi promluvit s Markem; pověděla jsem mu celý svůj příběh, i to, jak se Fauzí o Nadiu ve skutečnosti nezajímá. Vyslechl mě, ale nijak to neokomentoval. Pravil, že zítra ráno zajde do hlavní kanceláře nadace a poté se se mnou spojí. Už jsme tady týden, ale ještě se nepodnikly žádné kroky, abych mohla vzít svou holčičku zpět do země, kde se narodila. Nikdo mi nepomáhá, ani naše vláda. Je neuvěřitelné, že ti lidé jen tak přihlížejí, jak se každoročně ztrácejí děti – jako by zavírali oči před tím, co ti mizerové páchají, a těm to prochází.

Nikdy se své dcery nevzdám, miluju ji nade všechno.

Kromě rána jsme Fauzího téměř neviděly a snažíme se mu vyhýbat. Určitě mu vrtá hlavou, jestli něco nekuju.

Máma by si moc přála mluvit s tátou, ale nemůže se mu kvůli špatnému spojení dovolat. Chtěla by vědět, jak se mu daří a co dělají Steph a Andrew s Kirsty. Vím, že je rozpolcená, touží být s tátou i zůstat se mnou, ale já ji tady opravdu potřebuji. Je to má neochvějná jistota.

 

5. srpna 2007

Šly jsme na snídani a potkaly se s další matkou. Jmenuje se Sharon. Její dítě bylo odvezeno do Benghází. Ubytování tady v hotelu i let do Benghází si platí sama. Zdá se mi to nespravedlivé. Za nás všechny lety i veškeré ubytování platí ISS. Domnívala jsem se, že charita hradí zdejší pobyt všem matkám. Proč je Sharon výjimka?

Když jsem uviděla Marka s Muftáhem, bez zábran jsem se do nich pustila, že jsem tady už přes týden a stále jsem se nedočkala žádné odpovědi. Chci vědět, jaká jsou má práva a jaké je mé právní postavení. Muftáh se vytasil s úplnou hloupostí, prý mám ještě několik dní počkat. To mi navrhují od chvíle, kdy jsem přijela, ale jestli tady budu muset ještě zůstat, potřebuji prodloužit vízum. Od plic jsem jim oběma řekla, že v Anglii mi může těžko někdo pomoct, když tady se o to nikdo ani nepokouší.

Později za mnou Marek přišel do mého pokoje a slíbil, že zítra navštíví právníka. Chtěla jsem jít s ním, ale namítl, že s ním nejprve promluví sám. Obávám se, že to na mě jen hraje. Společně s ostatními matkami jsme se rozhodly vynutit si na Markovi s Muftáhem zítra schůzku, abychom zjistily, co se přesně děje. Za právníkem jsem měla zajít hned po příjezdu, a ne až po týdnu.

 

6. srpna 2007

Dnes byl špatný den. Na schůzce s Markem a Muftáhem se všechny matky začaly zajímat, co přesně je náplní jejich práce a jakým způsobem nám mají pomáhat. Ani jeden z nich nedokázal na naše dotazy odpovědět a nakonec jsme všechny byly naštvané. Marek mi sdělil, že teď už nemáme dost času, abychom řešili právníka. Zeptala jsem se, kdy tedy nastane správný čas a proč mi to neřekl včera. Mám pocit, že mě odbývají a Fauzího chrání. Ke konci naší nepříjemné debaty přišel Fauzí s bratrem a nechal se slyšet, že chce vidět Nadiu. Nato Marek odsekl, že má se mnou uzavřenou schůzku a že by měli koukat odejít. Vypadali rozhněvaně, nicméně odkráčeli.

Později toho dne jsem se snažila získat zpět svůj pas. Připadala jsem si v zoufalém postavení a v každém případě jsem jej potřebovala, abych si mohla vyměnit peníze. O hodinu později byl Fauzí u mě. „Na co potřebuješ pas?“ udeřil na mě. Je to k neuvěření – jako by nás všichni kolem špehovali.

Dnes večer požadoval, aby Nadia šla spát k němu do jeho pokoje. Násilím ji tam odvedl a nemohla jsem proti tomu nic dělat. Nadia opět tiše plakala, protože před ním nesmí brečet normálně. Vůbec se jí za ním nechtělo, přála si zůstat se mnou a velice dobře si uvědomuje, že Fauzí jedná nesprávně, je totiž chytrá hlavička. Fauzí trestá současně ji i mne, a když to vidím, je mi z toho úplně nanic.

 

7. srpna 2007

Minulou noc jsem téměř nespala. Přehrávám si v hlavě okamžik, kdy se budu muset rozloučit s Nadiou. Je mi na zvracení. Jsem pořád jako v kleštích a moje holčička se bude cítit stejně, až budu muset odjet domů. Zase mám problémy dostat do sebe nějaké jídlo – chci odjet domů s Nadiou, na ničem jiném mi nezáleží. Vůbec nic nechápe. Cožpak muži z ISS nevidí, koho chrání?

Mámě se konečně podařilo promluvit si s tátou. Řekla mi pak, že se jí podle hlasu zdál být skutečně na dně, je mu po nás smutno a dělá si o nás starosti.

 

8. srpna 2007

Dnes jsem vstala plná obav, co zase Fauzí udělá. Máma si s ním v ústraní promluvila a poděkovala mu, že nám dovolil přijet a strávit čas s Nadiou. Měla pocit, že ji vyslechl a s její slova ho obměkčila. Vysvětlovala, že ho s tátou v minulosti podporovali a budou tak činit v Anglii i nadále. Přikývl. Máma s ním o Anglii dlouze mluvila a vzpomínala, co jsme dělávali. Odpověděl, že bych se měla řídit víc mámou a tátou než svými kamarády. Nevěděla jsem, co tím přesně míní. Máma se pak rozbrečela a ptala se ho, proč nechce přijet domů. Odpověděl jí, že si o tom během pár dnů se mnou promluví. Snad máme stále naději.

Poté jsme šly plavat a Fauzí se k nám připojil. Na oko zahrál, že mě chce strčit do bazénu, a chytil mě, jako by mě objímal. Mám to snad považovat za dobré znamení? Už nikdy bych se k Fauzímu nevrátila, ale jestli mám hrát roli slepě milující manželky, abych ho přiměla k návratu domů, pak to udělám. Ať to stojí, co to stojí.

Na dnešní večer jsme si naplánovali nákupy, během večeře v restauraci v Tripolisu jakýsi mladík utrousil na mou adresu poznámku. Fauzí na něj vztekle vyjel a cosi na něj zařval v arabštině.

 

9. srpna 2007

Dnes jsem vstala se skličujícím pocitem. Jsem unavená a vystresovaná – nadešel den, kdy se mnou chce Fauzí promluvit. Nejprve jsme odjeli do Tripolisu a koupili pár náramků a náušnic. Připomněla jsem mu, že na dnešek máme naplánovaný „rozhovor“, souhlasil: promluvíme si, jakmile dojedeme zpátky do komplexu a on se nají a osprchuje. Hraje si se mnou jak kočka s myší, citově mě vydírá. Přepadá mě úzkost a strachy se mi dělá zle.

Fauzí mi zavolal a sešli jsme se v kavárně. Začala jsem mluvit já a navrhla, že pokud se vrátí do Anglie, mohli bychom to mezi sebou srovnat. Odpověděl, že kdyby se vrátil do Anglie, měl by trable s policií kvůli únosu. Jestli přiveze Nadiu zpět, pravila jsem, pak se postarám, aby bylo obvinění zrušeno. Vůbec jsem se mu však nezmínila, že by ho v Anglii pravděpodobně okamžitě při příletu zatkli na základě obvinění z finančního podvodu.

Potřebuje prý důkaz, že obvinění budou zrušena, a až ten důkaz získá, pak Nadiu pustí domů. Nevěřila jsem mu ani na vteřinu. V skrytu duše vím, že Nadiin návrat nedovolí, a jen s tím celou dobu otálel, protože moc dobře ví, že na prodloužení mého pobytu je už příliš pozdě. Ten grázl!

Dokonce Nadie řekl, že na ni v domě jeho rodiny čekají hory dárků, jen aby nechtěla odjet se mnou. Jak může se svou čtyřletou dcerou takhle jednat?

Dnes jsem měla schůzku s Markem a britským velvyslancem Vincentem Feanem, který byl velmi milý a vyjádřil pochopení, nicméně nemůže navrhnout žádné konkrétní řešení. Jsem natolik zkroušená, že nedokážu pořádně uvažovat, spát ani jíst. Na dnešní večer byla pro matky s dětmi naplánovaná společná večeře a bowling. Uprostřed jídla se zničehonic objevili všichni otcové a posadili se ke stolu naproti tomu našemu. Anita se rozzuřila a opakovala, že má toho všeho po krk. Její bývalý přistoupil k našemu stolu a nakázal jí, ať si přesedne jinam, protože seděla společně s Markem a Muftáhem – se dvěma muži! Ten chlap se mi snad zdá! A celý pobyt je jen krutý žert. Chceme pouze strávit dva týdny s vlastními dětmi, aniž by nás někdo obtěžoval. Nenávidím tohle místo, nenávidím Anitina exmanžela. Nepochybně má na Fauzího značný vliv.

Fauzí se včera zmínil, že před odletem ještě půjdeme k jeho matce na jídlo. Má to snad být výsměch? Za žádnou cenu mě tam nedostane, připadalo by mi to jako vyjádření souhlasu s jeho činem a přijetí skutečnosti, že Nadia zůstává zde. Ani za nic už nehodlám hrát tu komedii „na šťastnou rodinku“. Zbývá mi pouhý den a půl, než řeknu Nadie „brzy na viděnou“, protože ji skutečně brzy uvidím. Neřeknu jí sbohem, protože to zní definitivně, jako bychom se už nikdy neměly setkat. Jak mám vysvětlit čtyřleté holčičce, že maminka jede domů a nebere ji s sebou?

 

10. srpna 2007

Dnes jsme vstaly pozdě a Nadia mě slyšela, jak říkám uklízečce, že zítra jedeme s matkou domů. Dcerku to opět velice zkrušilo a škemrala, ať neodjíždím, když se mnou nesmí odjet. Fauzí mi zavolal na mobil a zajímal se o to, co děláme. Možná už začíná být trochu nervózní. Pokud nás nevidí někde v komplexu, v jednom kuse telefonuje a zjišťuje, jestli jsme ještě tady. Řekla jsem, že půjdeme plavat. Nebyly jsme u bazénu ani pět minut, a už se tam zjevil jeden z jeho bratrů, aby nás měl pod dozorem.

Deset minut nato volal Fauzímu, a krátce po telefonátu Fauzí přispěchal taky. Chvíli z legrace pošťuchoval Nadiu, pak sebral odvahu, přistoupil ke mně a zeptal se, jestli stále platí, že dnes jdeme za jeho matkou. „Za této situace rozhodně nikam nejdu,“ odvětila jsem. „Chci být s Nadiou.“ Jakmile jsem domluvila, odkráčel pryč, ani se na Nadiu nepodíval.

Máma, Nadia a já jsme odešly na kávu. Objevil se tam Fauzí a oznámil, že matka nás přijde dnes večer navštívit sem. Po večeři vstoupil s matkou a šesti členy své rodiny. Kvůli Nadie jsem je všechny objala a políbila. Měla jsem obavy, že kdybych se k jeho rodině zachovala hrubě, zpřetrhal by se mnou veškerý kontakt. Všechny jsem je z duše nenáviděla za to, že jsou s jeho konáním svolní, ale nezbývalo mi než sehrát tu komedii do konce. Začala jsem brečet. Byla jsem zvědavá, co se jim asi honí hlavou. Vím, že Fauzí se o Nadiu nepostará, předá ji matce nebo sestře, nebo dokonce ještě vzdálenější příbuzné.

Fauzí zopakoval, že jakmile pošlu dokument stvrzující, že je zproštěn obvinění, vrátí se i s Nadiou. Nevím čemu věřit.

Možná mám stále naději…

 

11. srpna 2007

Dnešní den je citově vypjatý. Vzbudila jsem Nadiu a oznámila jí, že dnes maminka odjíždí. Byla to nejhorší věc, kterou jsem jí kdy musela povědět, a několik dní jsem to odkládala. Vstávala se slzičkami v očích a prosila, ať neodjíždím, říkala, že chce jet se mnou. Žadonila, abych nikam nejezdila, srdce mi opět krvácelo – jak nám to jen mohl udělat?

To napětí, hluboký neklid tady prožívá každý – nikdo neví, co tomu druhému říct. Posledních čtrnáct dní byla máma pro mě pevnou skálou, bez ní bych to nezvládla. To je důkaz, jak moc potřebuje každá dcera svou mámu. Všechny matky jsou si tady vzájemnou oporou a slíbily jsme si, že zůstaneme v kontaktu.

Vysvětlila jsem Nadie, že se do Anglie určitě dostane, tatínek jí to přece slíbil, ale moc to nepomohlo. Společně jsme sbalily všechny její věci včetně starých hraček, které jsem s sebou přivezla z Anglie, a pak jsme vykročily k Fauzího pokoji. Nadia držela mámu a mě pevně za ruku a já ji ujistila, že se s ní brzy uvidím, i kdyby se dělo nevím co.

Vstoupily jsme s mámou do jeho pokoje s pocitem bezbřehého zoufalství. Nadiu jsem posadila a řekla jí, že teď už musím odejít, ale brzy se zase vrátím. Cítila jsem se strašně bezmocná a snažila se zadržet slzy, nemohla jsem si však pomoct. Nadia naříkala: „Tati, tati, já chci maminku!“ Máma a já jsme také spustily: „Fauzí, prosím, prosím, nech ji odjet domů!“ Neposlouchal nás. Zvedla jsem se k odchodu a Nadia stále ještě plakala. Poprosila jsem Fauzího o poslední věc. „Snažně tě prosím, nedovol, aby se Nadia dívala, jak tím autobusem odjíždím!“

Nadie jsem nakonec řekla, aby byla statečná. Jak nás mohl tenhle neskutečný grázl uvrhnout do takové situace? Jak si tam mohl jen tak nehnutě sedět a sledovat naše hluboké rozrušení, aniž projevil špetku soucitu? Na Nadie mu vůbec nezáleží, teď to jasně vidím. Když jsem zavírala dveře a opouštěla plačící Nadiu, najednou vyhrkla: „Mami, budu statečná.“ Jako by mi v tu chvíli někdo vrazil do srdce nůž – chtěla jsem ji popadnout do náruče a utéct.

I máma celou dobu brečela. Když jsem se sesypala, byla mi velkou oporou. Na cestě k letišti se v autobuse rozhostilo tíživé ticho. Tohle není správné. Všem matkám bylo do pláče a nevěděly jsme, jak se vzájemně povzbudit. Co si asi o mně Nadia musí myslet? Nemám možnost jí pomoct. Musela jsem ji předat zpátky. Brečela a mně lámalo srdce, že ji musím nechat odejít s Fauzím. Bylo nesnesitelné vracet se domů bez ní, ale byla jsem úplně bezmocná.

Nemohla jsem nic dělat.
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KAPITOLA 5 

Napravování 


nenapravitelného zla

 

Čtyřhodinový let z Tripolisu domů byl vpravdě zoufalý. Většina matek plakala a nálada v letadle byla velmi deprimující. Nacházeli se tam i jiní pasažéři – převážně Libyjci –, kteří k nám nepatřili a o našich strastech nic netušili. Jedna z letušek se ptala, proč jsme tak smutné, a když jsme jí to pověděly, přinesla všem matkám šampaňské. Bylo to nesmírně přátelské gesto a hned jsem si pomyslela, že mám kolem sebe i laskavé lidi.

Posléze jsem začala v duchu rozebírat svou situaci a nálada se mi poněkud zlepšila. Určitě to bylo tím šampaňským! Když jsem Fauzího opouštěla, tvářil se, že pokud stáhnu obvinění týkající se únosu, přivede Nadiu zpátky domů. Na to se teď musím zaměřit. Také je třeba se rozhodnout, jak to provedu: měla bych případ opět medializovat, aby všichni věděli o každém mém kroku, nebo mám věci provést po svém a v tichosti? Zvažovala jsem, že oslovím-li média, bude Fauzí vidět, jak vážně beru návrat Nadii domů, ale na druhou stranu ho to může vylekat a stáhne se do neznáma.

Máma mi byla během letu stejnou oporou jako vždycky a snažila se mne všemožně utěšit, přesto jsem se cítila zoufale a myslela jen na to, kdy zase uvidím Nadiu. Máma měla kvůli mně radost, že se mi podařilo strávit s Nadiou dva týdny, společně jsme se nasmály jako za starých časů, ale bylo mi jasné, že i ona trpí, protože opustila Libyi bez vnučky. Už jsme se obě těšily na setkání s tátou, dobře jsme však věděly, jak ho rozesmutní, že Nadia s námi v letadle není.

Když jsme přistály na Heathrow, táta na nás čekal na letišti. Jakmile jsem ho uviděla, rozběhla jsem se k němu a padla mu do náruče, jako bych byla znovu malá holka. Rozbrečela jsem se a mezi vzlyky jsem ze sebe vysoukala: „Snažila jsem se, tolik jsem se snažila, tati, ale nepustil ji! Tati, věř mi, moc jsem se snažila…“ Pevně mě tiskl k sobě a snažil se mě ukonejšit. Když jsem se trochu sebrala, řekla jsem: „Jediné, co teď můžu udělat, je zrušit obvinění a doufat, že Fauzí své slovo dodrží a přivede Nadiu domů.“

Na letiště nás přijeli přivítat i Donya s manželem. Posléze jsme si zašli společně na skleničku do kavárny nedaleko jejich domu. Tam jsem od ní vyzvídala radu, co bych měla podle ní udělat. Detailně jsem Donye vylíčila, jak se Fauzí choval, a chtěla jsem vědět, co se mu podle jejího názoru může v té jeho hlavě asi vylíhnout. Poslední dva týdny jsem se snažila přesně tohle odhalit, ale už jsem byla psychicky vyčerpaná. Donya naopak působila optimisticky a pravila: „Počkáme a uvidíme, jestli své slovo dodrží.“ Nejprve se musím postarat o zrušení obvinění a potom se rozhodnout, co podniknu dál.

Na wiganské nádraží nám přišli naproti Steph s Andrewem a doprovodili nás domů. Do poslední chvíle doufali a modlili se, abychom měly Nadiu s sebou, a když zjistili, že jsme přijely s mámou samy, zdrtilo je to. Večer jsme strávili celá rodina společně a my jsme jim dopodrobna vyprávěly o našem výletě. Pořídily jsme spoustu fotografií Nadii a ostatní se na ně nemohli vynadívat.

Po návratu jsem objevila, že mi došlo neuvěřitelné množství vzkazů s přáním, abych zdárně pořídila. Uvědomila jsem si, kolik lidí mi vyjadřuje podporu, a to posílilo mé odhodlání dostat Nadiu zpět za každou cenu. Všem jsem odpověděla, že nesmíme ztrácet optimismus ani naději; pesimismus není řešení. Avšak navzdory hrdinským slovům se mě zmocnilo zoufalství, když jsem se prvního rána ve Wiganu vzbudila a Nadia nespala vedle mě. Už jsem si začínala zvykat, že se ke mně v noci přitulí a cítím vedle sebe teplo jejího tělíčka, že jsme si nablízku. A znovu jsem o všechno přišla. Musím zůstat silná a odhodlaná. Dokud si udržím akceschopnost a zaměstnám mysl, zvládnu to.

Ze všeho nejdřív jsem zatelefonovala Fauzímu a požádala ho o rozhovor s Nadiou. Předal mi ji beze slova a ona okamžitě vyhrkla: „Maminko, pojedu zítra do Anglie?“ Pak pokračovala: „Když budu poslouchat a půjdu do školky, tak pojedu do Anglie, maminko?“ Ale poté linka ohluchla.

Bylo úžasné slyšet zas její hlásek a tento velmi krátký rozhovor mi překvapivě dal jistou naději. Fauzí jí určitě řekl, že se k nám vrátí, možná to tedy dopadne dobře. Doufala jsem, že své slovo dodrží.

Bez prodlení jsem zavolala na wiganskou policejní stanici a promluvila s kriminalistkou jménem Lynne. Vysvětlila jsem jí celou situaci a bylo patrné, že ji má slova dost zaskočila. Působila poněkud rozpačitě – má žádost zněla asi neobvykle, navíc mnoho policistů se zřejmě nesetkalo s případy dětí unesených svými otci do Libye. Posléze navrhla, že se zastaví u mě doma.

Co jsem v té chvíli ale nevěděla, byla skutečnost, že ve stejné místnosti sedí muž, jenž mi během martyria následujících let nesmírně pomůže. Vrchní komisař Phil Owen sídlil v Manchesteru, shodou okolností právě v místnosti, kde byla správa wiganského vyšetřovacího oddělení. Sotva Lynne zavěsila, vyptal se jí na podrobnosti. Sdělila mu je, a když zjistil, jak je situace vážná, navrhl, že ji doprovodí. Má kauza se ho dotkla i osobně: Phil sám měl dvě dcery. Krátce po telefonátu dorazili k nám a hned si získal mou důvěru. Byl klidný a rozhodný a situaci okamžitě dobře pochopil.

Vypověděla jsem jim celý příběh od začátku do konce. Phil dal najevo nesmírný soucit, ale hned zkraje mi na rovinu sdělil, že to bude velmi obtížné. Jeho otevřenost jsem ocenila. Netoužila jsem po falešných nadějích, chtěla jsem vědět, jak se věci mají. Vysvětlila jsem mu, že Fauzí nepřipustí návrat do Anglie, dokud nebudou zrušena obvinění, jinak není šance dostat Nadiu zpět. Phil souhlasil, že se té záležitosti hned ujme.

Mezitím jsem každý den volala Nadie a vůči Fauzímu jsem se rozhodla vsadit na kamarádský tón. Myslím, že ho trochu zmátlo, jak jsem klidná. Zřejmě se domníval, že mám něco za lubem, já jsem se naopak snažila, abych ho pokaždé, co jsme spolu mluvili, informovala, jak pokračují soudní záležitosti a že obvinění budou podle mého očekávání už co nevidět zrušena. Také jsem pozorně poslouchala každé jeho slovo a snažila se odhadnout, co si skutečně myslí nebo plánuje.

Když jsem mnohem později mluvila s Philem, uvědomila jsem si, nakolik mě šetřil. Sotva se začal seznamovat s různými oficiálními procedurami, okamžitě pochopil, jak obrovský úkol má před sebou. Zbavit někoho obvinění z únosu bylo v zásadě neproveditelné a brzy odhalil, že v podobných případech, jako byl ten Fauzího, skoro nemožné. Zproštění viny se téměř bez výjimky uplatňovalo jen u zločinných svědků, kteří byli ochotni svědčit pro policii, a na oplátku jim byla poskytnuta jistá míra imunity. Phil byl nicméně odhodlaný uspět a předsevzal si to na svou osobní, stejně jako profesionální čest. Později se mi přiznal: „Když jsem tě viděl, hned jsem pochopil, že se nikdy nevzdáš.“ Uvědomil si, jak jsem naprosto umanutá získat zrušení obvinění, a vůbec se nemýlil!

Měl v plánu získat pro Fauzího certifikát imunity a ten mohl vydat jen ředitel veřejných žalob, proto Phil začal vyjednávat s místním ředitelem v Manchesteru a zakrátko zabředl do nekonečných diskusí se stejným úřadem v Londýně. Zpočátku ani netušil, jak by takový dokument Fauzímu doručil.

Phil se prostřednictvím úřadu ministerstva zahraničí spojil s vládním oddělením zabývajícím se únosy dětí, které nabídlo skvělou podporu a pomoc. Také udržoval spojení s nadací International Social Services, která zaslala úřadu důležitý dopis, v němž se uvádělo, že Nadia potřebuje oba rodiče. Pokud by se Fauzí vrátil do Anglie a došlo k usmíření se mnou, rozhodně by nebylo v Nadiině zájmu, kdyby poté otec skončil ve vězení.

Phil mi vysvětlil, co všechno se musí udělat, a shodli jsme se, že bychom měli Fauzímu stanovit časový limit, aby věci neprotahoval. Zpočátku jsem k tomu měla výhrady, Fauzí totiž nesnášel, když mu někdo říkal, co má dělat, nebo když měl stanovené ultimátum, ale pak jsem uznala, že bychom na jeho rozhodnutí také mohli čekat do nekonečna. Phil byl skvělý, stavoval se u mě doma téměř obden, abychom mohli věci projednávat průběžně. Pokaždé mi zvedl náladu, ačkoliv se nikdy nesnažil přehánět optimismus nebo mi dávat falešné naděje. Mohla jsem se na něj stoprocentně spolehnout. Neuvěřitelně mi pomáhal ať již v roli policisty, či jako soucitný člověk. Přesně porozuměl, jakým peklem procházím.

Když byl Fauzí ještě ve Wiganu, měl s ním táta relativně slušný vztah, a protože Fauzí pocházel z patriarchální společnosti, doufali jsme, že dá na člověka, jehož považuje za „hlavu rodiny“. Táta se se skřípějícími zuby pokusil najít s Fauzím společnou řeč, ale bez úspěchu.

Opět jsme se obrátili na Phila s dalším úkolem. Byl vyškolený jako vyjednavač s únosci rukojmích, nabídl se tedy, že promluví s Fauzím a pokusí se odhalit, co ten člověk zamýšlí. Souhlasila jsem, protože jsem se domnívala, že to nemůže ničemu uškodit a Phil zajisté ví, do čeho se pouští (od té doby vyjednával i v jiných případech dětských únosů). Než mu zatelefonoval, probral se svými kolegy vyjednavači strategii, jak rozhovor s Fauzím vést. Snažil se mu vysvětlit, že tato situace je pro Nadiu nefér a že takhle malé dítě potřebuje matku. Phil také Fauzímu předestřel, že vrátí-li se, podmínky opatrovnictví se mohou upravit tak, aby měl k Nadie rovnocenný přístup. Ale Fauzího nebylo možné ničím přesvědčit. Dokonce jsem mu navrhla, zcela neupřímně, že dám našemu manželství ještě jednu šanci, ale Fauzí tento dar na usmířenou rovněž odmítl.

Phil si brzy uvědomil, že na to, aby přesvědčil Fauzího, jen pár rozumných slov stačit nebude. Pokusil se tedy o kontakt znovu, ale s rozdílnou taktikou, tentokrát se ho snažil přimět k návratu s Nadiou slibem, že nebude zatčen. Fauzí chtěl důkazy o zrušení obvinění z únosu. Phil mu je garantoval (ačkoliv v té době neměl oprávnění nic takového nabízet) a slíbil, že Fauzí se nedostane do problémů kvůli žádnému ze svých dřívějších přečinů; o to se postará. Bohužel Fauzí dal jako obvykle vyhýbavou odpověď a k ničemu se nezavázal. Jeho jediná odpověď zněla: „Budu o tom přemýšlet.“

Po několika týdnech se díky Philově odhodlání a tvrdé dřině nakonec podařilo přesvědčit úřady, aby Fauzího nestíhaly. Formalitám už nic nescházelo a certifikát o imunitě jsme získali právní cestou. Dokument měl platnost pouhých čtrnáct dní – policie si nepřála, aby bylo nabytí imunity časově neohraničené, protože by to Fauzímu skýtalo možnost své rozhodnutí oddalovat. Úředníci na britském velvyslanectví souhlasili, že listinu Fauzímu předají, čímž prokážou úplnou legitimitu daného úkonu. Phil rovněž zjistil, že úřady na Fauzího nemohou ani kvůli jiným obviněním, protože chyběly dostatečné důkazy, takže pokud se do Anglie vrátí, zatčen nebude.

I když to celé trvalo mnohem déle, než jsem předpokládala, byla jsem přirozeně výsledkem nadšená. Zavolala jsem Fauzímu a řekla, že obvinění z únosu je zrušeno. Připadal mi vstřícný, dokonce se zdálo, že z toho má trochu radost, což mě potěšilo, ale řekl jen, že se na certifikát podívá.

Udělala jsem všechno, co ode mne Fauzí žádal.

O pár dnů později dorazil certifikát do Libye a vicekonzul na britském velvyslanectví Arvinder Vohra se chystal úřední dokument předat Fauzímu při setkání, které se uskuteční za čtyři dny. Nerozuměla jsem, proč se to nemůže odehrát bez průtahů, ale stále jsem byla trpělivá.

V den, kdy se měl Arvinder setkat s Fauzím, jsem byla vzhůru od časného rána a většinu dne proseděla u telefonu. Když mám být upřímná, doufala jsem, že Fauzí obdrží certifikát a poté mi zavolá, že prvním letadlem odlétá s Nadiou domů. Přehrávala jsem si to v hlavě nesčetněkrát a představovala si, jak se setkáváme na letišti, Nadia ke mně běží a skáče mi do náruče. Dokonce jsem se zeptala Phila, jestli mě nemůže vzít na letiště vrtulníkem – dosti troufalé, já vím!

Nakonec mi zavolali a oznámili, že Arvinder dokument Fauzímu předal, ale nic víc mi nesdělili. Chtěla jsem vědět, jak se to přesně odehrálo. Potřebovala jsem znát podrobně, kde k tomu došlo (zjevně v zaplivané restauraci v Tripolisu), co si mezi sebou řekli a jaká byla Fauzího reakce. Ulevilo se mu, nebo byl dokonce rád? Alespoň jsem věděla, že se ke schůzce dostavil a papíry obdržel.

Večer jsem zavolala Fauzímu. Informoval mě, že mu certifikát předali, ale je v angličtině, proto si ho bude muset nechat přeložit. Tím nejslušnějším možným způsobem jsem se zeptala, kdy to bude asi hotové. „Brzo“ bylo jediné, co řekl.

Přešel týden a nic se nedělo: Fauzí se mnou nekomunikoval. Zeptala jsem se Phila, jestli to nemůže nějak popostrčit. Už na mě začínala doléhat úzkost.

Bohužel v dalším telefonátu se Fauzí nechal slyšet, že se mu v certifikátu nelíbí časový limit a některé formulace. I když mě to zdrtilo, přiměla jsem se nedat to najevo a zůstala jsem klidná. Zavolala jsem Fauzímu a přepnula telefon do reproduktoru, aby mohl Phil poslouchat. Phil měl dojem, že Fauzí hraje o čas. Blížil se ramadán, věděla jsem, že během tohoto svatého období se nic dít nebude, i když se od všech muslimů očekává, že v měsíci půstu budou jednat v souladu s Bohem a usmíří se s rodinou a přáteli.

Získat ten dokument stálo spoustu práce, vyjednávání, času a teď by musel celý proces začít znovu, aby se vyhovělo Fauzího požadavkům a formulace se pozměnily. Když jsem tu zprávu slyšela, bylo mi do breku a Phil Owen nevypadal o nic šťastněji, veškerá námaha přišla vniveč.

Phil se uvolil, že promluví s Fauzím ještě jednou a pokusí se z něj vytáhnout nějaké informace. Fauzí potvrdil, že během ramadánu se tím nechce zabývat, a pravil, že rozhodnutí učiní po dalším islámském svátku – Eid (slavnostní den, který ukončuje ramadán). Nemohla jsem nic dělat. Musela jsem čekat na další měsíc, než se ten syčák rozmyslí.

Rozhodla jsem se, že dokud neskončí ramadán, vrátím se na chvilku do práce. V té době jsem se potřebovala rozptýlit – byla jsem posedlá bojem s Fauzím a všechno ostatní z mého života vymizelo. Nechodila jsem do společnosti, nestýkala se s přáteli, a třebaže mě rodina ohromně podporovala, musely nastat chvíle, kdy mé věčné nářky bylo už asi těžké poslouchat. Všichni jsme si potřebovali odpočinout. Uvědomila jsem si, že takhle to dlouho nevydržím.

Když jsem přišla zpátky do práce, kolegové se chovali skvěle. Nechali mě pokračovat v tom, co jsem dělala předtím, a jen tolik, kolik jsem zvládla. Pro některé z nich to bylo obtížné, protože nevěděli, co mi mají říct. Snažila jsem se tomu čelit a sdělila jim na rovinu, že je mi milejší, když za mnou přijdou a z očí do očí se bez obalu zeptají, než aby si šeptali za mými zády. Ale ani tak nebylo možné na nelehkou situaci zapomenout úplně. Každý den v práci jsem si vzala pětiminutovou přestávku, během níž jsem se snažila kontaktovat Fauzího. Většinou spal a telefon nebral. V době ramadánu podle všeho většinu dne prospal a noci probděl. Znala jsem Fauzího a sama jsem viděla, jaký je, když drží půst. V tomto období se také vzdával kouření a bez své dávky nikotinu byl trvale nabručený. Pochopila jsem, že kolem něj musím o svátcích našlapovat po špičkách. Ani v nejmenším jsem si nepřála popudit ho, proto jsem už poněkolikáté zatnula zuby a držela svůj temperament na uzdě.

Začala jsem mu volat vždy večer a zkoušela ho zastihnout v tuto dobu, což se mi několikrát podařilo. Během rozmluvy jsem se snažila zachovávat optimismus a opakovala jsem, že udělá správnou věc, jestli přivede Nadiu domů. Pokud mám být upřímná, využívala jsem skutečnosti, že je ramadán, kdy by muslimové měli být nejzbožnější a ve jménu Alláha konat dobro. Také jsem každé dva nebo tři dny mluvila s Nadiou.

Skončil Eid a já se připravila na definitivní odpověď. Certifikát imunity byl upraven podle Fauzího požadavků a už mu nezbývaly žádné výmluvy. Tehdy jsem toho měla dost a připadala jsem si, že dál čekat už nevydržím. Zavolala jsem mu tedy a zeptala se na rovinu: „Kdy přivedeš Nadiu domů?“

Bez zaváhání a nevzrušeně odpověděl: „Myslím, že domů nepřijedu.“

Bylo mi teď jasné, že mě celou tu dobu jen vodil za nos a nikdy možnost návratu s Nadiou ani nezvažoval. Myslím, že hluboko uvnitř jsem od počátku věděla, že mi takhle odpoví, ale pořád jsem se držela pověstného stébla.

Jednoduše jsem odvětila: „Tak dobře.“ Myslím, že ho má reakce překvapila. Jsem si jistá, že ode mě čekal záplavu vzteku, ale jeho odpověď mě naplnila takovou úzkostí, že jsem se na víc nezmohla. Zavěsila jsem. Je na čase udělat věci po svém. Neměla jsem co ztratit – bylo mi fuk, jestli ho ještě někdy uvidím – jediné, co jsem chtěla, bylo získat zpět své dítě.

V té době se odehrála ještě jedna epizoda, která nám dala falešné naděje: v jednu chvíli se Phil domníval, že se podařilo Fauzího přesvědčit, aby přivedl Nadiu domů. Odstupující asistent britského velvyslance Robert Brown se nabídl, že Fauzího a Nadiu doprovodí zpátky do Spojeného království a projde s nimi celní a pasovou kontrolou, aby měl jistotu, že Fauzího při příletu do Británie nezatknou. Podle Phila s tím Fauzí souhlasil, ale bohužel těsně před tím, než mělo k cestě dojít, byl Brown převelen na jiný post. Fauzí si to celé rozmyslel, zašel na britskou ambasádu a oznámil, že se nehodlá vrátit, ani když mu poskytnou bezpečnostní záruky proti obvinění z únosu. Phil mi přišel říct, co se stalo – myslím, že se mu do toho velmi nechtělo, protože věděl, jak zareaguji. Přirozeně mě to zdrtilo a také jsem si uvědomila, že toto byla poslední šance. Došlo mi, že se Fauzí nikdy do Anglie nevrátí a že musím vzít záležitosti do vlastních rukou.

Bez odkladu jsem zavolala Donye. Navrhla mi, ať přijedu a pár dní u ní pobudu, abych si to v hlavě utřídila a odpočinula si. Zdálo se mi to jako dobrý nápad, takže několik dnů nato jsem nasedla na vlak do Londýna a zamířila k jejímu domu. Donya mi okamžitě radila, abych se vydala do Libye. Namítla jsem, že nemám peníze – to by znamenalo prodat vše, co mám – ale pokud nelze jinak, pak to samozřejmě udělám.

Donya mě informovala, že ke vstupu do Libye budu potřebovat vízum, ale tím se trápit nemusím, protože má kontakty a může to pro mě zařídit, jen za tu službu budu muset zaplatit. Kdybych šla na oddělení víz v Londýně sama, může se stát, že mi vstup do země nepovolí, libyjské úřady asi snadno uhodnou, že tam jedu s cílem získat Nadiu zpět.

Dávalo to smysl, proto jsme si máma, táta a já vzali půjčku a zaplatili Donye 3 000 liber. Tahle suma rovněž pokryje náklady Donyiny návštěvy v Libyi. Vysvětlila mi totiž, že pokud nezískáme opatrovnictví Nadii, vrátíme se k našemu původnímu plánu a ona mi pomůže Nadiu ukrást. Trvala na tom, abychom kvůli její pověsti držely naše přátelství pokud možno v tajnosti. Jakmile se lidé dovtípí, že jsme spolčené, může mi být vstup do Libye odepřen. Čím víc jsem přemýšlela, že Nadiu unesu zpátky domů, tím víc jsem si věřila.

Tehdy jsem nevěděla, jak jsou zákony v Libyi přísné, ale uvědomovala jsem si, že musím být opatrná. Donya však věděla, o čem mluví, protože to se svými dětmi zažila na vlastní kůži, neměla jsem tedy důvod jí nevěřit.

Už jen ji poslouchat mi dodávalo sebedůvěru a připadalo mi, že na to nejsem sama. Slíbila, že se ke mně do měsíce připojí. Informovala mě však, že pro mne jako matku pohřešovaného dítěte nebude snadné opustit Libyi s Nadiou, protože mé jméno bude uvedeno na všech pasových kontrolách na libyjských hranicích a na letištích. Ona však ví, jak to vyřešit, ale bude mě to stát dalších 3 000 liber.

Souhlasila jsem, že je zaplatím. Za návrat Nadii bych zaplatila jakoukoliv cenu. Věděla jsem, že Fauzí mi bude klást všemožné překážky a Libye je koneckonců velmi odlišná země od Anglie. Cokoliv mi pomůže, bude rozumná investice. Mít za kamarádku Donyu, která pomáhá ženám a zažila přesně to samé, co zažívám teď já, je skvělé. Neměla jsem jinou možnost než jí věřit.

Donya mi radila, abych si na tripoliském letišti sehnala nějakého ochránce, který by se o mě postaral a pomohl mi projít pasovou kontrolou. A tohle by mi mohla zařídit za dalších 2 000 liber. Všechno však dávalo smysl – musela jsem mít jistotu, že postupuji správně. Nechtěla jsem se dostat do problémů. Dále Donya pravila, že v Libyi zná rodinu, u níž mohu po příletu bydlet, budou mi tlumočit a doprovodí mě do právnické kanceláře. To bylo skvělé – neměla jsem ani potuchu, kde jinde bych mohla bydlet. Od úplně cizích lidí to byla neuvěřitelně laskavá nabídka.

Vrátila jsem se z Londýna, sedla si s celou rodinou a oznámila jim, co hodlám udělat: vezmu si z práce volno, prodám auto i další majetek, vezmu si půjčku a peníze použiju na dočasné přestěhování do Libye. Byla jsem si jistá, že tam pobudu nanejvýš měsíc a vrátím se ještě před Vánocemi. Donya slíbila, že přibližně za měsíc za mnou a Nadiou do Libye přijede a krátce nato už budeme mířit společně s Nadiou na cestu k domovu. Máma a Steph se rozbrečely, zatímco Andy s tátou mě pevně objali. Všichni měli přirozeně o mě strach, ale ani jednou – tehdy ani později – se mi to nepokusili rozmluvit. Vyjádřili mi naprostou a nepodmíněnou podporu: byli si velmi dobře vědomi toho, že bych nebyla schopná žít sama se sebou, kdybych nezkusila úplně vše, abych věci uvedla do pořádku. Slíbila jsem, že jim přivedu Nadiu domů, a na oplátku jsem je požádala, aby zůstali silní, protože to mi pomůže nejvíc.

Bratr založil webovou stránku, pomocí níž získával peníze od dárců na poplatky za právní úkony, které budu muset uhradit, stránku navíc propojil s různými charitami a organizacemi, které řeší únosy dětí. Andyho manželka Kirsty společně s našimi dvěma bratranci Leem a Simonem Schofieldovými a ještě s tátovým kolegou z práce pro tento nadační počin zorganizovali seskok padákem.

Teď jsem se musela rozhodnout, jestli se pokusím vyřešit situaci v tichosti, nebo oslovím média. Libyjské úřady by mohly znervóznět, ale po řádném zvážení jsem se rozhodla, že publicita mi pravděpodobně poslouží lépe, můj případ se zveřejní pro co nejširší okruh lidí. V opačném případě by stejně stále hrozilo, že se někdo od médií dopátrá, co se děje.

Jisté publicity v místním tisku se mi již dostalo, když jsem se vrátila domů z dvoutýdenní návštěvy v létě. Jakmile jsem se tedy rozhodla vzdát se všeho a odjet do Libye, kontaktovala jsem Wigan Echo znovu. Vystoupila jsem rovněž v rádiu BBC a rádiu Granada, také jsem se objevila v televizi Sky. Všude jsem promluvila přibližně v tom duchu, že tady v Británii jsem už udělala vše, co jsem mohla.

V této době jsem prostřednictvím bratrových webových stránek obdržela e-mail od dámy jménem Fiona. Tvrdila, že žije v Tripolisu, a psala, že ví, kde se Nadia nachází. Podle všeho Nadiu viděla. Prý se jí daří dobře. Fiona dodala: „O Nadiu je dobře postaráno a vypadá šťastně.“ Také se zmínila, že syn její kamarádky navštěvuje stejnou školu jako Nadia. I když se mi trochu ulevilo, o upřímnosti té zprávy jsem pochybovala. Byl to někdo, kdo se snaží získat informace pro Fauzího? Možná jde jen o pokus odhalit, jaké jsou mé další chystané kroky.

Možná jsem se chovala trochu paranoidně, ale za daných okolností asi nebylo divu. Co na mě ti lidé zkoušejí? Chtějí hrát na city? Rozhodně mi to náladu nezlepšilo. Fiona nicméně poskytla telefonní číslo a psala, že jí můžu kdykoliv zavolat. Ačkoliv jsem chovala značné podezření, zavolala jsem jí, ale dávala jsem si veliký pozor, co říkám. Poděkovala jsem jí za informaci a řekla jsem, že jí budu velmi zavázaná za jakékoli další podrobnosti. O tom, že se hodlám na nějakou dobu přestěhovat do Libye a požádat tam o opatrovnictví, jsem se vůbec nezmínila, to pro jistotu, kdyby v pozadí našeho rozhovoru stál Fauzí. Fiona mě přesto, jako by něco tušila, začala poučovat, že by to pro mě bylo v Libyi velmi obtížné, neboť tam vládne patriarchální společnost, „takový mužský svět“, a vyjádřila pochybnost, že by se mi samotné podařilo dostat Nadiu zpátky. Nevěděla, jaké jsou mé plány, a já jsem se rozhodně nechystala jí je prozradit.

O pár dnů později mě kontaktovala e-mailem Fionina kamarádka; jmenovala se Sally Awzí. Okamžitě to ve mně vzbudilo podezření – její příjmení se podobalo jménu Fauzího! Opět jsem byla opatrná na každé slovo, které jsem do e-mailu napsala. Sally mě rovněž informovala, že vídává Nadiu každý den, protože její syn shodou okolností navštěvuje stejnou mateřskou školu. Ještě mi hlásila, že Nadia chodí oblékaná velmi elegantně a že je o ni dobře postaráno.

Tentokrát jsem měla větší radost, protože se mi ozval někdo, kdo Nadiu skutečně viděl, a potěšilo mě, že se jí daří dobře. Také pro případ, že bych ji musela později sama vyhledat, bylo velmi užitečné vědět, kde přibližně se nachází. Ale e-mail mě i trochu roztrpčil: postarat se o dcerušku je moje práce, a ne starost nějaké vzdálené příbuzné v Tripolisu.

Snažila jsem se všechno si srovnat v hlavě. Fauzí odvedl Nadiu do Libye, ale teď se o ni stará jeho matka se sestrou. Bylo nasnadě, že roli otce hraje, jen když musí, přesně jak to dělával, když jsme ještě byli spolu. Věděla jsem, že Fauzího sestra Mufída není vdaná a nemá vlastní děti. Bylo jí už dost po třicítce a v Libyji si tak stará žena hledá manžela jen obtížně. Protože tedy žádné děti neměla, dostala na starost Nadiu.

Uplynulo několik dní, než jsem opět zatelefonovala Fauzímu. Nejprve jsem ale zavolala jeho kamarádu Brianovi do Libye a požádala ho, aby s Fauzím promluvil. Řekla jsem mu, co zamýšlím udělat, a také jsem mu oznámila, že pokud pojedu do Libye, nebudu nic zamlčovat. Mám důkazy, že v Británii s Fauzím popíjeli, a hodlám je použít u všech soudních řízení, která mě čekají. Neměla jsem ponětí, jestli má pohrůžka Briana ovlivní, ale domnívala jsem se, že to za pokus stojí. Brian se mi přiznal, že se s Fauzím pohádali a už spolu vůbec nekomunikují, ale slíbil, že promluví se starším Fauzího bratrem Fwardem.

Podrobně jsem prohledala internet a zjistila jsem, že vkročí-li dítě libyjského otce do země, stává se automaticky libyjským občanem. Také jsem zjistila, že otec mne jakožto matku libyjského dítěte musí materiálně zabezpečit a poskytnout mi vhodný domov. Ještě důležitější však bylo, že podle šaríi, morálního kodexu a náboženského zákona islámu, přebývá dítě obvykle u matky. Pokud odjedu žít do Libyje a požádám tam o opatrovnictví Nadii, pravděpodobně uspěju. To by znamenalo, že budu muset opustit Anglii, zbudovat si domov v Tripolisu a obrátit se na soud šaría. Budiž – nic jiného nezbývá. Bylo to řešení, i když trochu drastické. Začínala mi svítat naděje, a čím déle jsem surfovala na internetu a pročítala podrobnosti týkající se mé situace, tím bylo jasnější, že zákon by měl být na mé straně. Informováním Fauzího o svých plánech už nebudu mařit čas.

O pár dnů později jsem znovu mluvila s Brianem. Neřekl mi toho o moc víc, než jen že s Fauzího bratrem Fwardem promluvil a ten přiznal, že Fauzí jednal špatně. Přesto bylo jasné, že on ani zbytek rodiny mi bez Fauzího vědomí nepomohou.

Opět jsem zavolala Fauzímu. O mých plánech věděl, Fward mu to už stihl říct, a moc do hovoru mu nebylo. Nemyslel, že zajdu až do krajnosti. Možná se domníval, že touhle dobou to už vzdám – což jen svědčí o jeho hlouposti. Pak se naše debata vyostřila, ale já cítila pevnější půdu pod nohama: pověděla jsem mu, jaká budou má práva, až přijedu do Libye, a to ho očividně zaskočilo. Sdělila jsem mu, že až dorazím do Tripolisu, bude se o mě muset postarat, a také jsem mu řekla, že jsem mu dala času víc než dost, aby přivedl Nadiu zpátky domů, a déle už čekat nehodlám. Práskl mi s telefonem, ale místo aby mě to naštvalo, cítila jsem zadostiučinění. Dosáhla jsem jistého výsledku. Očividně jsem ťala do živého a Fauzí se jen snažil bránit.

Následujícího dne jsem mluvila s Nadiou. Zvedl to Fauzí a předal mi ji k telefonu. Potěšila jsem ji, že ji už brzy uvidím a že se nemůžu dočkat, až ji chytím do náruče. Než mi stihla odpovědět, Fauzí jí telefon vytrhl a snesla se na mě smršť dotazů: „Jak si chceš obstarat vízum? Kde tady hodláš bydlet? Kdy míníš přijet?“ Pak na mě zasyčel, že se do jeho země nedostanu, a zakončil to výhrůžkou: „Už nikdy Nadiu neuvidíš!“

Když mi to Fauzí řekl, překvapivě mi to vůbec nenahnalo strach, naopak mě to v mém odhodlání utvrdilo. Než jsem zavěsila, s klidem jsem mu odpověděla: „Fauzí, nemysli si, že se mnou budeš takhle vyjebávat, to sis mě s někým spletl, chlapče!“ Obvykle sprostě nemluvím a Fauzí to věděl, nicméně tím sprostým slovem jsem ho šokovala. O pár dní později, když jsem mu oznámila, že jen vyřídím pár věcí a pak se vydám na cestu, byl už klidnější. Ale neuvedla jsem přesně kdy, jen to, že se spolu uvidíme u soudu.

Sestra Steph mi byla vynikající oporou, ale ztráta kontaktů s Nadiou a Fauzího neoblomnost na ni už také začínaly těžce doléhat. Myslím, že mé oznámení o chystané cestě do Libye přijala se smíšenými pocity. Budu jí chybět, ale mou sílu a odhodlání obdivovala. Byla si dobře vědoma, že kdybych se pro to nerozhodla, nikdy bych Nadiu, její milovanou neteř, nedostala zpátky. Steph mě ujistila, že všechno bude zase dobré, a kdybych cokoliv potřebovala, mám jí zavolat a udělá pro mne, co bude moct.

S těžkým srdcem jsem prodala své Suzuki Grand Vitara. Bylo jen šest měsíců staré a s Nadiou jsme v něm rády jezdívaly na výlety. Vydávaly jsme se na několikahodinové jízdy, sluneční brýle na očích, a pózovaly jsme jako filmové postavy Thelma a Louise! Teď to však bylo vedlejší; auto mi nebylo k ničemu. Koupila jsem ho úplně nové, proto když jsem se s ním vrátila do servisu a poprosila je, jestli by ho odkoupili zpět, vedoucího to nemálo překvapilo. Nechápal, proč ho chci tak rychle prodat. Svěřila jsem se, co se mi stalo, což ho šokovalo. Pak se mě zeptal, kdy se do Libye chystám. Řekla jsem, že přesně nevím, protože toho ještě musím před cestou spoustu zařídit. V každém případě projevil velkou účast. Dohodli jsme se na ceně, za auto mi nabídl 7 000 liber, z ceny jsem byla nadšená. Také mi navrhl, až auto vrátím, že mi na dobu, než odjedu do Libye, půjčí k užívání jejich náhradní vozidlo. Jeho velkorysé gesto mě dojalo a cestou domů jsem si v autě pobrečela.

Nadiina školka uspořádala charitativní pochod, který mi měl přispět na cestu do Libye. S členy rodiny a známými, včetně některých Nadiiných kamarádů ze školky a jejích učitelek Kary a Jessicy, jsme absolvovali tříkilometrovou procházku po Hindley, na trase jsme obešli hospůdky, obchody a místa, kde nás znali a kde nám dobrovolně přispěli. U táty v práci také vybírali peníze a podpořili nás i mámini spolupracovníci: ti na pomoc Nadie zorganizovali zábavní den, což byla báječná akce, na níž lidé darovali ceny do velké i malé tomboly. Napekli koláče nebo darovali hračky do prodejního stánku, dokonce připravili maškarní fotbalový zápas. Všude byly Nadiiny fotografie. Má malá princezna se stala hvězdou. Všechny tyto neuvěřitelné projevy podpory mě jen utvrdily v odhodlání jít za svým cílem a přivést Nadiu domů.

Odlétala jsem z Heathrow, proto mi Donya navrhla, abych noc před odletem přespala u ní, projdeme spolu poslední detaily. Také jsem si ještě v Londýně musela zajít na libyjské velvyslanectví vyzvednout vízum. Během posledních měsíců jsem udržovala s Donyou docela čilé spojení a sehnala mi v Tripolisu právníka. Jmenoval se Muhammad, a třebaže anglicky moc nemluvil, už mě stihl nakazit svým optimismem, že společnými silami by se nám Nadiino opatrovnictví mohlo podařit získat. Také říkal, že bychom to mohli vyřídit do měsíce. Muhammad byl nadmíru sebejistý, což se mi jevilo jako dobrý signál. Nicméně plány s ubytováním se trochu pozměnily – teď jsem měla po příletu do Tripolisu bydlet v hotelu. Přesto stále platilo, že Donya se ke mně později připojí a pomůže mi Nadiu unést, jestliže se dcerčin návrat nepodaří prosadit právní cestou.

Máma mi pomohla sbalit kufr a celou dobu nám při tom tekly slzy. Pořád jsem se doma rozhlížela a chodila do Nadiina pokoje, tiskla si k hrudi její oblečení a dýchala její vůni. Neustále jsem si pro sebe mumlala: „Maminka už brzy přijede, Naděnko. Brzy budu u tebe.“ Sbalila jsem i spoustu věcí pro ni, včetně její nejoblíbenější panenky Skákavé Josífky z televizní show Balamory, která se vysílá na kanálu BBC pro děti. Tu panenku milovala, dokonce jsem Nadie koupila žlutou teplákovou soupravu, stejnou jako má na sobě Josífka.

Nakonec nastal den, kdy mě rodiče odvezli na nádraží. Ještě před odjezdem jsem mámě koupila dvě přáníčka a na jedno napsala:

 

Všechno se vyřeší: všechno bude zase tak, jak má být. A myslím, že to nebude dlouho trvat především díky tomu, že jsi tak výjimečný člověk. Chtěla bych tě co nejvíc povzbudit. Důvěřuj si, skutečně jsi skvělá a nezapomínej, že za mraky, které se občas na člověka navalí, svítí slunce jen pro tebe. Všechno bude zase dobré.

 

Na druhé jsem napsala:

 

Myšlenky se mi neustále stáčejí k tobě. Každou noc, když se svět na chvíli utiší a pozastaví, vytane mi na mysli tvůj úsměv a báječné chvíle, které jsme spolu prožily. Každý den, jakmile se pustím do běžných povinností, mi nenápadně vstoupíš do myšlenek, a to mi nevyhnutelně vyloudí na tváři úsměv. I když teď nemůžeme být spolu, jsme spolu v myšlenkách a našich vzpomínkách.

 

Přáníčka jsem vložila do obálky a nechala je ležet v tátově autě na zadní sedačce, aby je našli až poté, co se rozloučíme. Předat je osobně by bylo příliš bolestivé. Pořád jsem se snažila mít na vědomí, že odjíždím jen na měsíc a zanedlouho budu zpátky i s jejich milovanou vnučkou. Na obálku jsem napsala: Zachovejte si prosím kvůli mně dobrou náladu. Budu na vás po celou dobu myslet. Slibuji, že se brzy vrátím s Nadiou.

Máma si samozřejmě přáníčka schovala a pokaždé když je čtu, vkradou se mi do očí slzy, protože ta slova jsou pravdivá. Každý člověk si určitě myslí, že má ty nejlepší rodiče na světě, ale já mohu čestně prohlásit, že moji jsou opravdu skvělí. Celou dobu mi pomáhali a nikdy jim za to dost nepoděkuji. Bez jejich bezvýhradné lásky a podpory bych v sobě nikdy nenašla dostatek síly.

Nastoupila jsem do vlaku, našla si volné sedadlo a kufr uložila na poličku nad hlavou. Vyhlédla jsem z okna a mámě s tátou zamávala. Viděla jsem, že brečí, a tehdy jsem se už neudržela. Teď jsme plakali všichni. Ale neměla jsem na výběr – musela jsem přivézt Nadiu zpátky domů kvůli nám všem.
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KAPITOLA 6 

Mise začíná

 

„Když se slunce začne sunout k západu, najdi si stinný strom.“

libyjské přísloví

 

Znovu jsem prohledala tašku. Někde proboha musejí být! To se přece nemohlo stát, teď ne, ne po všem tom martyriu. Kam jsem je jen mohla dát? Cítila jsem, že více pohrom už neunesu, přesto to byla pravda: všechny mé peníze byly pryč. Prodejem auta a výběrem zbylých úspor se mi podařilo dát dohromady na cestu 4 800 liber (z peněz z prodeje auta jsem ještě musela uhradit účty a zaplatit Donye) – a teď veškerá zbylá hotovost zmizela.

Ráno 16. listopadu 2007 mě Donya zavezla na Heathrow. Měla jsem spoustu zavazadel: kufr, tašku plnou hraček a sladkostí pro Nadiu a kabelku s penězi a důležitými dokumenty. Peníze jsem původně chtěla nést v tašce přes rameno, ale Donya mě přesvědčila, že si mám vzít jednu z jejích kabelek. V té chvíli jsem neuvažovala o tom, jestli je to dobrý nápad (taška přes rameno byla ve skutečnosti mnohem bezpečnější), a jejímu návrhu jsem se podvolila. Prošla jsem odbavením a pasovou kontrolou, ale u bezpečnostní kontroly mi oznámili, že na palubu letadla si dvě příruční zavazadla vzít nemůžu.

Úředník mi nedovolil projít, dokud jsem všechno z kabelky nevyrovnala a nepřebalila do velké cestovní brašny. V té chvíli jsem začala hledat peníze, které jsem si vložila do velké bílé obálky, ale jako by se po nich slehla zem. Nepoložila jsem obálku předtím na stůl? Nepamatovala jsem si. Hlavou mi vířily myšlenky jedna přes druhou. Kromě nepatrného obnosu anglických mincí se všechny mé finance propadly do země. Kdosi mi ulehčil od hotovosti, kterou jsem potřebovala na obživu sebe a Nadii. Hrůzou mě doslova polil pot, znovu jsem prohrabala tašku, ale peníze byly ty tam.

Jakmile jsem si uvědomila, že jsem přišla o všechnu hotovost, zavolala jsem Donye. Nesmírně ji to rozrušilo a hned navrhla, že se vrátí na Heathrow. Letištní personál mi dovolil se s ní setkat, i když jsem už prošla pasovou kontrolou, a Donya mi dala 140 liber, které vybrala z bankomatu. Řekla, ať nastoupím do letadla, a že mi další peníze pošle, jakmile se dostanu do Tripolisu. Nikdy to však neudělala.

Bylo to neuvěřitelné: situace už nemohla být horší. Propadala jsem malomyslnosti: Vždyť nejsem zlý člověk, co jsem jen mohla udělat tak strašného, že mě stihl takový osud? V dané situaci jsem nemohla nic dělat – nezbývalo než pokračovat dál. Nastoupila jsem do letadla a celou cestu do Tripolisu jsem probrečela.

Muhammad, právník, kterého zajistila Donya, mě přišel pozdravit na letiště ještě s kamarádem Alím. Muhammadova angličtina nebyla zrovna nejlepší, ale dorozuměli jsme se. Kdybych ho musela popsat, řekla bych, že mi připomínal postavu z filmu Zamilovaný profesor! Byl vysoké, rozložité postavy a vydatně se potil. Okamžitě mi byl sympatický – připadal mi upřímný a cítila jsem, že mi chce skutečně pomoct.

Oba muži mě vzali do hotelu, kde jsem si směnila na libyjské dináry malý obnos britských liber, který jsem si naštěstí schovala do peněženky. Pak mě odvezli do jiného hotelu, kde jsem měla bydlet. Zdál se vcelku slušný. Žádný pětihvězdičkový luxus to nebyl, ale svou službu splní. Nenacházel se sice v nějaké úžasné oblasti, ale bylo odtamtud poměrně blízko k moři a později jsem objevila, že nedaleko leží britské velvyslanectví, což mě uklidnilo.

Vešla jsem do vstupní haly, předložila jsem pas dvěma mužům sedícím za přepážkou a nechala se zapsat do knihy hostů. Bylo neuvěřitelné vedro a Muhammad zůstal v autě. Alí, který anglicky vůbec nemluvil, vzal má zavazadla z dodávky a přinesl je do recepce, kde se nacházela prostorná část k sezení, v níž posedávala spousta kouřících mužů. Žádné ženy jsem tam neviděla a trochu mi nahánělo strach, jak se na mě všichni dívali. Už dříve jsem se rozhodla, že šátek na hlavě nosit nebudu, protože bych to nebyla já, a teď jsem jen doufala, že se ti pánové necítí dotčeni.

Můj pokoj se nacházel ve druhém podlaží. Společně s Alím a zavazadly jsem se vtěsnala do mrňavého výtahu. Z toho, jak se na mě Alí pořád díval a usmíval, jsem se začala cítit nesvá. Vzala jsem to však v dobrém a doufala, že se jen snaží být milý, proto jsem se na něj také na oplátku usmála. Donesl mi tašky do pokoje a naznačil, že mi v sedm hodin přinese něco k snědku, což jsem přijala s povděkem, protože jsem ten večer už nechtěla hotel opouštět.

Prohlédla jsem si ubytování. Byla to malá, velmi prostě vybavená místnost s nepohodlně vyhlížející postelí. Televize se pomalu rozpadala a záclony vypadaly, jako by je léta nikdo nepral. Nebyl tam žádný koberec, jen malá rohožka. Dveře vedoucí do místnosti úplně nedoléhaly a dalo mi práci je pořádně zavřít. Necítila jsem se tam v bezpečí, proto jsem dveře pro jistotu zavřela na zástrčku a zamkla. Od první noci jsem pokaždé postavila před dveře ještě kufr. Jednu věc jsem ale ocenila: k pokoji přináležela koupelna se sprchou.

V sedm hodin se vrátil Alí s pizzou a hranolky a libyjskou SIM kartou do mého mobilu. Poděkovala jsem mu a odvedla ho ke dveřím, ale místo aby odešel, pohladil mě po vlasech a zeptal se, jestli mě může políbit. Prudce jsem ho odstrčila a vyhrkla, ať mě nechá na pokoji. Zadrmolil: „Muhammad, no kiss!“ Zřejmě se mi pokoušel říct, abych jeho choutky neprozradila Muhammadovi. Místnost opouštěl s očividnými obavami. Posadila jsem se na postel a udělalo se mi špatně. Co je tohle proboha za místo? Jsem tady sotva pár hodin a už mě obtěžoval muž v představě, že žena ze Západu je snadná kořist. Čím dřív získám Nadiu a vypadnu odsud, tím lépe, pomyslela jsem si.

Muhammad mi předtím slíbil, že Nadiu budu mít do týdne. Upřímně jsem v to doufala. Zavolala jsem domů a informovala rodiče, že mi někdo ukradl peníze. Už to věděli – Donya zavolala mámě do práce a oznámila jí to. Máma se rozbrečela, nedokázala si představit, jak můžu v Libyi vyžít s tak málo penězi. Vím, že by mi nejraději řekli, ať se vrátím a že plány přehodnotíme, ale i oni dobře věděli, že to udělat nemohou. Navíc tušili, že bych je za žádnou cenu neposlechla. Slíbili, že mi okamžitě pošlou 200 liber. Od té doby mi posílali peníze každý měsíc do konce mého pobytu. Zlatí rodiče!

Následující ráno jsem vstala s pocitem úplné beznaděje. Stále jsem nemohla uvěřit, že mi někdo mohl takhle odpomoct od hotovosti. Netušila jsem, jak to tady zvládnu. Nicméně Muhammad mi sdělil, že jeho sestra se doslechla, že v jakési škole shánějí někoho na práci.

Potřebovala jsem dát lidem doma vědět, že jsem dojela v pořádku, vzala jsem si tedy taxi do centra a našla internetovou kavárnu, odkud jsem poslala e-maily celé rodině. Nemohla jsem se už dočkat, až začnu pátrat po Nadie, proto jsem mávla na další taxi a nechala se odvézt na předměstí Súq al-džum’a, kde žil Fauzí. Uvidím, jestli se mi podaří najít dům, kam nás v červenci vzal. Když jsem během prvního pobytu v Libyi navštívila jeho rodinu, filmovala jsem si cestu na kameru pro případ, že bych si ji nepamatovala. Od té doby jsem záznam zhlédla už mockrát, takže jsem měla určitou představu, kam se vydat. Také jsem si pamatovala, že dům stál nedaleko pamětihodnosti vyobrazené na pětidinárové bankovce. Řidiči jsem poskytla co možná nejpřesnější instrukce, abych mu dotyčnou památku přiblížila, a poté mě na místě vyložil. Na rozlehlé křižovatce jsem se otočila a přešla rušnou dvouproudou dopravní tepnu.

Trmácela jsem se asi půl druhého kilometru podél hlavní silnice a rozhlížela se, jestli nespatřím něco povědomého. Ulice se jmenovala Arada, všichni lidé na mě nepokrytě civěli a muži v autech na mě troubili. Nedbala jsem na to – potřebovala jsem najít dům, kde bydlí Nadia. Čtvrť byla docela chudobná a ošuntělá, navíc se nezdála moc bezpečná. Po dalším pátrání jsem nalezla ulici, kterou jsem považovala za správnou. Silnice tam už nevedla: dům stál u prašné cesty, poslední v řadě přibližně osmi domků stojících na stejné straně. Naproti rostly palmy a neviděla jsem žádné pouliční osvětlení, takže v noci tam určitě byla velká tma.

Už z dřívější doby jsem věděla, že domy v Tripolisu řádné adresy nemají, a chcete-li někoho najít, musíte se zeptat sousedů. Všechny informace se získávaly jako klepy od jiných lidí – teď jsem tam stála a prohlížela si dům, který jsem považovala za dům Fauzího. Rozhlížela jsem se, jestli nespatřím oblečení na prádelní šňůře, které by mohlo patřit Nadie, ale nic jsem nezahlédla. Třípatrová nemovitost měla vstup zahrazený vysokou kovovou branou, ale nebyla jsem si stoprocentně jistá, že stojím u správného domu, a na špatné dveře jsem zaklepat nechtěla, abych nezpůsobila u sousedů rozruch. Také jsem se cítila velmi nervózní – právě jsem přijela do cizí země a hrozilo nebezpečí, že mě Fauzí nechá zatknout, nebo mě dokonce uvězní ve svém domě, proto jsem se raději rozhodla vrátit do centra.

Později jsem zjistila, že jsem měla pravdu: skutečně to byl Fauzího dům. Podařilo se mi ho najít, ale při zpětném pohledu bylo nejspíš dobře, že jsem tehdy rodinu nepřepadla. Kdo ví, co se mohlo stát?

S Muhammedem jsem si smluvila schůzku na odpoledne. Vybavení jeho kanceláře na mě zpočátku velký dojem neudělalo. Ve stísněné místnosti se nacházelo velmi málo nábytku – pouhých pár židlí a malý dřevěný stůl. Vzpomínám si, že jsem si v té chvíli pomyslela, jak je doma má kancelář v porovnání s tou jeho luxusní. Ve druhé místnosti byly od podlahy ke stropu skříňky nacpané oranžovými šanony, které se válely i po podlaze. Bylo jasné, že by to tam potřebovalo z gruntu uklidit. Přesto mě nepořádek utvrdil v tom, že Muhammad je nefalšovaný právník.

Předala jsem mu požadované dokumenty. Měl z nich radost a udivilo ho, co všechno Fauzí stihl během svého pobytu v Anglii vyvést. Informovala jsem ho, že se mi asi podařilo najít Fauzího dům, což ho potěšilo, protože na příslušnou adresu bude možné doručit soudní obsílky. Smlčela jsem však, že jsem přišla o peníze. Jen jsem se zmínila, že teď mám u sebe míň hotovosti a momentálně mu nemůžu zaplatit. Muhammad v tom neviděl problém, protože nějaký obnos dostal zaplaceno předem prostřednictvím Donyi. Radil mi však, ať se nepokouším s Nadiou setkat o své vlastní vůli, protože by to mohlo ovlivnit soudní slyšení. Neprozradila jsem mu, jak málo k tomu dnes dopoledne chybělo! Muhammad dodal, že nejprve podá u soudu žádost, aby mi bylo umožněno dceru navštěvovat, a posléze se pokusíme získat plné opatrovnictví. Kladné vyřízení mé žádosti o opatrovnictví se mu jevilo velice nadějně, ačkoliv pochopitelně nedokázal odhadnout, jak dlouho to bude trvat. Vůbec totiž netušil, jak problematický člověk je Fauzí. Také mě upozorňoval, že pokud mi Nadiino opatrovnictví bude přiznáno, budu muset v Libyi zůstat. V této fázi mi to bylo jedno – tohle jistě v případě nutnosti vyřešíme později – teď jsem si jen přála mít svou dceru u sebe.

Během návštěvy jsem se v kanceláři seznámila i s Muhammadovou sestrou, která za právnickou firmu vlastně zodpovídala. Některé liberální libyjské rodiny dovolují ženám pracovat a zrovna ona se nacházela v té šťastné pozici, neboť rodina jí tuhle svobodu poskytla. Ujistila mě, že s jejich pomocí opatrovnictví nakonec získám. Příčila se mi představa, že se Nadia stala předmětem soudní bitvy, ale přesně tohle Fauzí rozpoutal, a chce-li se dohadovat, budu s ním bojovat až do hořkého konce. Vracela jsem se do hotelu v mnohem optimističtější náladě. Měla jsem pocit, že za čtyřiadvacet hodin se mi toho podařilo docela dost.

Navzdory slibnému začátku byl první týden obtížný. Poblíž hotelu se nenacházely žádné obchody ani supermarkety. Také jsem se bála, abych to málo peněz, co jsem měla, zbytečně neutrácela, proto jsem se rozhodla omezit se na jedno jídlo denně. Převážně jsem zůstávala ve svém pokoji. Vrtalo mi hlavou, jestli některý ze sousedů neřekl Fauzímu, že jsem v Libyi, a začala jsem se obávat, jestli mě už třeba nehledá. Možná jsem byla paranoidní, ale kdo by v mé situaci nebyl? Jak jsem trávila příliš mnoho času úvahami o sobě, počáteční naděje se obrátila v pesimismus. Hlavou se mi dokola honily pochybnosti o tom, co mě do tohoto místa vlastně přivedlo.

Ačkoliv jsem během prvního měsíce mluvila s Donyou po telefonu téměř denně, nikdy za mnou do Libye nepřijela, jak slibovala. Prý je to kvůli tomu, že jí zrušili pas a nemůže vycestovat z Británie. Také tvrdila, že kdyby libyjské úřady vyčmuchaly můj plán, skončila by ve vězení. Nikdy jsem nezjistila, nakolik to byla pravda – možná se jen vymlouvala a přijet v úmyslu neměla.

Jednoho dne jsem se rozhodla kontaktovat britské velvyslanectví. Jedna ze zaměstnankyň, Linda, mi navrhla, že za nimi mohu kdykoliv přijít a popovídat si, když mi bude teskno a budu se cítit osamělá. Sice jsem za nabídku byla vděčná, přesto jsem se domnívala, že potřebuji víc než jen „popovídat si“ – popravdě jsem si připadala úplně na dně. Byla jsem Nadie tak blízko, a vlastně na míle daleko. Nicméně jsem si na britském velvyslanectví domluvila schůzku s vicekonzulem.

Tehdy poprvé jsem se setkala s Arvinderem Vohrou, který během následujících pár let sehrál v mém případě nesmírně důležitou roli. Zpočátku jsem si myslela, že je Libyjec – měl tmavou pleť, byl vysoký a atraktivního vzhledu – přesto to byl Brit, jeho rodiče pocházeli z Indie. Sice projevil soucit, ale zároveň mě upozornil, že se konzulát nemůže zaplést do právní situace Nadii. Mohou nicméně dohlédnout na mou bezpečnost a podpořit mě jiným způsobem. Rozbrečela jsem se a prosila ho o pomoc. Měl pro mě pochopení, ale potřebovala jsem víc. Pak jsem se odebrala do malé restaurace a dopřála si tam kuřecí s rýží – jídlo pro útěchu –, chmury jsem tím však nezahnala. Vyběhla jsem ven do nedaleké postranní uličky, sedla si na obrubník a vzlykala a vzlykala.

Byla jsem v Libyi teprve týden a už jsem si sáhla na dno. Zavolala jsem Fioně, jedinému člověku, kterého jsem v té zemi znala – když jsem byla ještě v Anglii, poslala mi e-mail. Potřebovala jsem si s někým promluvit. Snad nikdy jsem se necítila tak osamělá. Fiona zareagovala skvěle. Vyzařovala z ní dobrá nálada a navrhla, že se ještě téhož večera se mnou setká.

Vyzvedla mě z hotelu a odvezla k sobě domů na večeři. Chovala se ke mně velmi mile a srdečně, a přestože jsem byla z našeho setkání nervózní, okamžitě mi pomohla získat vnitřní rovnováhu. Potřebovala jsem si s někým promluvit rodným jazykem a její chování vůči mně už nemohlo být vstřícnější. Byla jsem však opatrná, co jí o sobě říkám, protože jsem se stále obávala někomu bezvýhradně věřit. Seznámila jsem se i s jejím libyjským manželem, který se projevil také velmi ohleduplně. Ani jeden z nich nemohl uvěřit, co Fauzí udělal a že mu to očividně zatím prošlo. Na to jsem řekla, že právě proto jsem do Libye přijela, a postarám se, aby to tak nezůstalo. Během mé návštěvy Fiona zatelefonovala kamarádce Sally, jejíž syn navštěvoval v té době stejnou mateřskou školku jako Nadia, a domluvily jsme se, že následující den strávíme spolu.

Stejně jako to udělala předchozího dne Fiona i Sally mě vyzvedla v hotelu a odvezla k sobě domů. Velmi rychle jsme se sblížily, vyprávěla mi o svém prvním setkání s Nadiou. Před pár týdny byla Sally se svým synem Husajnem na krytém hřišti (o němž mi Nadia povídala), když vtom zaslechla, jak neznámá malá holčička promluvila na svého otce anglicky, navíc s lancashirským přízvukem! Ještě víc ji překvapilo, že poblíž nevidí dívčinu maminku. Zeptala se tedy onoho otce, kde má manželku, a on odpověděl, že je v Londýně, kde se stará o nemocného otce. Prý za nimi přijede do Libye už brzy. Sally pojala podezření a nakonec Fauzího konfrontovala a obvinila ho, že holčičku unesl. To od ní bylo velice odvážné – pustit se do křížku s úplným cizincem a obvinit ho z takového zločinu –, ale díky bohu, že to udělala! Fauzí to samozřejmě napřed popřel, ale než hřiště opustil, nečekaně se Sally přiznal, že Nadiu unesl, a dokonce jí věnoval svou navštívenku. Neustále na lovu – za jakýchkoliv podmínek!

Ještě téhož večera, když se Sally vrátila domů, začala pátrat. Na internetu zjistila o Nadie vše. Poté se s Fionou rozhodly napsat mi onen e-mail, že její syn Husajn a Nadia chodí ve školce do stejné třídy. Sally ji tam viděla a byla si jistá, že je o Nadiu dobře postaráno, přesto se jí holčička zdála být uzavřená. Měla jsem radost, že je dcerka zdravá a že se o ni řádně starají, mrzelo mě však, že ztratila svou jiskru.

Alespoň jsem už věděla, kde Nadia žije a jakou školku navštěvuje. Stále jsem jí byla blíž a blíž, ale nemohla jsem udělat nic, abych ji kontaktovala. Lákalo mě unést ji, ale Muhammad mě varoval, že pokud vyvedu něco hloupého, mohla bych skončit ve vězení anebo ještě hůř – zpátky v Británii bez Nadii.

Den strávený se Sally mi skutečně pomohl, cítila jsem se trochu veseleji. Díky angličtině a jejímu britskému chování jsem si už nepřipadala v cizí zemi tak ztracená – Sally byla skutečně báječná. Seznámila jsem se také s jejím manželem Abim a jejich třemi dětmi; byli pěkná rodinka. Tím začalo naše přátelství.

Následujícího rána přišla Sally s nabídkou, kterou jsem nemohla odmítnout: zavolala mi a řekla, ať si sbalím zavazadla. Chtěla, abych bydlela u nich doma, dokud si nevyřeším své věci. Byla jsem jí nesmírně vděčná. Povahou jsem od přírody spíš nezávislá a nerada spoléhám na druhé, zejména pokud je ani neznám, ale to gesto bylo nesmírně velkorysé. Ona i její rodina mi prokazovaly neuvěřitelnou laskavost, proto jsem nabídku přijala a s úlevou se z hotelu odstěhovala.

Fiona s manželem mě zavezli na další schůzku s Muhammadem. Už předložil soudu žádost, abych směla dceru navštěvovat, a teď čekal na rozhodnutí. Z domu jsem obdržela nějaké peníze, proto jsem mu za jeho služby zaplatila dalších 500 dinárů (přibližně 250 liber). Po této transakci jsem s Muhammadem udržovala téměř dennodenní kontakt a tomu nebohému muži jsem nedopřála ani chvilku oddechu.

Několik týdnů nato Muhammadova pilná práce a mé ustavičné urgování přineslo ovoce. Zavolal mi a oznámil, že mám povoleno vídat se s Nadiou každou sobotu ve Fauzího domě – ale jen na dvě hodiny. Po těch slovech se jako první dostavil pocit úlevy, že se už konečně něco pohnulo kupředu, ale ten se rychle změnil v hněv. Věděla jsem, že Muhammad odvedl velký kus práce, ale když jsem se nad pravidly návštěv trochu lépe zamyslela, byla jsem vzteky nepříčetná. Dvě hodiny týdně, to je nic! Jsem nesmyslně potrestaná za něco, co jsem nespáchala. Mou bolest navíc korunovala urážka, první návštěva byla stanovena na osmého prosince, což bylo téměř za dva týdny.

Čekání bylo nesnesitelné. Sally a Fiona se svými rodinami se mě snažily co nejvíce morálně podržet. Sally mě představila své kamarádce Anně Otmanové, která pracovala na sekretariátu britského velvyslanectví. Anna nechtěla uvěřit, že mi ambasáda neposkytla oficiální doprovod, a bála se, abych se neocitla v ohrožení, půjdu-li na návštěvu sama. Velmi uvážlivě proto navrhla, že mě k Fauzího domu odveze, abychom vytvořily zdání oficiality. Anna vlastnila identifikační odznak britského velvyslanectví, díky její přítomnosti bude Fauzí nepochybně považovat návštěvu za úřední, diplomatickou záležitost.

Když ten den konečně nadešel, byla jsem strašlivě nervózní. Návštěva byla naplánovaná mezi čtvrtou a šestou hodinou odpoledne. Sally mě odvezla do Annina domu, jak jsme byly už předem domluvené. Vzala jsem s sebou spoustu dárků a her z domu, zejména takové, jež si Nadia, jak jsem doufala, bude pamatovat. Během návštěvy jsem nesměla Nadiu odvést z domu Fauzího rodiny a věděla jsem, že mě po celou dobu budou sledovat jako ostříži, což ve mně jistě vyvolá nepříjemné pocity, ale hodila jsem to za hlavu. Hlavně že se uvidím s dceruškou. Kvůli tomu bych podstoupila cokoliv. Také bylo zvláštní, že mi nikdo úředně nesdělil adresu – jen díky své předešlé detektivní práci jsem mohla Annu navigovat, kam má jet.

K domu jsme dorazily přesně ve čtyři hodiny. Otevřel nám Fauzí a překvapilo ho, že tam vidí stát i Annu. Okamžitě se zeptal, co je zač, a Anna se sebejistě představila: „Jsem z britské ambasády a doprovázím Sáru na návštěvu dcery Nadii. Sáru vyzvednu v šest hodin.“ Trik zapůsobil skvěle – Fauzí vůbec netušil, že se nejedná o úřední opatření a že se mnou Anna přijela jen z vlastní dobroty.

Neochotně mě vpustil do domu. Krátce nato jsem uslyšela dětský výskot: „Maminko, maminko!“ Vzhlédla jsem ke schodišti a spatřila Nadiu. Volala mě rozrušením celá bez sebe. Po všech těch nekonečných měsících mě pohled na mou holčičku nesmírně dojal. Často mě mučily znepokojivé představy, že mě už třeba nepozná, takže slyšet ten radostný křik bylo báječné. Popadla mě za ruku a už mě vedla nahoru po schodech, pak mě poprosila, abych si zula boty, což jsem udělala. Zavedla mě do pokoje připomínajícího společenskou místnost jen s tím rozdílem, že dokola byly rozesety mendary (velké molitanové polštáře), určené k sezení místo židlí. Byly potažené zářivě barevnými látkami. Později jsem se dověděla, že kvalita mendarů značí, jak je rodina bohatá – tyto nebyly zrovna luxusní.

Nadia měla na sobě pyžamo a vlasy svázané do ohonu; vždycky jsem si přála vědět, kdo jí češe vlasy, když nejsem u ní. Sedla jsem si a povídala s dcerkou, dokud za námi nepřišli všechny její sestřenice a bratranci a nezačali na mě civět. Jako dárek jsem Nadie přinesla bonbony a nechala ji, aby si vybrala své oblíbené. V té chvíli mě upřeně sledovali Fauzího bratr, matka a sestra – všichni se měli na pozoru, abych nepřekročila stanovený limit. Bylo očividné, že mi nebude dopřáno užít si s Nadiou ani chvilku o samotě, stále se kolem nás někdo motal, ale bylo mi to jedno, hlavně že jsme spolu.

Nabídli mi džus, ale napřed jsem se ho ani nedotkla, protože jsem si nebyla jistá, jestli do něj něco nepřimíchali. Donesli však dvě sklenice, proto jsem začala pochybovat, že by chtěli otrávit i Nadiu – nemohli přece vědět, kterou si vybere. Dospěla jsem tedy k závěru, že to bude nejspíš bezpečné, a lokla jsem si. Pak vešel do místnosti Fauzí a začal mi klást otázky: Kde bydlím a kdy pojedu domů. Také ho zajímalo, kdy mi vyprší vízum. Řekla jsem mu, že mu do toho nic není. Zůstanu v Libyi, jak dlouho budu chtít, a teď jsem tu, abych se viděla s Nadiou, tak ať mi dá laskavě pokoj, protože s ní smím být pouze dvě hodiny týdně. Nechtěla jsem se před Nadiou hádat, a když Fauzímu došlo, že ze mne nic nevypáčí, otočil se a odkráčel si sednout do vedlejší místnosti, odkud na mne stále viděl. Nechtěla jsem, aby si všiml, jak jsem nervózní, a dál jsem si hrála s Nadiou.

Když dvě hodiny vypršely, řekla jsem Nadie, že ji mám moc ráda a že za ní zase příští týden přijdu, a ještě jsem dodala: „Celou dobu tě bude mít maminka v srdíčku.“ Prstem jsem ukázala k jejímu srdíčku a ona hned zareagovala větou: „Taky tě, maminko, miluju.“ Pak jsem jí zamávala na rozloučenou, ale ještě dvakrát se ke mně vrátila a skočila mi do náruče, jako by mi nechtěla dovolit odejít. Se statečnou tváří jsem jí řekla, aby byla hodná a že se s ní zase brzy uvidím. Vrátila se do domu a Fauzí s bratrem Fwardem mě vyprovodili k bráně. Snažili se mě svou přítomností zastrašit, chovali se jako nějací gangsteři, ale já držela hlavu vztyčenou a dům jsem opouštěla sebevědomě.

Venku už na mne čekala Anna a právě, když jsem se chystala nasednout do auta, vyběhl z domu Fauzí a začal na mě ječet: „Cos jí to dala? Chtělas ji snad otrávit?“

Vběhla jsem zpátky do domu a tam uviděla Nadiu, jak stojí nad záchodem v předklonu a brečí, zatímco Fauzího matka se sestrou Mufídou jen přihlížely. Zeptala jsem se, co se tu stalo, a Fauzí mě obvinil, že jsem dceru otrávila. Nadia se okamžitě rozběhla ke mně, schoulila se mi do náruče a spustila nářek na celé kolo. Řekla jsem Fauzímu, že je to jeho chyba, Nadia je psychicky rozrušená – „Je jí špatně, protože nechce, abych ji opustila!“

Fauzí se na Nadiu obořil, ať zmlkne. V té chvíli jsme ho nenáviděla snad víc, než bych myslela, že je člověk schopen.

V slzách jsem nasedla do auta a měla jsem co dělat, abych nedala průchod svému vzteku. Anna mi pověděla, že mluvila s Fauzího bratrem, a ten přiznal, že by byl moc rád, kdyby se zmatek už vyřešil. Mluvil mi z duše a zároveň jsem si pomyslela, že alespoň jeden člen z téhle rodiny projevil trochu zdravého rozumu.

Sally, Anna a já jsme se předem domluvily, že až mě Anna vyzvedne, nepojedeme přímo k Sally, ale vezmeme to oklikou pro případ, že by nás někdo sledoval, aby se Fauzí nedozvěděl, kde bydlím. Anna mě zavezla k domu své další kamarádky žijící na předměstí. Mary bydlela v panelákovém bytě, takže pokud mě někdo viděl vejít do budovy, už nezjistí, do kterého bytu jsem vstoupila. Mary byla velice milá a sama měla malou dcerku. Nechtělo se jí uvěřit, jakou hrůzu zažívám, a stejně jako všichni, které jsem doposud poznala, mi vyjádřila velkou podporu.

Anna odjela a přijela si mě vyzvednout Sally. Mary se Sally mne oblékly do hidžábu a přes hlavu mi omotaly šátek, takže mi vykukovaly jen oči a mohla jsem anonymně vyjít z panelového domu k Sallyinu autu (Sally měla osmnáctiletou dceru, bylo snadné mne za ni považovat). S jistotou, že nás nikdo nesleduje, jsme zamířily zpátky do Sallyina domu a rozhodly se, že to takto provedeme každou sobotu, kdy půjdu na návštěvu za Nadiou.

Mimo hodiny určené soudem jsem se s Nadiou vídat nesměla, ale během týdne, zatímco jsem čekala na svou další návštěvu, mě Sally seznámila s Nadiinou učitelkou. Jmenovala se Patricia a byla to skvělá žena. Pocházela ze Skotska, ale provdala se za Libyjce, konvertovala k islámu a nosí přes hlavu šátek. Sdělila mi, že Nadie se ve školce daří dobře, ačkoliv – dodala Patricia po chvíli – tuhle se ve třídě rozpovídali o Vánocích. Nadiu to dost rozesmutnilo a postěžovala si spolužákům, že musela všechny hračky nechat v Anglii. Patricii potom mrzelo, že o tom tématu vůbec začala mluvit, ale nakonec se s tím Nadia nějak vyrovnala. Když jsem Patricii vysvětlila, co se Nadie ve skutečnosti stalo, zděsila se.

Poprosila jsem ji, jestli by mi neprokázala laskavost a neřekla Nadie, že maminka ji má v srdíčku, a poté ať ukáže prstem k Nadiinu srdci – chtěla jsem, aby Nadia věděla, že i když s ní nejsem fyzicky, neustále na ni myslím. Bylo to gesto, které jsme obě pravidelně používaly, a tuhle větu jsem Nadie často opakovala. Patricia slíbila, že to pro mě udělá. Už jsem však Patricii nesvěřila, na co v poslední době úporně myslím. Teď, když vím, kam Nadia chodí do školky, napadlo mě, že se tajně vplížím do budovy a unesu ji. Mohla bych si najmout taxi a zamířit k tuniským hranicím. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím více se mě zmocňoval strach. Lze to vůbec takhle provést? A co se stane, když to nevyjde?

Následující sobotu jsem šla za Nadiou znovu. Tentokrát mě u Fauzího domu vysadila Annina dcera Hanna. Nadia mě sice pozdravila, ale zdála se být nezvykle zamlklá. Možná jí nakázali, aby si ode mě držela odstup. Nadia zdaleka neprojevila takovou radost jako před týdnem, nedala mi pusinku, ani jednou se nepřišla pomazlit. Přibližně po půlhodině se objevil Fauzí a znovu na mě začal dorážet s dotazy. Snažila jsem se ho ignorovat. Pak přiměl Nadiu, aby mi řekla, že teď žije u tatínka a v Libyii se jí prý líbí. Bylo jasné, že čtyřleté dítě takovou věc neřekne bez donucení. To jen přiživilo mé podezření, že Fauzí udělá cokoliv, aby mi znepříjemnil život, a vůbec se netrápí Nadiinými potřebami.

Během návštěvy jsem si několikrát Nadiu vyfotila, což se mu vůbec nelíbilo, ale nepokusil se mi v tom zabránit. Pak jsem se zeptala, jestli Nadie dovolí promluvit s mou mámou a tátou v Anglii, což rázně odmítl. Zeptala jsem se, proč jí to nechce dovolit, ale než mi stihl odpovědět, jeho matka se sestrou (které se k nám připojily už před chvílí) na něj začaly mluvit arabsky. Po vzrušené debatě svolil, musely ho přesvědčit, že na tom není nic špatného, když nechá Nadiu promluvit s prarodiči – ovšem pod podmínkou, že hovor pustím v hlasitém režimu, aby mohl poslouchat. Naštěstí babička s dědou byli právě doma a mohli si s vnučkou krátce promluvit. Bylo mi jasné, jak jsou šťastní, že Nadiu opět slyší, a já jsem byla neméně nadšená, že je Nadia poznává po hlase.

Dvě hodiny uběhly jako voda a bylo na čase se rozloučit. Než jsem odešla, slíbila jsem Nadie, že se s ní brzy uvidím. Tentokrát už nebyla tak rozrušená – neobjevily se žádné slzičky. I když mě těšilo, že není nešťastná, vrtalo mi hlavou, jestli jí Fauzí náhodou nezakázal brečet.

Nad tím, jak Nadiu tajně unést ze školy a dostat ji z Libye pryč, jsem ten týden přemýšlela stále úporněji. Nemohla jsem vystát Fauzího bezcitnost, jak s ní zachází a využívá ji, aby mi ublížil. Byla jsem si jistá, že by Nadia byla se mnou a mou rodinou v Anglii šťastnější. To, že Nadia navštěvuje školku pravidelně, jsem věděla, zbývalo tedy jen vybrat datum a odhodlat se k činu. Podle mého soudu bude nejlepší čtvrtek, protože to je poslední pracovní den v týdnu – připadalo mi, že toho dne se mnoho neděje, každý je myšlenkami jinde. Měla jsem za to, že pokud budou všichni trochu laxnější, třeba se mi podaří dostat se přes hranice do Tunisu snadněji. Stanovila jsem si, že dnem, kdy se pokusím plán provést, bude čtvrtek 20. prosince 2007. Celý týden jsem byla velmi napjatá a nedokázala jsem v klidu uvažovat. Svěřila jsem se Sally a tu můj plán vyděsil, vůbec nepochybovala, že tohle rozhodnutí je špatné, a pořád mi opakovala, abych se nedopustila žádné hlouposti. V té době mi připadalo, že se jí takový názor říká snadno: nebyla v mé kůži. Cítila jsem se mizerně a toužila jsem jen co nejrychleji vypadnout i s Nadiou z Libye, ale stejnou měrou mi bylo špatně strachy z vědomí, že selžu-li, můžu skončit ve vězení a pak už dceru nikdy neuvidím. Těch pár dní mi hlavou vířily všechny možné scénáře, jak by to mohlo dopadnout.

V noci na onen stanovený den jsem vůbec nespala. Ráno jsem nedokázala normálně uvažovat ani pozřít jediné sousto; třásla jsem se strachy. Sally s manželem Abim mi nedali pokoj, nutili mě plán přehodnotit, opakovali, že se to celé může zhatit, a pak mě zavřou, vyhostí ze země a už nikdy se nebudu moct vrátit. Nevěděla jsem, co dělat ani kam se vrtnout; tělo ani mysl mi pořádně nefungovaly. Nemohla jsem dýchat, byla jsem dočista vyřízená – připadala jsem si, jako bych se dusila. Přála jsem si jediné, a to zmizet odsud. Nakonec jsem ztratila odvahu a den zamýšleného únosu uplynul jako v mrákotách.

Cítila jsem se vykolejená ještě i 22. prosince 2007, v době mé další návštěvy u Nadii. K Fauzího domu mě tentokrát vezla Sue, další kamarádka, s níž jsem se seznámila Sallyiným prostřednictvím. Ještě jsem ani nestihla vstoupit do domu a pozdravit se s Nadiou, když na mě Fauzí zaútočil: „Jak dlouho tady ještě budeš? Kde vůbec bydlíš? Kdy ti vyprší vízum? Proč mé rodině děláš takové naschvály?“

Řekla jsem mu, že tady nejsem proto, abych mu odpovídala na dotazy – mám pouhé dvě hodiny, kdy můžu být s Nadiou, tak toho chci pořádně využít. Nato odvlekl Nadiu do vedlejší místnosti – šla jsem za ním. Fauzí mi však oznámil, že dnes mi návštěvu u ní nedovolí. Vztekle rozkázal sestře Mufídě, aby Nadiu odvedla pryč a ustrojila ji na ven. Mufída na něj začala křičet. Žadonila jsem, aby mě nechal strávit s dcerou alespoň pět minut. V tom okamžiku mě Fauzí chytil pod krkem a přimáčkl ke zdi – nevím, čeho by se vůči mně dopustil, ale naštěstí Mufída spustila jekot a vší silou ho ode mne odtrhla. Znovu popadl Nadiu a táhl ji pryč. Chtěla jsem jít za nimi, ale bála jsem se jeho vzteklé reakce a také jsem nechtěla, aby byla Nadia svědkem ještě horší scény. Zavolala jsem Muhammadovi. Radil mi, abych šla na policii a incident nahlásila. Pak jsem zavolala Sue a počkala, dokud mě nevyzvedla. Ještě celá roztřesená jsem jí vylíčila, co se stalo. Odjely jsme na policejní stanici, kde jsme nějakou dobu čekaly, než nám sdělili, že jsme na špatném místě, že se máme odebrat na jinou stanici ležící nedaleko odsud.

Když jsme tam přijely, čekal mě šok: spatřila jsem Fauzího s jeho bratrem Fwardem, už zabrané v hovoru s policistou. Fauzí mu nalhal, že jsem se pokusila Nadiu unést, a Fward, který v domě během šarvátky ani nebyl, jeho výpověď dosvědčil! Sue uměla trochu arabsky, pokusily jsme se tedy vysvětlit, že ve skutečnosti mě Fauzí napadl, ale zdálo se, že policisté se kloní na Fauzího stranu. Sue zavolala své dceři Camille, protože ta znala někoho na policii, a vložila se do případu na naši obranu. Policisté nám vysvětlili, že pokud na svých výpovědích budeme trvat, tak nás oba, Fauzího i mě, pošlou do vězení, dokud policie případ nevyřeší. Uvědomila jsem si, že tohle nikomu neprospěje, proto jsme obvinění odvolaly a stejně učinil i Fauzí.

Následujícího dne se uskutečnila schůzka, která měla k vyřešení situace napomoct. Jako neutrální pozorovatel se dostavil zástupce organizace Watasimo, charity Áiši Kaddáfíové, mou stranu zastupoval Muhammad s Fárúqem, úředníkem britské ambasády, který se zároveň zhostil role tlumočníka. Fauzího doprovázel nejen právník a několik kamarádů, ale i rodinní příslušníci – nemalá svita, očividně se mě ti všichni snažili zastrašit. Ačkoliv se Fárúq snažil, bylo obtížné udržet nit jednání, protože hovory pádily v překotném sledu jeden za druhým. V zásadě se Fauzí přiznal k tomu, co udělal, a dušoval se, že se to už nikdy nestane, v domě jsem vítaná každou sobotu, jak určil soud. Na to jsem zareagovala, že se tam bojím vrátit, protože Fauzímu nevěřím a mám strach o svou bezpečnost. Požaduji, abych mohla docházet na návštěvy s Nadiou na neutrální půdu, kde spolu budeme moct strávit čas, aniž nás bude někdo násilně ohrožovat. Muhammad to měl dohodnout s Fauzího právníkem mimosoudně a mezitím bude pokračovat s žádostí o opatrovnictví.

Později v týdnu mi Muhammad zavolal a oznámil, že se mu nepodařilo neformálně vyjednat s Fauzího právníkem podmínky schůzky na příští sobotu, proto se budeme muset znovu obrátit na soud a stanovit pravidla budoucích návštěv. Zdrtilo mě to. S Nadiou jsem se setkala všehovšudy dvakrát, třetí návštěva se změnila v katastrofu. Byli jsme zase na začátku, hrálo se nanovo. Vánoce pro mě představovaly značně pochmurné období a navzdory pokusům Sally i její rodiny rozveselit mě, jsem se výhradně zaobírala jen tím, kdy a jak všechno tohle skončí. I když jsem denně telefonovala Muhammadovi a neustále kontaktovala velvyslanectví, žádná další soudní slyšení se v lednu nekonala. Cítila jsem se, jako bych zas nadobro ztrácela všechno, čeho jsem dosáhla v prvních pár týdnech po svém příjezdu do Libye.

Pak najednou zčistajasna jsem dostala báječnou zprávu. V únoru 2008 mi zavolal do Sallyina domu Muhammad. Žádná soudní slyšení se sice nekonala, přesto jsme případ vyhráli, přiřkli mi Nadiino opatrovnictví! Přece jen budeme s dcerou zase spolu. Nato mi však Muhammad sdělil šokující zprávu: není to konečné rozhodnutí, Fauzí má právo se odvolat. Než se případ definitivně uzavře, Nadia nebude umístěna u mne, ale musí zůstat u Fauzího a jeho rodiny. Ještě horší bylo to, že se Fauzí ohradil proti navrhované organizaci návštěv, takže prozatím je mi přístup k Nadie odepřen.

Týden za týdnem jsme chodili k soudu, ale nic mě neposunulo blíž k Nadie. Můj právník se nedokázal ničeho domoct a Fauzí měl navrch. Cítila jsem se teď hůř než kdykoliv předtím, Fauzí využíval každičkou kličku, aby projednávání případu co nejvíce protahoval. Obvinil mě, že jsem alkoholička a jako matka nezpůsobilá. Dokonce uvedl, že umírám na leukémii – musela jsem tedy požádat rodiče, aby mi sehnali od doktora potvrzení, které by Fauzího výmysly vyvrátilo. Ale všechno tohle zabralo drahocenný čas, s Nadiou jsem žádný kontakt neměla a starostmi a soužením jsem málem přišla o rozum.

Když se na to dívám zpětně, uvědomuju si, že během této doby jsem byla Nadiou doslova posedlá a celý čas jsem jen řešila, jak ji dostat zpátky k sobě. Všem jsem musela lézt na nervy a je s podivem, že Sally s rodinou a přáteli se mnou tak dlouho vydrželi. Nakonec jsem u Sally bydlela neuvěřitelných devět měsíců. Povídejte mi něco o komedii Přišel na večeři. Snažila jsem se narušovat jejich denní rutinu co nejméně a úzkostně jsem dbala na to, abych se nikde moc neukazovala. Nechtěla jsem, aby někdo odhalil, kde bydlím. Nabyla jsem dojmu, že tady v Tripolisu zřejmě každý o každém ví úplně všechno.

Pro společenské vyžití žen toho v Libyi nebylo zrovna mnoho, čím bychom se mohly zabavit. Dopoledne jsme většinou nakupovaly potraviny nebo trávily čas návštěvou Sallyiných kamarádek, z nichž některé se staly i mými přítelkyněmi. O pondělních večerech Sally k sobě sezvala „děvčata“ – skupinu britských žen, jež se všechny provdaly za Libyjce a žily v Tripolisu. K posezení připravila pizzu, burky (malé pirožky s mletým masem) a jako zákusek pár koláčků. Má konverzace se nevyhnutelně točila kolem posledních soudních slyšení nebo novinek týkajících se Nadii. Ráda jsem trávila čas se Sárou a Husajnem, Sallyinými nejmladšími dětmi, společně jsme vařili nebo si hráli na schovávanou – myslím, že při zdravém rozumu mě udržovaly právě tyto děti. Byly velmi bezprostřední, celou dobu mi opakovaly, jak mě mají rády, a byly si jisté, že mě miluje i Nadia. Jejich láskyplné projevy pro mě znamenaly hrozně moc. O víkendech jsme se někdy vydali k pobřeží a volné chvíle si užívali na soukromé pláži určené jen pro cizince. Libyjci tam měli přístup zakázaný, proto jsme si nemuseli zakrývat tělo. Bylo to báječné, trávila jsem tam spoustu času a hodně myslela na Nadiu.

Když jsme nešli na pláž, pozvala nás Anna do klubovny patřící britskému velvyslanectví. Měli tam fantastický bazén a pěknou odpočinkovou část s lehátky, kde se dalo dobře relaxovat. Ve srovnání s každodenním životem v této zemi tam byla úplně odlišná atmosféra, a když jsem do klubovny zavítala, připadala jsem si, jako bych ani nebyla v Libyi: skutečná oáza.

O čtvrtcích, o posledním pracovním dnu v týdnu, jsme jezdívaly na kávu do malého nákupního střediska patřícího řetězci zvaném al-Mordžán. Také tam prodávali nejlepší horké kakao a čokoládové pečivo cinnabon, připomínající koblihy, z jehož vnitřku vytékal horký čokoládový krém. Ještě teď cítím tu lahodnou chuť! Opět jsme se tam sešly všechny – stejná děvčata jako o Sallyiných pondělních večerech – a rozebíraly všechno možné, od soukromých věcí až po mezinárodní politiku. Nedaleko byl menší supermarket ještě s několika dalšími obchody, včetně drahého klenotnictví. Také tam byl obchůdek s hračkami. Pokaždé když jsem dovnitř vstoupila se Sárou a Husajnem, představovala jsem si, jak tam vedu Nadiu a skupuji pro ni celý krám.

Nebyly tam žádné hospody ani kluby, kam by se dalo chodit, a většina zákazníků v kavárnách byli muži. Jestliže do některé vstoupila samotná žena, všichni na ni upřeli pozornost a začali ji obtěžovat, takže to za ty trable nestálo. Asi správně tušíte, jak pro mne bylo občas těžké udržet jazyk za zuby, a když na mě nějaký cizí muž zůstal civět nebo mě začal otravovat, vždycky jsem na něj vyjela, ať mi dá pokoj. Pokud to nezabralo, uchýlila jsem se k silnějšímu kalibru, tou dobou jsem už uměla vybrané arabské fráze včetně sprostých slov!

Vzpomínám si, jak jsem se jednoho dne vracela taxíkem a při vystupování mě začal řidič osahávat. Sprostě jsem mu arabsky vynadala, ale jen se zasmál, jako by takové chování bylo normální. A nebylo to poprvé, co mě někdo fyzicky obtěžoval: všichni arabští muži považovali západní ženy za frivolní. Při mnoha příležitostech, když jsme byly se Sally ve městě, házeli nám muži do auta papírky s čísly svých mobilních telefonů. Jako by kroužili ulicemi Tripolisu s hromádkou takových vizitek na sedadle vedle sebe pro případ, že kolem náhodou projedou ženy vypadající jako pravděpodobná kořist! Jindy jsem zase šla s kamarádkou po městě pěšky, když vtom nás začal pronásledovat muž v autě a držel se nás několik ulic. Najednou jsem toho měla dost, zastavila jsem se a křikla na něj: „Co ksakru chcete?“ Celou věc však otočil a snažil se mi tvrdit, že jsem to naopak já, kdo něco chce. Taková drzost! Vytáhla jsem tedy z kapsy telefon a vyfotila jsem ho s pohrůžkou, že to nahlásím. Odjel a už jsme ho naštěstí neviděly. Všechno to bylo ale velmi otravné. Vím, že dívky a ženy jsou obtěžovány i v Anglii, ale tady v Libyi neminul den, aniž by na mou adresu nepronesl nějaký muž sexuální narážku. Nakonec jsem se to musela naučit ignorovat. Což pro mne, která nejde pro slovo daleko, nebylo snadné!

V této době jsem také chvíli bydlela u Anny Otmanové. Sally se totiž každý rok vracela domů do Anglie, aby se viděla s rodinou. Rozhodly jsme, že pro mě bude nejlepší, když se na čas, co bude Sally pryč, přestěhuji k Anně. Bydlela docela blízko Sallyina domu a v té čtvrti jsem se začínala dobře orientovat. Anna uměla nejlepší bramborový páj, připomínal mi jídlo, které dělávala babička, Anna měla také stejnou zapékací keramickou mísu, jako mívala babička. Díky tomu jsem si připadala blízko domova – věřila jsem, že nade mnou tady v Libyi babička pomyslně drží ochrannou ruku.

Uvědomovala jsem si, jak to musí být pro mou rodinu, kterou jsem opustila, v tomto období těžké. Z příležitostného kontaktu, jenž se mi tu a tam poštěstil, jsem věděla, že jim moc chybím a že se bojí o mou bezpečnost. Všechny ty rozličné překážky a naschvály mámu zneklidňovaly a tátu rozčilovaly. Jejich vztah byl během této doby vystaven tvrdé zkoušce. Bratr Andy byl úžasný, snažil se ostatní co nejvíce uklidňovat. Vždycky hleděl zachovat si optimismus a najít něco pozitivního, na čem by se dalo stavět. Chápala jsem, že i pro něj je těžké zůstat celé rodině oporou, protože dobře věděl, jakou bolest jsem zažívala a jak situace ovlivňuje celou rodinu.

Jak jsem řekla, v měsících poté, co jsem získala opatrovnictví Nadii, jsme chodili k soudu velmi pravidelně – jednou týdně, nanejvýš jednou za čtrnáct dní – a případ byl nesčetněkrát odložen. Fauzí hrál o čas. Nakonec jsem v červnu obdržela soudní rozhodnutí a stálo v něm, že mám povolení jít a odvést si Nadiu z Fauzího domu. Ode dne, kdy mi přiznali opatrovnictví, to trvalo až směšně dlouhou dobu, ale konečně jsem si mohla vzít dceru k sobě. Fauzí o verdiktu nebyl informován, proto úřady rozhodly, abych zašla na místní policejní stanici a k domu se vydala v doprovodu strážníků. Tím předejdu případné agresi z Fauzího strany, a že se k ní uchýlí, bylo víc než pravděpodobné – o tom jsem vůbec nepochybovala. Připojila se ke mně ještě Camilla coby tlumočnice.

S několika strážníky jsme nasedli do policejní dodávky a přejeli krátkou vzdálenost k Fauzího domu. Policie zaklepala na ocelovou bránu. Objevila se Fauzího matka Mona. Otevřela vrata a hlavními dveřmi vpustila policisty do domu. Ptali se jí, kde je Nadia, ale Mona jim odpověděla, že Fauzí s Nadiou na této adrese už nebydlí. Naléhala jsem na ně, aby dům prohledali – chtěla jsem to udělat sama, avšak nedovolili mi vstoupit dovnitř.

Když policisté vyšli na ulici, oznámili Camille, že v domě nenašli nic, co by nasvědčovalo Nadiině přítomnosti – neobjevili tam žádné oblečení, hračky, zkrátka nic, co by jí patřilo. Z domu pak vyšla i Fauzího matka a pohlédla na mě s úsměvem ve tváři. Neudržela jsem se a arabsky jí řekla, že ji Alláh vidí a jednoho dne ji určitě trest nemine.

Nedokázala jsem pochopit, jak to, že tam Nadia není, ani jak se rodina mohla dovědět, že toho dne přijdeme. Kromě mých přátel o tomto plánu věděla jen policie. Fauzí musel o našem příchodu dostat echo, někdo ho zjevně stihl informovat.

Teď Nadiu někde ukrývá a k tomu mu dopomohl nějaký tajný spojenec. Získala jsem opatrovnictví, ale dceru jsem už půl roku neviděla a neměla jsem tušení, kde by mohla být. Hlavou se mi honily hrozné myšlenky – pronásledovala mě strašlivá představa, že jí Fauzí třeba ublížil, nebo se dokonce stala obětí tzv. „zabití ze cti“. Zabít vlastní dceru by ho snad nenapadlo, uklidňovala jsem se. Na druhou stranu jsem jeho rodině přinesla jen ponížení a nejjednodušší cesta, jak další pohaně zamezit, by bylo spáchat takový akt zla. Potřebovala jsem se ujistit, že by něčeho takového nebyl schopen. V každém případě mě tyto děsivé fantazie nutily najít Nadiu co nejdříve.
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KAPITOLA 7 

Za vůdcem

 

S britským velvyslancem sirem Vincentem Feanem jsem se setkala poprvé, když jsme s mámou podnikly cestu do Libye s nadací International Social Services, tehdy mne společně s dalšími matkami pozval na den do své rezidence. Vyjádřil velké pochopení, avšak zdůraznil, že k Nadiině navrácení nemůže použít diplomatické prostředky, protože se jedná o libyjské dítě. Od doby, kdy jsem začala žít v Tripolisu dlouhodobě, setkávala jsem se s Vincentem či jeho zástupcem jednou až dvakrát měsíčně a přibližně jednou týdně jsem Vincentovi nebo Arvinderu Vohrovi, vicekonzulovi britské ambasády, telefonovala. Vždycky si na mne udělali čas a byli mi velkou oporou, stejně jako i ostatní zaměstnanci velvyslanectví.

Dne 9. července 2008 pozvali Sally a mě na zahradní slavnost pořádanou manželkou Vincenta Feana Annou. Byla to báječná žena – velmi vysoká, štíhlá a praktického založení – okamžitě jsem k ní pocítila sympatie. Anna Feanová nás představila dvěma ženám. První z nich neuměla anglicky ani slovo, ale ta druhá, Saná’, byla docela upovídaná a mluvila anglicky plynule. Saná’ mi pověděla, že jsou osobní asistentky plukovníka Muammara Kaddáfího, neblaze proslulého libyjského prezidenta. Asistentka, která nemluvila anglicky, byla dokonce Kaddáfího sestřenice.

Nemohla jsem tomu uvěřit! Jestli existuje na světě člověk, který mi může pomoct, pak je to prezident Kaddáfí. Co mám tedy udělat? Posadily jsme se a já se jala vyprávět celý příběh od začátku, včetně skutečnosti, že jsem v únoru získala Nadiu do opatrovnictví, ale stále dceru nemám.

Už dříve jsem požádala rodiče, aby mi posháněli výstřižky z místních novin, v nichž se psalo o obviněních uvalených na Fauzího ještě z doby, kdy žil ve Wiganu, a vyzbrojila jsem se jimi jako důkazy, kdyby to někdo v Libyi požadoval. Kamkoliv jsem šla, měla jsem je u sebe, abych mohla dokázat, co je Fauzí zač. Ukázala jsem je Saná’, a tu to upřímně zaujalo. Zeptala se, jestli jí mohu věnovat kopii výnosu o opatrovnictví, ten jsem také měla u sebe. Odešla jsem potřebné dokumenty okopírovat a kopie jí předala. Řekla, že udělá vše, aby mi sjednala schůzku s vůdcem. Ohromilo mě to. Tohle bylo skvělé – od doby, co jsem přijela do Libye, se na mě poprvé usmálo štěstí! Dala jsem Saná’ své telefonní číslo a ona slíbila, že se mi později ozve. Dokonce existovala naděje, že budu moct jít za plukovníkem už následujícího dne. Po půlnoci mi Saná’ skutečně zavolala – schůzka bude definitivně zítra. Sdělila mi, že mi ještě zavolá, aby všechno potvrdila, ale ať jsem připravená kdykoliv vyrazit.

Kdesi hluboko uvnitř mě o schůzce s plukovníkem Kaddáfím začaly hlodat pochybnosti. Dozvěděla jsem se, že jakmile se schůzka jednou naplánuje, už ji nelze zrušit; už se nedalo couvnout. Náhle mi to však došlo: je nejmocnějším mužem v Libyi, a pokud on se rozhodne, že právo na Nadiu nemám – že Nadia jakožto libyjská občanka by neměla být svěřena do péče britské ženy –, bude podle toho nejspíš instruovat i soudy. Nikdo si nedovolí vůdce neposlechnout. Možná jsem měla přece jen vyčkat, až jak se situace vyřeší soudní cestou. Na druhou stranu jsem ale Nadiu neměla ani o píď blíž než na samém začátku tohoto martyria a všechno se jen donekonečna vleklo. Dospěla jsem tedy k závěru, že bude nejlepší věřit svým počátečním instinktům a s Kaddáfím se setkat. Během pobytu v Libyi jsem se s podobnými dilematy potýkala na každém kroku, neustále mě trápila nejistota, jestli dělám správnou věc a jestli mé rozhodnutí je pro Nadiu skutečně to nejlepší.

Následující den, 10. července, jsem měla narozeniny, a přestože se mi jistého průlomu podařilo dosáhnout, na žádné veselení jsem se rozhodně necítila. Bez Nadii se oslava každých narozenin a Vánoc jen odsouvala. Kolem oběda se konečně ozvala Saná’, ale oznámila mi, že schůzka s Kaddáfím se odkládá. Další zklamání, i když tentokrát pouze dočasné; se schůzkou se počítá, jen se bude konat o pár dní později. Na setkání se nás mělo dostavit přibližně deset, včetně pár dalších žen, jejichž jména dodala britská ambasáda. Bylo mi sděleno, že Kaddáfí pořádá pravidelná sezení s britskými ženami, jež měly pocit, že se během pobytu v Libyi staly obětí šikany nebo nesprávného zacházení.

Vincent Fean mi zavolal předem a chtěl mi poradit, o čem bych měla mluvit. Projevil tím účast, ale já jsem věděla přesně, co říct. Už dříve jsme se dohodli, že se sejdeme na britském velvyslanectví a na schůzku se bude odjíždět odtamtud. Na velvyslanectví mě upozornili, že plukovník Kaddáfí často nechává lidi čekat nekonečné hodiny, proto jsem vůbec neměla ponětí, kdy si pro nás přijedou. Nicméně o půl hodiny později zastavily u krajnice dvě velké limuzíny a do jedné z nich jsem si dozadu nasedla.

Odvezli nás na tajné místo, což – jak se ukázalo – byla kasárna. Dostaly jsme pokyn, abychom nechaly tašky i mobilní telefony v autě, a prošly jsme detektorem kovů – podobným jako mají na letištích. Poté nás zavedli do malé podzemní místnosti plné měkoučkých mendarů. Na nich jsme se pohodlně usadily a do místnosti vstoupil muž v bílém obleku. Představil se nám jako Núrí al-Mismárí, vedoucí protokolu, a oznámil, že vůdce je na cestě, ale nejprve si chtěl poslechnout můj příběh.

Vypověděla jsme mu všechno. Vzbudilo to v něm nemalý údiv, načež pronesl, že to plukovníku Kaddáfímu sdělí. Pak nám nabídli nápoje, zákusky a rozličné pochutiny. Právě jsem si brala koláček, a jak jsem se otočila, abych se vrátila na místo, najednou jsem ho uviděla před sebou! Jako by se zjevil z čistého nebe. Dlouho jsem na něj upřeně zírala – nemohla jsem uvěřit, že ten neblaze proslulý muž stojí tak blízko mne. Byl menší, než jsem si ho představovala, na sobě měl květovanou košili a ležérní béžové kalhoty. Vlasy měl rozcuchané, a vůbec působil neupraveně, jako by právě vstal z postele. Na přivítanou si s námi potřásl rukou. Núrí al-Mismárí k němu promluvil arabsky a Kaddáfí zareagoval tím, že ukázal směrem k telefonu ležícímu na druhé straně místnosti. Asi šest jeho nohsledů se bleskurychle vrhlo na telefon a každý se jen třásl, aby mohl svému pánovi posloužit.

Kaddáfí zatelefonoval – do dnešního dne nevím komu – a opakoval arabské slovo znamenající „teď“. Mohla jsem se jen modlit, že někomu přikazuje, aby okamžitě našel Nadiu. Velmi mě to povzbudilo – věděla jsem, jakou má prezident Libye moc; nikdo by si netroufl jeho příkazy nesplnit. Ačkoliv podle všeho uměl anglicky docela dobře, hovořil tehdy pouze arabsky. Prostřednictvím vedoucího protokolu mě Kaddáfí ujistil, že „do dnešní půlnoci bude Nadia spát po mém boku“. Pak jsem promluvila k vůdci sama a vysvětlila, že bych pro dceru udělala cokoliv, dokonce jsem prohlásila, že bych se odstěhovala doprostřed pouště, kdybych musela! Chci ji zpátky za každou cenu. Kaddáfí pouze přikývl, ale nic neřekl.

Rozloučili jsme se. Poté nás Núrí odvezl do své kanceláře a vydal policii instrukce, aby našli – a zatkli – Fauzího. Ten stále odmítal sdělit, kde se Nadia nachází, a protože znevažoval soud, mohl být teď konečně zadržen a vyslýchán. Seděli jsme u Núrího v kanceláři, a kdykoli se rozdrnčel telefon, přiběhla jsem k Núrímu jako blesk a vyzvídala, kdo mu telefonoval. Ten muž byl jedním z nejvýše postavených úředníků v Libyi a jen považte mou troufalost, že jsem od něj chtěla znát, kdo mu volá! Núrí mi dovolil zatelefonovat z jeho kanceláře mámě, abych jí pověděla o setkání s Kaddáfím a pochlubila se novinou, že bych měla mít Nadiu do půlnoci u sebe. Přirozeně z té zprávy měla nelíčenou radost.

Núrí nás poté informoval, že na příkaz plukovníka Kaddáfího nás všechny zve na večeři. Ačkoliv tam vůdce nebude, Núrí ho bude reprezentovat. Ze všech možných míst nás překvapivě zavezli do městské zoo, protože se zde nacházel salon VIP, který byl zbudován podle rozmarů Kaddáfího a jeho blízkých společníků. Tam nás pohostili vodkou z Núrího privátních zásob a jídlem o pěti chodech, které jsme zapili vínem. Během hodování se znovu ozval Núrího telefon. Je právě tohle hovor, na který čekám? Nebyl. Nicméně tímto telefonátem Núrího informovali, že můj ex-manžel byl zatčen. Nadia s ním ale nebyla a Fauzí stále odmítá sdělit, kde dcera je, ani neposkytl žádné bližší informace. Rozbrečela jsem se – natolik jsem uvěřila, že budu mít Nadiu zpátky, přesně jak to slíbil plukovník Kaddáfí. Po večeři jsem se odebrala domů, ale nebyla jsem s to nabýt vnitřní rovnováhy, trvale jsem sledovala hodiny, jak se blíží a posléze míjí půlnoc. Nakonec jsem tedy Nadiu u sebe v posteli neměla – dokonce i samotný obávaný diktátor selhal a vrátit mi ji nedokázal.

Několik týdnů poté, co jsem se setkala s plukovníkem Kaddáfím, jsem se měla dostavit k soudnímu žalobci. Byl to hezký muž, velmi vysoký a na první pohled sympatický. Doprovázel mě tam Arvinder Vohra. Upozornil mě, že po cestě k soudu budu muset projít kolem klece, v níž jsou drženi vězni, a možná bude uvnitř i Fauzí. Dodal ještě, že pokud tomu tak bude, ať svého exmanžela ignoruji a bez okolků projdu kolem. Jak jsem vstoupila nad schodiště, skutečně jsem ho v kleci spatřila, díval se přímo na mne. Kóje byla asi tři metry dlouhá a přibližně té samé šířky – v žádném případě nebyla prostorná, uvnitř se nacházelo okolo deseti mužů. Bylo velmi horko, vůbec si neumím představit, jak se tam asi museli cítit, ale ani na okamžik jsem je nelitovala – byli to zločinci. Arvinder s řidičem Muhammadem počkali, dokud jsem nevstoupila do místnosti k prokurátorovi. Protože Fauzí stále odmítal cokoliv sdělit, musela jsem prokurátora informovat o všech lidech, kteří by mohli Nadiu ukrývat, a zpravit ho o adresách Fauzího kamarádů a členech rodiny. Už se připozdívalo, proto mě žalobce zanedlouho požádal, abych přišla ještě zítra.

Fauzí byl v kleci i následujícího dne a působil ještě neurvaleji. Když jsem kolem něj procházela, vyštěkl na mě několik arabských slov, z nichž jedno bylo prostitutka. Dozorce na něj křikl, ať drží hubu, nebo slízne pár facek. Žalobce mne vyslýchal prostřednictvím tlumočníka a v kanceláři seděl ještě úředník, který mou výpověď vlastnoručně zapisoval; žádný počítač jsem tam neviděla. Rozhovor probíhal už přibližně dvacet minut, když tu jsem se na zapisovatele pozorně zadívala: bylo mi na něm něco povědomého a začala jsem se v jeho přítomnosti cítit nesvá. Náhle jsem si uvědomila, že ten muž je Fauzího kamarád, jako jeden z jeho společníků se objevil na schůzce konané den poté, co mě můj bývalý manžel fyzicky napadl.

Upozornila jsem na to tlumočníka a ten to obratem sdělil prokurátorovi, který práskl perem o stůl. Úředníka to vyděsilo, ale přiznal se, že Fauzího zná. Prokurátor mu nařídil, aby povstal a předložil průkaz totožnosti. Prokurátor pak roztrhal stránky, které už byly napsané, a nakázal úředníkovi, ať vypadne. Doufám, že zapisovatele, který nás měl o své známosti s Fauzím informovat předem, prokurátor zbavil místa, správně se totiž neměl stát účastníkem probíhajícího řízení. Byla jsem moc ráda, že jsem ho poznala, jinak by veškeré informace o mých plánech ještě zatepla předal Fauzímu.

Prokurátor mě vyslýchal tři hodiny a poté nechal do místnosti zavolat Fauzího. Fauzí se posadil, ale hned dostal příkaz, ať si stoupne. Udělal to jen krajně neochotně, celý se nahrbil a ruce strčil do kapes. Prokurátor ho napomenul, ať si kouká stoupnout pořádně. Pak ho vyzval, aby konečně začal spolupracovat a prozradil, kde ukrývá Nadiu. Fauzí to však odmítl. Později jsem se dověděla, že dokonce vzdorně prohlásil: „Klidně sem přiveďte samotného vůdce a přiložte mi k hlavě zbraň, stejně vám neřeknu, kde Nadia je.“

Úřady mohly zadržovat Fauzího ve vazbě pouze tři měsíce, poté musel být zase propuštěn, přestože policii nepřiznal, kde Nadiu ukrývá. Fauzí ji navíc odhlásil ze školky, takže ji policie nemohla najít ani tam. Vincent se svými spolupracovníky na britském velvyslanectví požadovali od policie, aby Fauzího sledovala a našla Nadiu tímto způsobem, to se však ukázalo jako bezvýsledné.

Během následujících několika měsíců se konala řada soudních slyšení vyprovokovaných Fauzího tvrzeními, kontrujícími prohlášeními nebo jeho různými dovoláními. Prostřednictvím svého právníka například nyní tvrdil, že jsem prostitutka, alkoholička a narkomanka neschopná zajistit Nadie řádný a bezpečný domov. Avšak ani jedinkrát, kdy jsme se před soudcem hájili, jsem neztratila nervy, vždycky jsem zachovala klid. Držela jsem se svých předchozích výpovědí o Fauzího nestoudném chování a věcně předkládala důkazy o všech jeho pochybeních.

Dne 28. září se Vincent Fean setkal s Núrím al-Mismárím, aby se podrobně informoval, co je v kauze nového. Zjistil, že po Fauzího propuštění byly zatčeny a vyslýchány i Fauzího matka Mona a sestra Mufída, nicméně obě ženy byly rovněž propuštěny, aniž poskytly jakékoli informace. Núrí přislíbil, že opět promluví s vůdcem a požádá ho o pomoc. Také souhlasil, že osobně zatelefonuje Fauzímu a nařídí mu, aby konečně Nadiu vydal, současně ale Fauzího ujistí, že Nadia nebude moct opustit zemi, takže s ní dlouhodobě kontakt neztratí. Jakmile jsem to uslyšela, zdeptalo mě to. Tou dobou jsem už věděla, že bych v Libyi natrvalo žít nedokázala, ani kdybych dostala Nadiu zpět, na druhou stranu jsem si však dobře uvědomovala, že se tímto plánem musím prozatím řídit. Doufala jsem jen, že až Núrí Fauzímu zavolá, bude se Fauzí chovat podle svého zvyku nanejvýš arogantně, aby se ukázalo, že je nemožné s ním jednat.

Už nikdy se mi nepodařilo sejít se znovu s plukovníkem Kaddáfím. Chovala jsem podezření, že Saná’, jež byla zpočátku tolik nápomocná, se z nějakého důvodu začala chovat odmítavě a zprávy mu vůbec nepředávala. Vrtalo mi hlavou, jestli za to může skutečnost, že plukovníkovy příkazy nebyly hned na počátku splněny, možná se obávala, že by za to nesla odpovědnost, a teď se svou kolegyní začaly zametat stopy.

Zatelefonovala jsem Marku Matthewsovi, nově jmenovanému asistentu velvyslance na britské ambasádě, abych zjistila, jestli má od Núrího nějaké zprávy. Řekl mi, ať ještě posečkám, protože Núrí je velmi vytížený, ale určitě se k mému případu dostane. Z téhle obehrané písničky mi už bylo nanic, jen samé nabádání k trpělivosti, ale nikdo se neměl k činu. Možná bych k situaci měla přistoupit úplně jinak, uchopit právo do vlastních rukou a naplánovat Nadiin únos. V té době jsem o tom hodně přemýšlela. Mohla bych si obléct burku, z níž vykukují jen oči. Dokonce jsem zvažovala, že si strčím pod tričko polštář, abych vypadala jako těhotná, a takhle namaskovaná se vydám k Fauzího domu, kde si Nadiu ukradnu.

Dne 12. září se rodiče sešli s Andym Burnhamem, labouristickým poslancem za oblast Leigh, naším zástupcem v parlamentu, který byl zároveň vládním ministrem. Andy se už před časem dozvěděl o našem příběhu z místních novin a hned nabídl pomoc, ale v té době jsme se domnívali, že učinit z případu otevřeně politickou záležitost by nám mohlo uškodit. Teď jsme však už nevěděli kudy kam, každá pomoc byla drahá. Rodiče zašli do jeho poradny a vylili mu své srdce. Můj příběh ho okamžitě dojal. Žasl nad tím, že jsem se už setkala s plukovníkem Kaddáfím, věděl tedy, že to myslím vážně! Andy se dokázal vcítit do mé situace lehce, protože sám má dcery, navíc ho tou dobou rovněž zasáhlo zmizení tříleté Madeleine McCannové během dovolenkového pobytu v Portugalsku, což se odehrálo jen tři týdny před tím, než byla unesena Nadia.

Andy se nechal slyšet, že udělá vše, aby nám pomohl, a začne tím, že na případ upozorní ministra zahraničních věcí Davida Milibanda a posléze i premiéra Gordona Browna. Máma mě o tom informovala telefonicky a měla z toho ohromnou radost. Říkala, že ji Andyho reakce dojala k slzám. No konečně dobré zprávy! Andy Burnham znal všechny správné lidi na správných místech, teď budou do Nadiina případu zapojeni i světoví lídři.

V kuloárech se Andy stal mužem činu – spojil se s vrchním komisařem Philem Owenem, s nímž zůstal v kontaktu po celou dobu mého martyria v Libyi. Také napsal Davidu Milibandovi, ten sice projevil o kauzu zájem i ochotu pomoct, ale odepsal Andymu, že záležitost se už řeší a že Vincent Fean v roli velvyslance dělá, co může. Nicméně David Miliband neopomněl 29. září napsat libyjskému ministru zahraničních věcí Abdurrahmánu Šalgamovi. A jen o pár dní později už Bill Rammell, státní tajemník pro Libyi z britského ministerstva zahraniční, upozornil na kauzu libyjského ministra Abdul’átí al-Ubajdího, když se s ním 9. října setkal v Londýně.

Andy Burnham také navštívil libyjského chargé d’affaires v Londýně Umara Džalbána. Andy mi později svěřil, že pan Džalbán se vždy snažil pomoct a měl pochopení. Také prý byl od počátku přesvědčený, že Nadiu získám zpátky, ale dojde k tomu, až se to bude hodit libyjským úřadům. Všechno jaksi plynulo v libyjském tempu bez ohledu na intenzitu mezinárodního tlaku britské vlády. Andyho účast skutečně nakonec zdárnému řešení významně pomohla.

Již jsem zmínila, že Andy byl v pravidelném spojení s Philem Owenem. Phil byl zkrátka skvělý. I když krátce nato, co jsem se přestěhovala do Libye, byl přeložen do Manchesteru, vyžádal si povolení, aby směl i nadále pracovat na mém případu. Kdykoliv jsem se cítila v úzkých nebo mi něco nahánělo strach, obracela jsem se na Phila o radu, byl zkrátka mým lakmusovým papírkem. Během pobytu v Tripolisu jsem s ním hovořila určitě nejméně jednou až dvakrát týdně, a nikdy mě nezklamal, ani jednou se nepokusil mému hovoru vyhnout. Dokonce se stalo, že jsem mu nevědomky zatelefonovala, když byl právě na dovolené, zrovna se plavil po Nilu! Vždycky trpělivě vyslechl mé obavy a vyjádřil se k mým požadavkům. Phil se na oplátku mohl velkou měrou opřít o vládní oddělení zabývající se únosy dětí na britském ministerstvu zahraničních věcí.

Žila jsem v Libyi už přibližně deset měsíců, když jsem objevila vzdělávací centrum pro dospělé, kde sháněli anglicky mluvícího lektora na výuku angličtiny. Plat za mnoho nestál – bylo to pouhých osm hodin týdně za 120 dinárů neboli 60 liber za týden –, ale i tak to byla možnost něco málo si přivydělat, ať už na osobní potřebu, nebo na zaplacení taxislužby na cesty k soudu a zpět. Nepožadovali žádnou předchozí učitelskou praxi, proto jsem mohla začít okamžitě. Studenti byli ve věku mezi šestnácti a třiceti lety, všichni moc milí, navíc projevili snahu učit se. Bavilo mě to, nicméně v létě se mi ozvala Patricia – Nadiina bývalá učitelka – a pověděla mi, že u nich ve škole shánějí učitele. Možnost pracovat v místě, kam chodila Nadia jako žáček, ve mně vzbuzovala rozporuplné pocity, přesto jsem se rozhodla zkusit to a zajít na pohovor za ředitelkou Nadžou.

Byla to soukromá škola a poskytovala vzdělání jak britským, tak libyjským dětem. Nadža mě požádala, abych předložila životopis. Aniž jsem hnula brvou, sebevědomě jsem jí odpověděla, že životopis sice mám, ale zůstal v Anglii, což byla lež. Poté jsem zveličila svou pedagogickou kvalifikaci – když říkám zveličila, míním tím naprostou fabulaci, protože jsem žádnou kvalifikaci neměla! Svůj účel to nicméně splnilo a práci mi nabídli. Měla jsem nastoupit od podzimního pololetí, tedy už za dva týdny.

Nadža mě informovala, že škola zaměstnává řidiče, kteří dopravují učitele do školy a zase domů, takže peníze na taxík potřebovat nebudu. Školní den začínal v osm hodin a končil ve dvě hodiny odpoledne, zbude mi tedy dost času, až budu někdy potřebovat zajít na velvyslanectví.

Den před tím, než jsem do práce nastoupila, jsem se zašla do školy podívat, abych věděla, co si mám připravit. Přidělili mi děti ve věku sedmi a osmi let, tedy jen o trochu starší než Nadia, které teď bylo už šest. Bavila jsem se představou, jak by se asi zatvářil Fauzí, kdyby nahlásil Nadiu opět do této školy a teď mě tady uviděl! K tomu ale bohužel nikdy nedošlo. Škola stála mimo hlavní silnici, a abych se dostala k budově, musela jsem přejít pěšky prašnou cestu, podobnou té ve Fauzího ulici, ale mnohem delší. Později jsem zjistila, že po vydatných deštích se ulice ocitla pod vodou a občas byla téměř neschůdná.

Třídy byly skutečně pochmurné: stěny zely prázdnotou, neviděla jsem žádné učební pomůcky, dokonce ani hračky. Lámala jsem si hlavu, jak se děti mohou něco naučit, když nebudou mít nic, co by je trochu rozveselilo. Rozhodla jsem se přistoupit k řešení po svém: třídu změním v co nejbarevnější, nejpoutavější a nejpodnětnější prostor, jaký jen svedu vytvořit. Byla jsem odhodlaná vyzdobit zdi kresbami a malůvkami. Třídu jsem měla v patře a pro těch pětatřicet žáčků, za něž budu zodpovědná, byla poměrně malá. Když to uvážíte, nebyl to zrovna jednoduchý úkol, zejména pro naprostého nováčka, jakým jsem byla já! Také jsme si všimla, že ve třídě chybí klimatizace, pouze u stropu byl připevněn elektrický větrák. Až se tu shromáždí všechny děti, bude ve třídě vedro k zalknutí.

První den jsem docela pociťovala nervozitu a nebyla jsem zvyklá vstávat v šest hodin ráno. Nicméně brzy jsem zjistila, že výuka není nikterak náročná, děti svými vědomostmi zaostávaly zhruba o rok za svými vrstevníky v Anglii. Byly roztomilé, ale některé projevily neposlušnost, proto jsem musela stanovit pravidla, abych měla od samého počátku jistotu, že vědí, kdo je tu pánem. Práci jsem měla ráda, dokonce mi přinášela jisté uspokojení. Děti byly z dobře situovaných rodin a všechny mluvily anglicky. Ve škole byla ještě jedna třída se stejně starými žáky a vzájemně jsme spolupracovali. Díky bohu, že má kolegyně byla kvalifikovaná učitelka! Spoustu jsem se toho od ní přiučila!

Ve třídě mě okamžitě okouzlila jedna dívenka, taková rozkošná holčička, která mi hodně připomínala Nadiu. Toužila jsem o ní zjistit něco víc, vyptávala jsem se jí, kde žije a také na jméno maminky a tatínka. Ne snad, že bych si ji s Nadiou úplně ztotožnila, přesto možná díky tomu, že jsem se o ní dověděla trochu víc, cítila jsem se být své dcerce přece jen o něco blíž. V těch neveselých dnech si má představivost se mnou pěkně zahrávala a musela jsem se úporně přemáhat, abych obě dívky udržela v mysli oddělené.

Ve škole o mém případu nikdo nic nevěděl a nějakou dobu jsem to tak nechala být, dokud se o mne kolegové nezačali zajímat. Patricia se o mé situaci nikomu nezmínila. Když jsem měla volnou hodinu, tak jsem si šla často sednout do její třídy a povídala si s ní. Její manžel byl Libyjec a všechny své děti měla provdané či ženaté za libyjské občany. Nikdy nezapomenu, jak ke mně byla v tomto období laskavá.

Z učitelů jsem se svěřila jen Joliettě a jejímu manželovi Henrymu, vedoucímu předmětu angličtiny. Byl to báječný jihoafrický pár. Henry mi ochotně poskytoval volno, kdykoliv jsem potřebovala odejít k soudu. Nakonec jsem se rozhodla zajít za Henrym a přeptat se ho, jestli náhodou nemají ve škole ještě nějaké záznamy o Nadie. Měli a ukázal mi její složku – nebylo tam mnoho informací, o nichž bych nevěděla, přesto jsem mezi věcmi objevila Nadiinu fotku z pasu a tu jsem si vzala. Pořídila jsem z ní několik kopií, které jsem zanesla na velvyslanectví, aby měli aktuálnější podobenku.

Během působení ve škole jsem se seznámila s některými rodinami svých žáčků. Na odpolední schůzce s rodiči jsem se dověděla, že má výuka děti baví, chodí domů a vyprávějí, jak zábavný den ve škole právě prožily. Rodiče uváděli, jak jejich děti pod mým vedením pookřály a jak se v angličtině zlepšily. Naštěstí ani jeden z žáčků zatím nepochytil tu moji wiganštinu! Protože jsem nikdy dříve děti neučila, byla jsem na sebe docela pyšná.

Jedna z matek, jež měla u mne ve třídě chlapce, se jmenovala Hanán. Vyšlo najevo, že je právnička. Její angličtina byla velmi dobrá, a když si na konci výuky přišla vyzvednout syna, vždycky jsme si trochu popovídaly. Shodou náhod se zrovna v té době soudní jednání ohledně Nadii ocitlo na mrtvém bodě a začínala jsem mít pocit, že Muhammad se snaží z případu vycouvat. Když se do kauzy zamíchal plukovník Kaddáfí, dostal strach a začal být poněkud ostražitý. S Hanán jsem mohla mluvit otevřeně – nejenže hovořila lepší angličtinou, ale byla to žena, obdařená větší empatií, a připadalo mi, že své myšlenky a pocity mohu vyjádřit snadněji. A v neposlední řadě byla rovněž jako já matkou.

Dodala jsem si tedy odvahu a zeptala se jí, jestli s ní mohu promluvit důvěrně. Pozvala mě k sobě domů a tam jsem jí celý příběh o Nadie vypověděla. Hanán mi byla velmi sympatická, v její přítomnosti jsem se cítila uvolněně, a co bylo ještě důležitější, věřila jsem jí. Sama se nabídla, že můj případ převezme, což mi udělalo ohromnou radost. Hanán kontaktovala Muhammada a ten jí s vděčností celou agendu předal. Podle mého soudu se mu docela ulevilo.

Mezitím přišla z domu báječná novina, v říjnu 2008 jsem se stala tetičkou. Andymu a Kirsty se narodila dcera Frankie. O Kirstyině těhotenství jsem věděla od počátku a upřímně jsem jim to oběma přála. Nepocítila jsem ani náznak závisti, že Andymu osud nadělil Frankie, zatímco já ztratila dceru – jen mi bylo smutno, že tam nemohu být s nimi a podělit se o jejich radost. Andy mi svěřil, že tohle byl jeden z největších dnů v jeho životě, přesto stále v něm hlodal pocit viny. Později mi vysvětloval, že pro něj bylo těžké vytvořit si pouto s právě narozenou dcerkou, když já, jeho sestra, bojuji, abych viděla vlastní dítě. Také se obával, aby si máma s tátou nevytvořili k nové vnučce jen zástupný vztah. Teprve před nedávnem se mi přiznal, že si tehdy občas přál, aby bydlel daleko od Wiganu, chtěl se vyhnout tomu, aby rodina považovala Frankie za náhradu Nadii. Pro Andyho a Kirsty to byla nesmírně složitá situace a se svými starostmi se mi svěřil až po velmi dlouhé době. Úplně jsem chápala, s čím se tehdy potýkal. Teď už nicméně ví, že Frankie v žádném případě náhrada za Nadiu nebyla a každý ji miloval takovou, jaká je.

Když mě o pár měsíců později přijeli na Vánoce navštívit táta s mámou, přivezli s sebou fotky mé nové neteře. Tehdy to bylo poprvé, co Andy neslavil Vánoce společně s rodiči, i když samozřejmě chápal, že se museli vydat za mnou. Neteřince jsem napsala dopis. Dodnes je schovaný ve Frankiině pamětní skříňce a Andy s Kirsty si ho příležitostně čtou jako připomínku toho, čím si rodina musela projít. Během návštěvy jsme si s mámou a tátou párkrát vyrazili na jídlo a několikrát mě rodiče doprovodili k soudu. Nic světoborného jsme ale nepodnikli – přáli jsme si jen být spolu.

Tou dobou mě Hanán zastupovala při soudních slyšeních, která se konala jednou nebo dvakrát za měsíc. Volávala jsem na britské velvyslanectví nebo se tam stavovala osobně, abych zjistila, jestli se neobjevilo něco nového. Tehdy mi také Arvinder navrhl, abych odjela na týden domů a načerpala síly. Dokonce se nabídl, že mi přispěje na letenku z vlastních úspor. Já však odjet nemohla. Co kdyby mi už nepovolili se do země vrátit? A co kdyby Nadiu našli, a já tu zrovna nebyla? Připadala bych si, jako bych ji zradila. Ale mohlo to být i tak, že Arvinder byl z mých požadavků unavený a ve skutečnosti si jen potřeboval on odpočinout ode mne!

Mezitím doma si Andy Burnham dělal čím dál větší starosti, že případ nikam nepostupuje. V únoru 2009 zaslal další dopis Davidu Milibandovi, v němž uvedl, že Phil Owen je ochotný odcestovat do Libye a spolupracovat s tamními úřady, aby jim pomohl Nadiu vypátrat. Náklady by financovala manchesterská policie. Taková praxe byla sice běžná mezi policejními sbory členských států EU, ale tady byly ve hře protokolární záležitosti, přesto jsme doufali, že Libyjci projeví vstřícnost. Tento návrh několikrát zmínil i Bill Rammell před libyjským ministrem panem al-Ubajdím. Přes to všechno přišla bohužel odpověď, že libyjské úřady si tuto „asistenci“ nepřejí – očividně to považovaly za zasahování do vnitřních záležitostí a vyjádřily se zcela jasně, že Philovu žádost o vízum nepodpoří. Nebylo pochyb, že jakýkoliv další nátlak pokusit se získat pro Phila vízum by mohl způsobit politickou roztržku, což by nám rozhodně neprospělo. Pro mne to ale byla skutečná rána – nejenže by Phil, jakožto silná osobnost, uvedl věci do pohybu, ale také by, čistě z mého sobeckého pohledu, bylo skvělé mít ho nablízku, aby mi dodával optimismus.

Fauzí se ocitl na měsíc ve vězení, pak byl zase propuštěn, ale nic neprozradil. Byl zatčen několikrát, ale nikdy neřekl, kde Nadiu skrývá. Slyšela jsem, že ho ve vězení bili, ale poté ho zase propustili – mohli ho zadržet pouze na dobu tří měsíců. V květnu proběhlo několik soudních stání, ale nic se nevyřešilo. Bylo mi řečeno, že policie střeží Fauzího dům ve dne v noci, ale po Nadie stále ani památky. Zjevně ji v jednom kuse přemísťovali. Dověděla jsem se, že došlo k několika raziím u různých členů Fauzího rodiny, ale také bez úspěchu. Zdálo se, že Fauzí je pokaždé o krok před policií. Mé podezření, že má v policejním oddělení informátora, stále sílilo: v libyjskou policejní sílu jsem už ztratila veškerou důvěru a měla jsem za to, že z nich nemůžu věřit nikomu.

Dne 28. června 2009 Andy Burnham splnil slib, který dal rodičům, a přijel mě navštívit. Poprosila jsem mámu, aby mu dali další novinové výstřižky týkající se Fauzího, ať je na oficiální setkání dobře připraven. Taková prosba se mi samozřejmě říkala lehce, ale táta mě nedávno upozornil, že tehdy museli projít přes třicet krabic s mými věcmi, aby našli, co jsem od nich požadovala!

Nikdy nezapomenu, s jakou vervou se Andy pustil do mého případu, i ten čtyřiadvacetihodinový výlet si financoval sám. Bylo to zvláštní: ačkoliv byl s mými rodiči v čilém kontaktu a věděl o mně úplně všechno, do této chvíle jsme se my dva ještě nesetkali. Představila jsem se mu na velvyslanectví, kde měl strávit noc. Okamžitě se mi zalíbil: byl srdečný, přátelský a cítila jsem, že svou angažovanost v mém případu nepředstírá. Andy přijel v docela optimistické náladě, věřil, že společně dosáhneme něčeho pozitivního. S Vincentem si padli do noty, navíc jsme byli všichni Lancastřané. A navzdory tomu, že Vincent fandil klubu Burnley, zatímco Andy byl zarytý evertoňan, sblížili jsme se velice rychle!

Andy připustil, že je velmi neobvyklé, aby člen parlamentu podnikl kvůli jedinci ze svého volebního obvodu takovou misi, ale chtěl jen zjistit, co všechno by mohl v náš prospěch podniknout. Vím, že se kvůli mně dokonce vzdal podívané na vůbec první kriketový zápas svého syna.

Hrálo nám do karet, že Anglie podepsala s Libyí vzájemnou dohodu o zdravotní péči a od té doby začali anglický rezort zdravotnictví a libyjský ministr zdravotnictví komunikovat. Andy se domníval, že jako obyčejnému poslanci by se mu nenaskytla možnost setkat se s někým významným, s nímž by mohl o Nadie promluvil, ale jako stínový ministr zdravotnictví bude jistě požívat více respektu a získá možnost vyjednávat se svým libyjským protějškem. Ačkoliv naše situace neměla se záležitostmi zdraví absolutně nic společného, Andy se chopil příležitosti a využil záštitu zdravotnických rozhovorů k projednání případu Nadiina únosu.

Andy a já jsme všechno dopodrobna prodiskutovali, než jsme se s Arvinderem, Fárúqem a ještě s jedním mužem z bezpečnostního oddělení velvyslanectví vydali do restaurace na jídlo. Nepřestávala jsem mluvit ani během večeře, chtěla jsem, aby byl Andy na schůzky, které ho čekaly zítra ráno, dokonale připraven. Dohodlo se, že přibližně v poledne se my tři, Arvinder, Fárúq a já, sejdeme na velvyslanectví a Andy nás zpraví o tom, co se odehrálo. Podle plánu jsme se tedy sešli následující den v době oběda. Napůl jsem tehdy doufala, že se Andy vynoří s Nadiou. Vím, že jsem uvažovala bláhově, ale udržet si své odhodlání bych bez trvalého snění nedokázala.

Andy nám oznámil, že na první schůzce se on a Vincent setkali s libyjským ministrem zdravotnictví a poté, co probrali věcné záležitosti týkající se vzájemné dohody mezi státy, předestřel Andy Nadiin únos. Libyjci byli zaskočeni, ale jeho řeč si s jistou neochotou vyslechli.

Následovalo setkání s Abdul’átím al-Ubajdím, vysoce postaveným představitelem libyjského státu, který zastával i významný post v bezpečnostních službách. Atmosféra byla zjevně velmi napjatá a Andy měl zpočátku dojem, že mu al-Ubajdí a jeho muži nehodlají dopřát mnoho pozornosti, dokud jim nepředložil novinové výstřižky týkající se Fauzího: ty dosvědčovaly, že al-Ubajdí vlastně brání kriminálníka. Andy pohrozil, že jestliže se nepodniknou rázné kroky, které by konečně vedly k Nadiině nalezení, podá žádost na Fauzího extradici. Libyjci tím byli zaskočeni a zdálo se, že jeho hrozbu berou vážně.

Andy také al-Ubajdímu připomněl, že plukovník Kaddáfí a premiér Gordon Brown se mají v blízké budoucnosti setkat na summitu G8. Andy hodlá pana Browna požádat, aby se o případu Nadii zmínil a připomenul Kaddáfímu, že navzdory jeho dřívější intervenci se doposud ničeho nedosáhlo. Andy se domníval, že tato poznámka zabrala, a tlumočil nám slova al-Ubajdího: prý do pár dnů Andy určitě k případu něco uslyší. I když jsem Andyho úsilí nesmírně ocenila, nemyslela jsem si, že dojde k nějaké převratné akci – koneckonců podobně odhodlaná slova jsem vyslechla už mnohokrát. Andy mi řekl, že v Londýně hodlá udržovat pravidelný kontakt s Umarem Džalbánem, který ho nabádal k trpělivosti. Opakoval „pomalu, pomalu“ – tohle jsem však v Libyi slyšela už od tolika lidí, že se mi z těch slov dělalo špatně. Věci se děly až příliš „pomalu, pomalu“!

Poobědvali jsme u Vincenta, a když nadešel čas Andyho odletu, vřele mě objal a slíbil, že to nenechá být. Můj případ mu leží na srdci, proto udělá vše, co bude v jeho silách. Věděla jsem, že navzdory své snaze o optimismus opouští Tripolis v docela skleslé náladě, a i když nasadil statečný obličej, aby mě uchránil, cítila jsem se stejně pesimisticky jako on.

O pár týdnů později mi Vincent zatelefonoval a sdělil, co mu právě oznámili: Nadia byla viděna libyjskou policií, prý měla na sobě šaty se vzorem britské vlajky. Pomyslela jsem si, že tohle je naprostý nesmysl; ani v nejdivočejším snu nepřicházelo v úvahu, aby Fauzí oblékl Nadiu do takových šatů – to mohl rovnou vykřičet do celého světa, kde se Nadia nachází. Údajně ji libyjská tajná policie sledovala do jakéhosi obchodu, ale poté ji ztratila. Vůbec jsem tomu nevěřila a vrtalo mi hlavou, zdali si tu historku nevybájili jen proto, abych měla pocit, že konečně něco dělají. Teď když na ně Andy Burnham vyvinul nátlak, potřebovali vykázat nějakou činnost.

Od toho okamžiku jsem v ně ztratila veškerou důvěru. Co bylo ještě horší, poprvé jsem se začala vážně obávat o Nadiinu bezpečnost. Už přes rok ji nikdo neviděl a neexistoval důkaz, že je ještě naživu. Už dříve se mi honilo hlavou, jestli by jí Fauzí nebo jeho rodina byli schopni ublížit, strašila mě i ona hrozivá možnost vraždy ze cti. Nadia nenesla za stávající situaci žádnou vinu a bylo pro mne nepředstavitelné, že by ji mohlo postihnout něco hrozného, ale čím déle jsem ji neviděla, tím víc jsem se o ni bála. Snažila jsem se podobných myšlenek zbavit – nezbývalo než věřit, že ať už je kdekoliv, je o ni postaráno a jednoho dne se spolu opět shledáme.

Další soudní slyšení, jemuž jsem byla přítomna společně s Arvinderem, Fárúqem a právničkou Hanán, se konalo 9. července 2009. Tentokrát byl Fauzí oblečen ležérně v džínách a v zeleném tričku a nikdo ho právně nezastupoval. Později se k němu připojil jakýsi kamarád, jehož jsem nikdy předtím neviděla. Podle všeho hrál roli svědka, který dosvědčoval bezúhonnost účastníka řízení. Fauzí tomu muži ukázal na svém mobilu několik Nadiiných fotografií. Udělal to natolik provokativně, aby si byl jist, že jsem ho při tom viděla. Jen jsem se dohadovala, co bylo skutečným důvodem tohoto chování, snad mě chtěl vyvést z míry a otestovat mou reakci. Kolik zla se od něj může člověk ještě nadít?

Když nás zavolali do soudní síně, předložila jsem novinové výstřižky a policejní důkazy o zločinech, z nichž je Fauzí obviněn. Byl v šoku. Také jsem soudci ukázala svůj pas, abych dosvědčila, že v zemi nejsem ilegálně. To bylo další z obvinění, která na mě Fauzí házel. Pokoušel se soudci namluvit, že cestuji na neplatný pas a mé vízum už vypršelo, ale to mu nevyšlo. Fauzí ze sebe nedokázal vysoukat ani slovo, jen bezmocně koktal, soudce nás proto požádal, abychom si dali pauzu. Když jsme opět pokračovali, Fauzí zuřil. Vykřikoval, že mu právě telefonovala rodina a že v jeho domě je policie a hledají Nadiu. Pak se bez obalu pochlubil, že rodině poradil, aby policistům podstrčili peníze, a ti prý hned odešli. Hovor se odehrával v arabštině a právnička mi ho překládala. Fauzí se přiznal k podplácení, ale soudce si toho nevšímal. Tvářil se, že Fauzí mluví nesmysly a jen se bohapustě chvástá, jak se mu stále daří se ze všeho vykroutit.

Rozzuřilo mě to, což byl asi ten druhý důvod, proč si Fauzí historku vymyslel a předstíral telefonní hovor. Během celé doby, co jsme byli v soudní síni, se mi ani jednou nepodíval zpříma do očí. Případ byl znovu odročen, protože se nedostavila Fauzího právnička – podle Fauzího slov byla nemocná. Bezejmenný svědek se rovněž vytratil a očividně se už nemínil vrátit.

Následující den jsem měla narozeniny a svitla mi trochu naděje – v Itálii se konal summit G8, a jak mi bylo slíbeno, měl se tam dostat na přetřes i můj případ. Politici byli ubytovaní v rekonstruovaných policejních kasárnách, nicméně plukovník Kaddáfí přebýval ve stanu zbudovaném přímo na pozemku, kde se konal summit, a dohlížela na něj výhradně jeho ženská osobní stráž v modrých a zlatých uniformách.

V rámci této akce měli Kaddáfí s premiérem Gordonem Brownem soukromou pětačtyřicetiminutovou schůzku, během níž projednávali libyjský požadavek na navrácení lockerbieského bombového útočníka Abdulbásita Alí Muhammada al-Magrahího a případ policistky Yvonne Fletcherové, zastřelené v roce 1984 v Londýně před libyjskou ambasádou. Ale také mluvili o Nadie a mluvčí Downing Street poté prohlásil, že plukovník Kaddáfí „slíbil, že zváží žádost pana Browna, aby byla Nadia vrácena do Británie“.

Máma mi volala: právě tu zprávu vyslechla v rádiu, také se prý o mně mluvilo ve zpravodajském přehledu Zprávy v deset. Telefonoval mi i Phil Owen a říkal, že o setkání informovaly všechny tiskoviny. Znovu se nám ozval Andy Burnham a potvrdil, že ministerský předseda naši kauzu na jednání skutečně zmínil. Kaddáfí mu odpověděl, že udělá vše, co bude moct, aby se situace co nejdříve vyřešila. Andy velmi věřil tomu, že z jejich rozhovoru vzejde něco pozitivního. Byla jsem nadšená: jestliže jsem potřebovala podporu mocných mužů, jistě jsem si nemohla přát nikoho lepšího než Browna a Kaddáfího!

Táta, máma i celá má rodina byli vyzváni, aby poskytli tisku své vyjádření, přesto jsem jim radila, ať to odmítnou. Nechtěla jsem, aby se média příliš angažovala, zpravodajství totiž mohlo libyjské úřady popudit a narušit další jednání na vysoké úrovni.

Přibližně v této době mi zavolal Phil a zeptal se, jestli bych si nechtěla promluvit o Nadie s dětskou psycholožkou. Domníval se, že bych se mohla seznámit s jistými způsoby a technikami, s jejichž pomocí bych Nadie mohla usnadnit vyrovnat se s další velkou změnou v životě. Samozřejmě jsem s tímto rozumným návrhem souhlasila, navíc plánování takové věci mi v té době vlilo optimismus do žil, i když jsem nevěděla, kdy tyto rady ve skutečnosti využiju.

Ozvala se mi žena jménem Lynn Clarková, kterou Phil znal díky svým pracovním kontaktům. Dlouho jsme si povídaly, měla pro mou situaci hluboké pochopení a konejšila mě. Vyšlo najevo, že jsem spoustu věcí nevědomky udělala správně, například to, že jsem s sebou přivezla Nadiiny staré hračky, fotografie rodiny a drobnosti, které jí připomenou domov, až se znovu setkáme. Lynn také vysvětlovala, že bych zpočátku neměla od Nadii příliš mnoho očekávat ani ji dusit svými city. Na Nadiiny nálady bych měla reagovat klidně a snažit se v jejím chování nalézat vstřícné podněty. To všechno bylo velmi užitečné, dobře jsem totiž věděla, jak pro mne bude obtížné držet se zpátky a nepřehnat to. Lynn nakonec ani nechtěla, abych jí za službu zaplatila, což bylo další fantastické gesto.

Znovu zavolal Andy Burnham a vzájemně jsme vyjádřili společné zklamání nad tím, že ze schůzky vůdce s ministerským předsedou, konané před třemi týdny, dosud nic nevzešlo. Měla jsem na srdci několik věcí, které pro mě Andy mohl udělat: zeptala jsem se, jestli by nemohl kontaktoval Gordona Browna a požádat ho o zdvořilostní telefonát plukovníku Kaddáfímu. Také jsem chtěla, aby byla Nadia prohlášena za „pohřešovanou osobu“. Nyní už bylo více než zjevné, že libyjské úřady nemají ponětí, kde je. Andy slíbil, že se o to pokusí. Při zpětném pohledu je zajímavé, že ani tenkrát, tedy ještě nějaký čas před revolucí, která nakonec plukovníka Kaddáfího svrhla, neměl ve své zemi vůdce absolutní moc – jinak by mi Nadiu přivedl. Očividně v té době už existovaly frakce, které pracovaly proti němu.

V srpnu 2009 jsem se přestěhovala do vlastního, poněkud oprýskaného bytu v malém paneláku. Na Sally a její rodině jsem byla závislá už dost dlouho. Musím přiznat, že jsem měla trochu obavu, jestli zvládnu bydlet sama a žít nezávisle – z arabštiny jsem znala jen pár slovíček. Cítila jsem se izolovaná a měla jsem strach, ale nad vodou mě udržovala má posedlost zachránit Nadiu. Dvoje narozeniny a Vánoce proběhly bez ní. Při každé příležitosti, kdy jsme měly spolu oslavovat, jsem jí koupila přáníčko a dárky v naději, že jednoho dne jí je budu moct předat. Tolik jsem se bála, že Nadia zapomene, kdo jsem. Mučilo mě, že jsem ji tak dlouho neviděla.

Brzy poté, co jsem se přestěhovala do svého nově pronajatého bytu v Tripolisu, můj vlastní dům ve Wiganu odkoupila banka. Když jsem opustila Anglii, prvních pár měsíců jsem ještě dostávala plat a mohla jsem splácet hypotéku, ale jak šel čas, pokračovat ve splátkách bylo neúnosné. Máma se pokusila dům prodat a téměř se jí to podařilo, ale pak jsme obdrželi překvapivou nabídku od Donyi: řekla nám, že chce nemovitost koupit, až se z Libye vrátím, tak mi ji pronajme.

Za právní poplatky související s prodejem domu museli rodiče vydat nemalé peníze, ale po několika týdnech, kdy jednali s Donyiným právním zástupcem, od nabídky zničehonic couvla. Nikdy jsme nezjistili proč. Dům tedy propadl bance, mámu s tátou jsem poprosila, aby prodali pokud možno veškerý nábytek a peníze mi poslali. Byla to smutná doba, protože v tom domě jsme kdysi bydlely s Nadiou, ale nakonec se v mých očích proměnil jen v maltu a cihly: věci, na nichž skutečně záleželo, byla má rodina a Nadiin návrat.

Pracovala jsem ve škole téměř celý školní rok, ale v létě 2009 jsem odešla. Tou dobou jsem zoufale potřebovala peníze – konala se další soudní slyšení, za něž jsem musela zaplatit. Jedna ze Sallyiných kamarádek mi pomohla sehnat práci na plný úvazek jako sekretářka ve firmě Samsung. Na začátku nového podzimního pololetí jsem se vydala naposledy do školy, abych si odnesla všechny věci, a své třídě jsem koupila velký pytel bonbonů. Jakmile mě děti uviděly, seběhly se ke mně, loučily se se mou a objímaly mne. Bylo to velmi dojemné. Měla jsem štěstí, že jsem směla pracovat s tak skvělými dětmi. Připomínalo to scénu z filmu Policajt ze školky, když se pan Kimble vrací pozdravit děti – jediný rozdíl spočíval v tom, že jsem neměla zlomenou nohu a snad také nejsem jako Arnold Schwarzenegger, vyjma touhy po „soudném dnu“.
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KAPITOLA 8 

Falešné stopy, videa a jašmak

 

Mezi srpnem a prosincem 2009 jsem si příležitostně vedla deník, který jsem zahájila dlouho očekávanou návštěvou svých rodičů.

 

20. srpna 2009

Máma s tátou konečně přijeli, před cestou však měli trable s vízy. (Patálii s libyjskými úřady jim nakonec pomohl vyřídit Andy Burnham.) Je skvělé, že je mám nablízku; jsou mi velkou oporou. Vyprávěli mi, co je potkalo, a ta příhoda mě rozveselila. Na cestě k manchesterskému letišti se jich taxikář zeptal, kam mají namířeno, a když mu řekli, že letí do Libyje, tak si hned vzpomněl na náš případ. Odmítl peníze za jízdné s tím, aby je táta věnoval na Nadiinu nadaci. To byl jeden z typických příkladů, jak obětavě a vstřícně se ke mně lidé v tom přetěžkém období chovali.

 

27. srpna 2009

Dnes mám jít k soudu – jsem ráda, že je tu máma s tátou, alespoň uvidí, jaké to je a čím vším si musím téměř každý druhý týden projít. Také doufám, že jejich přítomnost vyvine na Fauzího jistý nátlak. Před několika dny mi bylo řečeno, že z dnešního slyšení možná něco vzejde, přesto se budu snažit zůstat v klidu. Jde tam i Fárúq s Arvinderem.

Zavolali nám a sdělili, že slyšení začne až v deset hodin místo obvyklé deváté, rozhodli jsme se proto jít na velvyslanectví a tu chvilku tam počkat. Když jsme však dorazili k soudní budově, spatřili jsme odcházet Hanán a Fauzího. Byla to rána pod pás. Hanán mi oznámila, že náš případ se nakonec řešil přece jen už v devět. Za téměř dva roky jsem poprvé zmeškala slyšení. Přísahala jsem si, že je to zároveň naposled – cítila jsem se, jako bych všechny okolo, včetně sebe, zklamala, nejvíce však Nadiu.

Fárúq zatelefonoval několika lidem a poté mi sdělil, že Fauzí byl znovu zatčen. Překvapilo mě to, protože jsem tam mnoho policistů neviděla. Fárúq podotkl, že se pozeptá a zjistí, co se přesně stalo. Z Fauzího zatčení jsem měla smíšené pocity. Podle všeho bylo úplně jedno, jak dlouho trčí ve vězení, stejně nikdy neprozradí, kde Nadiu ukrývá. Když je na svobodě, alespoň ho můžou sledovat, i když se ani tímto způsobem dosud ničeho nedosáhlo. Celý víkend jsem naléhala na Arvindera a Fárúqa, aby zjistili, k čemu u soudu došlo, ale vypadalo to, že to neví vůbec nikdo. A případ se snad už posté odložil, protože Fauzí má prý svědka, který slíbil, že bude svědčit proti mně.

 

2. září 2009

Máma s tátou si to tady vcelku užili. Jen mě moc mrzí, že za těch čtrnáct dní, co tu byli, neviděli Nadiu. Snažím se před nimi nedávat najevo, jak moc mě to zmáhá – nechci, aby si dělali starosti.

Po rozloučení na letišti, které se neobešlo bez slz, jsem zamířila na velvyslanectví. Naštěstí tam byl Fárúq ještě s Annou a Walídem, Vincentovým řidičem. Znovu jsem se ptala, co se před týdnem u soudu odehrálo, ale Fárúq se vyjádřil velmi nejasně. Už mě to skutečně rozzlobilo a řekla jsem mu od plic, že jsem právě vyprovodila rodiče na letiště, kde jsme se všichni topili v slzách, protože pořád nic nevíme. Nikdo mi není schopen říct, co se děje. Fárúq se pustil do několika dalších telefonátů, z nichž se dověděl, že Fauzího včera odvezli na setkání s panem al-Ubajdím. Nevím, co z toho setkání vzešlo, a také dost pochybuju, jestli to je vůbec pravda. Včera totiž bylo čtyřicetileté výročí Kaddáfího puče a jsem si jistá, že al-Ubajdí měl kvůli tomu výročí velmi napilno.

Bylo skvělé, že jsem tady měla mámu s tátou, ale deptá mě pomyšlení, že jsem je vyprovodila, aniž vím, kdy se s nimi znovu uvidím. Teď se cítím úplně na dně. Nějakou dobu potřebuju být sama.

 

10. září 2009

Tento týden jsem s děvčaty mnoho času nestrávila; potřebovala jsem chvíli klidu, chtěla jsem být o samotě.

Dnes bylo další soudní stání, kam dorazil i Fauzí, očividně je tedy z vězení venku a vypadal dost samolibě. Nechal si narůst bradku. Byl oblečený do dlouhého bílého roucha a na hlavě měl černou táqíju, kulatou čapku, kterou nosí oddaní muslimové. Co to tu předvádí? Je to až k pláči, jak se snaží ze sebe udělat úctyhodného zbožného otce rodiny. Všichni ale už vědí, co je zač, je do něj vidět jak do hubené kozy. K mému překvapení se s Fauzím dostavil k soudu i Brian. Kdysi mi řekl, že se s Fauzím velmi pohádali, podle jeho názoru se Fauzí ke mně zachoval špatně a je to jen jeho vina. Tak co tady k čertu dělá? Hraje snad Fauzímu do karet? Jestli bude povolán jako svědek mé bezúhonnosti, pak se nemám čeho obávat, protože mě zná dobře a nemůže proti mně nic říct. Kdyby se pokusil lhát, daleko by se nedostal.

Chvíli jsme stáli venku a čekali, až dorazí soudce. Do soudní budovy vstoupilo pět policistů, jeden z nich potřásl Fárúqovi rukou a zeptal se, kde je Fauzí. Pár minut nato ho už vyváděla policie z čekárny. Fauzího právnička, jeho bratr a Brian už také dorazili. Vešli jsme do jednací síně a vzápětí se tam objevil i Fauzí s eskortou policejních strážníků. Sledovali ho jako ostříži.

Fauzí na mě vyštěkl jakési nadávky a celou dobu mě probodával očima. Vytáhl z kapsy mobil a vyfotil mě s Arvinderem. Řekli jsme to Hanán, ta se obrátila na Fauzího právničku, načež mu nařídili, aby fotky vymazal.

Teď vstoupil Brian ještě s nějakým chlápkem. Toho druhého muže jsem nikdy neviděla, a když ho soudce požádal, aby předložil průkaz totožnosti, nebyl s to se legitimovat žádným dokumentem, tak ho z jednací místnosti vykázali. Brian poté přistoupil, aby podal svědectví o mé povaze. „Slyšel jsem, že Sarah se opíjí, a ještě jsem slyšel, že se po nocích tahá s mužskými.“ Ale to byly všechny jeho rádoby důkazy, jen pouhopouhé klepy, a jako důkazy nebyly připuštěny. Fauzí k tomu ještě dodal, že jsem změnila víru – všechno to byly samozřejmě naprosté nesmysly – jen se snažil hrát o čas a soud pozdržet. A to se mu povedlo, protože kauza byla znovu na další dva týdny odročena.

Policie pak Fauzího odvedla. Opět byl zatčen za neuposlechnutí soudního příkazu, protože neprozradil místo Nadiina pobytu.

 

11. září 2009

Dnes jsem dostala zprávy z domu. Má dávná kamarádka ze školy Kelly se svým manželem Davem zorganizovala dobročinnou aukci a večírek v místním ragbyovém klubu. Kromě jiných „maličkostí“ se mému bratranci Simonovi podařilo sehnat boxerské rukavice Amira Khana a dres klubu Manchester United podepsaný Ryanem Giggsem. Místní boxer a britský přeborník Michael Jennings také přispěl rukavicemi a ještě věnoval vstupenky na svůj příští zápas.

Napsala jsem proslov, který se měl na akci přednést a v němž jsem jim všem poděkovala za podporu. Začala jsem následovně:

 

Vám všem bych ráda poděkovala, že jste přišli, nejraději bych tu byla s vámi. Ale musím zůstat v Libyi a bojovat za svou malou holčičku Nadiu. Nikdy se nevzdám. Nadia je můj život. Stále nemohu uvěřit, kolik se mi od vás, drazí lidé, dostává podpory. Jsou to právě takové věci jako dnešní party, co mě drží nad vodou, a vědomí, jak moc mne rodina i přátelé podporují a milují. Jsem dojatá.

 

Mou řeč začal přednášet Dave, ale rozbrečel se a nemohl pokračovat. Jay, Stephin přítel, se to snažil dočíst místo něj, ale i jeho přemohlo dojetí. Pak jim přispěchal na pomoc táta, ale také se neudržel. Tři statní muži – a všichni v slzách! Nakonec se o text nějak podělili, každý přečetl kousek, takže to přece jen zvládli.

 

24. září 2009

Opět u soudu. Fauzí se neobjevil, stále je ve vězení, ale místo něj se dostavili všichni čtyři jeho bratři (Hákim, Hamdí, Fward a Izzuddín). Snad aby mě zastrašili. Ale na to ať rychle zapomenou! Případ byl odložen na další týden, nicméně mi bylo řečeno, že soudce dal Fauzího právničce co proto: nebude-li mít příští týden žádné další důkazy, Fauzího námitky už nebudou vyslyšeny.

Je pro mě nesmírně obtížné sledovat průběh jednání, protože probíhá v arabštině a všechny informace dostávám z druhé ruky, což je chvílemi velmi frustrující. Co bylo vlastně řečeno, se dovím, až když opustíme jednací místnost. Nemám tedy možnost se k věcem vyjádřit tak, jak bych si představovala. Když se to však vezme kolem a kolem, zas tak špatná věc to není – kdybych totiž slyšela přesně, co o mně Fauzí trousí za lži, asi bych mu dávno řekla od plic, co si o něm myslím.

Začíná mi to lézt na mozek, u posledních tří soudních slyšení mi opakovaně slibovali, že Fauzího námitky už nebudou brány v potaz, přesto se tak dosud nestalo.

 

25. září 2009

Dnes jsem telefonovala Andymu Burnhamovi a nechala mu vzkaz na záznamníku. Také jsem poslala esemesku Vincentovi a poprosila ho, jestli by mi mohl zavolat. Zmocňuje se mě úzkost, protože Fauzí se odvolal k nejvyššímu soudu. Ten se bude konat za deset dní a musím se tam dostavit. Fauzí prohlašuje, že jsme se vzali v mešitě, konvertovala jsem z anglikánské církve, stala se muslimkou a že nejsme rozvedeni, tudíž jsem za něj stále vdaná. Tohle ovlivní rozhodnutí o opatrovnictví. Všechno jen lži. Jak se zdá, může si vymyslet cokoliv, ale žádné důkazy předkládat nemusí. Břímě předložit důkaz, který by vyvrátil jeho zlovolná obvinění, leží vždycky na mně. Budu muset poprosit rodiče, aby zašli do místní mešity a vyprosili si písemný doklad, že jsme tam nebyli oddáni. Je to neuvěřitelné.

Fauzí už skutečně neví kudy kam, ale mám obavu, že čím déle se záležitost povleče, tím víc lží si na mě navymýšlí. Země je prolezlá korupcí, a pokud něco chcete a máte peníze, podaří se vám získat jakékoliv potřebné papíry. Nezbývá mi než přimět policii, aby na Fauzího skutečně zatlačila a donutila ho promluvit.

Andy mi zavolal zpátky. Poznamenal, že doma je poměrně značné politické napětí, ale snaží se mě toho uchránit, protože nechce, abych se ocitla v centru pozornosti. Tisk se mě totiž pokouší dát do souvislosti s Abdulbásitem al-Magrahím, lockerbieským bombovým útočníkem. Andy se nicméně vyjádřil na rovinu: nepřejí si zatahovat mě do žádných výměnných obchodů. Andy slíbil, že zavolá Džalbánovi, třeba se mu podaří něco zjistit.

Ozval se Vincent. Příští týden má schůzku s al-Ubajdím. Skutečně nevím, co mohu ještě očekávat. Jsem uštvaná, fyzicky naprosto vyčerpaná. Netuším, kolika dalším odporným lžím od Fauzího jsem ještě schopná čelit, mám strach, že udělám nějakou hloupost, které pak budu litovat. Dokonce mi hlavou bleskla myšlenka, že unesu jedno z dětí Fauzího rodiny a budu tiše sledovat, jak se se ztrátou dítěte vyrovnávají oni.

 

30. září 2009

Dosud jsem si plně neuvědomovala, že za oponou čile probíhá mnoho politických jednání. Dnes se Vincent setkal s ministrem spravedlnosti Mustafou Muhammadem Abduldžalílem, který zdůraznil, že jsou odhodlaní vynutit si soudní příkaz a Nadiu mi vrátit. Řekl Vincentovi, že se mnou soucítí a udělá vše, co bude moct, aby zajistil spolupráci svého ministerstva. Také slíbil, že Fauzí bude soudně stíhán za „pokračování v zločinnosti“ a za „nedodržení soudního rozhodnutí“. Abduldžalíl poté zmínil, že vojáci na hranicích dostali varování pro případ, že by se Fauzí pokusil vyvést Nadiu ze země. Také Vincentovi zdůraznil, co stanovuje libyjské právo: dcera nesmí opustit zemi bez svolení otce nebo soudu. Abduldžalíl schůzku zakončil tím, že libyjská tajná policie je možná tím nejvhodnějším orgánem, který by Nadiu mohl najít.

 

(Následný osud Abduldžalíla byl zajímavý. Poté, co se stal svědkem střelby do pokojných demonstrantů během povstání proti plukovníku Kaddáfímu, na svou pozici libyjského ministra spravedlnosti rezignoval. Později v dočasné vládě zastával funkci hlavy státu.)

 

1. října 2009

Dnes proběhl soud. Fauzí se objevil v doprovodu dvou policistů. Zase se vytasil s tou starou špínou, že jsem nemocná. Zamával s dopisem z jakési zdejší nemocnice, kterým stvrzoval opětovný výskyt leukemie, ale já už stihla předložit zdravotní zprávu, v níž se praví, že jsem zdravá jako rybička. Zase ho odvedli do vězení. Případ se opět odkládá na další tři týdny, nicméně mi bylo řečeno, že na příštím soudním stání bude verdikt už definitivně vynesen. To znamená, že Fauzí nebude moct předložit žádné další lži, aby záležitosti pozdržel. Fárúq mi sdělil, že Fauzí zůstane ve vězení tak dlouho, dokud nevydá Nadiu. Úřady také pohrozily uvězněním jeho bratrů a rodiny. Tajná policie vytipovala tři místa, kde by podle jejich domněnky mohla Nadia být: buď v rodinném domě v Tripolisu, nebo v jednom ze dvou dalších domů v Gharjánu, v horském městě asi sto kilometrů od Tripolisu. Všechny tři adresy tajně sledují. Nevím, co si o tom myslet. Říkají mi to jen, aby mě uchlácholili? Proč jednoduše neudělají v těch domech razii?

 

3. října 2009

Dnes proběhlo nečekané soudní jednání. Fauzí se ještě jednou odvolal – tentokrát k nejvyššímu soudu. Vůbec jsem netušila, že na to má právo. Nemůžu tomu uvěřit, obzvláště ne po tom, co mi ani ne před dvěma dny tvrdili. Dnes ho zastupoval jiný právník – zjevně samotný šéf právní firmy. Hanán, má dobrá přítelkyně a právnička, se zmínila, že ten muž má v Tripolisu pověst jednoho z nejzdatnějších právníků. Fauzí teď vyrukoval s tím, že na příkazu o opatrovnictví není uvedeno celé jeho jméno, proto je neplatný. Musíme se sem vrátit za dva týdny. Jak Fárúq, tak Hanán mě uklidňují, ať se neobávám. Kde už jsem to jen slyšela?

 

4. října 2009

Fárúq promluvil s brigádním generálem Gargúmem (generálním ředitelem soudní policie) a ten tvrdí, že ani v jednom místě nebyl viděn „žádný pohyb“, ale „velmi brzy se něco stane“, mám prý ještě „chvíli vydržet“. V této chvíli už visím na každém slově, které mi kdo řekne, jen abych nepropadla skepsi. Tahle noční můra se táhne donekonečna. Potřebuji se naučit nedělat si velké naděje. Takže mám počkat, co bude, zase jako obvykle.

 

17. října 2009

Dorazila jsem k nejvyššímu soudu. Po Fauzím a jeho právníkovi zatím ani vidu. Možná je to tím, že Fauzímu došly peníze na zaplacení soudních výdajů. Za poslední dva roky vystřídal celou řadu právníků. Pravděpodobně to probíhá tak, že si někoho najme, ten se pustí do jeho případu a poté zjistí, že Fauzí nemá peníze na zaplacení. I Hanán si myslí, že Fauzí své prostředky už vyčerpal. Nejvyššímu soudu předsedají hned tři soudci najednou, takže budeme muset přesvědčit každého z nich, že je právo na mé straně. Hanán odvedla skvělou práci a bezpochyby své profesi dobře rozumí. Soudci uvedli, že Fauzí se už nebude moct odvolat, a poté předložili relevantní dokumentaci. Hanán mi posléze sdělila, že všichni tři soudci jsou nám podle jejího názoru nakloněni, a řekli jí, že je vynikající právnička a že mě zastupovala velice dobře. I když to byl údajně nejvyšší soud v zemi, prostředí nevyhlíželo zrovna vábně a soudci – samozřejmě všichni tři mužského pohlaví – měli na sobě jen obyčejné oblečení. Také hodně času trávili kouřením a popíjením čaje.

 

21. října 2009

Byla mi sjednána schůzka s al-Ubajdím. Připravila jsem si několik bodů, které s ním chci projednat.

Zaprvé: Vyjádřím mu vděčnost za to, že mi věnuje svůj čas.

Zadruhé: Mám obavy o Nadiino zdraví.

Zatřetí: Vždycky jsem dodržela zákon. Naopak Fauzí ho celou dobu porušuje, ale stále mu to prochází. Proč?

Začtvrté: Byla jsem ochotná podepsat dohodu, že Nadiu vychovám jako muslimku, ale Fauzí to odmítl. Tuto dohodu jsem stále ochotná podepsat.

Zapáté: Jaká pátrání dosud proběhla?

Nakonec: Byla už Nadia viděna?

 

Arvinder mě informoval, že jakýsi muž několikrát telefonoval na velvyslanectví a ptal se po mně. Mluvil s Joyce, která pracuje společně s Arvinderem v konzulární sekci, ale své jméno nezanechal, jen řekl, že zavolá později.

 

22. října 2009

Dnes vydal nejvyšší soud svůj verdikt – v můj prospěch. To je definitivní. Fauzí se už nemá kam odvolat. Tím to všechno skončilo, tedy možná…

 

24. října 2009

Dnes jsem se setkala s Abdul’átím al-Ubajdím. Vincent s Arvinderem mě doprovázeli. Tento vysoce postavený úředník se sice na schůzku se mnou připravil, ale neřekl mi nic, co bych nevěděla. Velmi jsem se rozčílila a začala jsem křičet: „Kde je má dcera? Proč ji nemůžete najít? Proč už něco neuděláte?“ Připustil, že odpovědi nezná. Zeptala jsme se, co podnikli za posledních šest měsíců.

Al-Ubajdí souhlasil, že Fauzí je zločinec, pak přiznal, že si jeho oddělení také dělá starosti o Nadiino zdraví. Po těchto slovech se mi přitížilo, bylo to totiž vůbec poprvé, kdy úřady vyjádřily o Nadiu obavy. Viděl, jak jsem rozrušená, načež zatelefonoval muži jménem Adža. Radil se s ním, jak by měli dále postupovat.

Opět mi volal Arvinder. Muž, který se mne snažil zastihnout na začátku týdne, se znovu spojil s ambasádou a opět mluvil s Joyce. Ptal se na mé telefonní číslo, ale Joyce mu ho odmítla sdělit. Nato vyzvídal soukromé Joyceino číslo, což opět odmítla prozradit. Chtěl po ní, aby mu se mnou domluvila soukromou schůzku. Řekla mu, ať si zavolá zítra, ona se postará, abych tou dobou byla na velvyslanectví a mohla hovor přijmout. Odmítl sdělit, o čem se mnou chce mluvit. Byl to Libyjec a neuměl anglicky. Podivovala jsem se nad tím, proč chce mé číslo, když nemluví anglicky.

 

25. října 2009

Vydala jsem se na ambasádu na druhou hodinu po poledni, tedy na dobu, kdy měl ten dotyčný zavolat. Ozval se ve 14. 15. Zvedla to Joyce a on jí oznámil, že ví, kde je Nadia. Pravil, že pendluje mezi dvěma domy. To znělo logicky a přesně tohle si myslel i jeden z libyjských policistů. Joyce se ho zeptala, proč nám to říká a kdo vlastně volá. Když na něj Joyce s těmito dotazy zaútočila, snažil se změnit téma hovoru. Pravil, že nechce, aby o něm někdo věděl, přeje si zůstat v anonymitě. Joyce ho uklidnila, že cokoliv sdělí zaměstnancům velvyslanectví nebo mně, bude považováno za důvěrné. Zakončil to, že zavolá znovu za patnáct minut, mezitím mi Joyce má přetlumočit, co právě oznámil.

Neměla jsem ponětí, jestli opravdu ví, kde se Nadia skrývá, a jestli je na tom, co říká, vůbec něco pravdivého. Na druhé straně s určitostí ví, že jsem právě teď na velvyslanectví, proto mě může čekat venku, nebo dokonce sledovat, až půjdu domů. Muž zavolal znovu v 14.55 a ptal se Joyce, jestli se mnou už promluvila. Joyce ho vybídla, aby nám řekl, kde jsou ty dva domy a co ještě ví. Tohle odmítl a na další otázky nebyl ochotný odpovídat. Prozradil jen, že se o Nadiině příběhu dočetl na internetu, a pak se zeptal, jestli za její nalezení nevyhlásím odměnu.

Odpověděla jsem, že jsem žádnou odměnu nenabízela, na což zareagoval, že by chtěl 1 500 dinárů, ekvivalent přibližně 750 liber. Jestliže budu ochotná sejít se s ním a předat mu peníze, prý dostanu Nadiu zpět. Prostřednictvím Joyce jsem mu odpověděla, že na získání tolika peněz potřebuji čas, ať zavolá zítra.

Když se zmínil o penězích, zmocnilo se mě podezření. Všechny informace o Nadie na internetu byly v angličtině, ale tento muž očividně anglicky neumí. Nevím, co mám dělat ani co si o tom mám myslet. Opět mám v hlavě velký zmatek. Neznámý muž možná něco ví, nemohu si dovolit nechat příležitost jen tak proklouznout mezi prsty. Nebo za tím vším stojí Fauzí? Není to bouda?

Podrobně jsem probírala situaci se zaměstnanci velvyslanectví. Ti mě varovali. Především se obávají o mou bezpečnost. Zadruhé to může být považováno za úplatek. Kdyby mě někdo vyfotil, jak předávám peníze, dalo by se to interpretovat jako pokus o podrývání místního justičního systému. Zatkli by mě a já bych si pak ve vězení mohla s Fauzím podat ruku.

Skutečně nevím, co mám dělat. Před chvílí jsem ve velmi rozrušeném stavu volala Andymu Burnhamovi, celou dobu jsem do telefonu brečela; chtěla jsem, aby mi poradil. Soucítil se mnou, ale je pro něj těžké dát mi ohledně takové věci jasné „ano“, nebo „ne“. Chápal, jak moc mě láká zaplatit neznámému muži, ale zároveň se neméně obával možných důsledků v případě, že to je léčka. Ještě jsem zavolala o radu Philu Owenovi – i ten má o celé věci veliké pochybnosti. Stále přemýšlím, co mám udělat, a nyní mi začíná vrtat hlavou, jestli náhodou nevolal jeden z Fauzího bratrů a nepokouší se mě na poslední chvíli dostat do potíží.

 

(Po bezesné noci, kdy jsem probírala všechna pro a proti, jsem se nakonec rozhodla, že budu pokračovat ve spolupráci s libyjskou policií a budu se držet diplomatických kanálů. Jen jsem se tehdy tiše modlila, aby mé rozhodnutí bylo správné a nepromarnila jsem jedinečnou příležitost získat Nadiu zpět.)

 

19. listopadu 2009

Včera jsem měla telefonát: al-Ubajdí chce, abych se zúčastnila jakési schůzky a přinesla na ni Nadiinu fotografii. Pociťuju obavy, protože nevím, co mě čeká.

Arvinder, Mark (asistent velvyslance) a já jsme odešli do kanceláře al-Ubajdího. Teprve tam mi Arvinder prozradil, že mají fotografie malé holčičky. Domnívají se, že by to mohla být Nadia, a chtějí, abych ji identifikovala. Téměř jsem omdlela. Nadia tedy žije! Okamžitě jsem vyhrkla: „Prosím řekněte, že to je pravda. Řekněte, že je to ona, prosím, prosím!“ Ale to mi Arvinder říct s jistotou nedokázal. Prý mají videozáznam dívky, která by podle jejich domněnky mohla být Nadia.

Dorazili jsme do budovy al-Ubajdího, kde na mne už čekali lidé z oddělení tajné policie. Potvrdili, že pořídili fotografie dívky, jíž by podle všeho mohla být Nadia. Oči mi okamžitě sklouzly k monitoru počítače a obrnila jsem se. Sotva jsem však pohlédla na záběry, hned mě zaplavilo zklamání. Záběry byly příliš rozostřené, abych mohla určit, jestli to je Nadia, nebo ne. Začali stahovat další fotografii. Upřeně jsem se na ni zadívala, ale zkrátka to nebylo možné rozpoznat. Šestý smysl mi našeptával, že to Nadia není, ale jistá jsem si rozhodně nebyla.

Dívku nafilmovali, jak vychází ze školy, proto jsem jim navrhla, že se zajdu ke škole podívat a třeba ji tam uvidím. Slíbila jsem, že to udělám tajně, obléknu si tradiční muslimský hidžáb nebo jašmak, aby mě nikdo nepoznal. Chvíli o tom s al-Ubajdím diskutovali, pak jeho muži na souhlas přikývli. Řekli, že dívka vyjde ze školy v 13.30, ať se tedy v jednu hodinu po poledni dostavím k restauraci nedaleko svého bytu, kde na mě bude čekat Fárúq.

Odcházela jsem domů plná nadějí. Sice jsem nebyla úplně přesvědčena, že to je Nadia, stále však existovala šance a přinejmenším se začalo něco dít. Tajná policie se konečně probrala. Převlékla jsem se do dlouhých černých šatů a do tašky jsem strčila jašmak, jímž si posléze zahalím tvář. Nechtěla jsem, aby mě někdo spatřil, jak opouštím byt se zahalenou tváří, vypadalo by to příliš neobvykle a přitáhlo by to pozornost. Mám podezření, že mě sleduje majitel zeleninového krámku, který bydlí o poschodí níž. Očividně se nesmírně zajímá o mé příchody a odchody.

V 13.15 mi zavolal Fárúq, už stál před restaurací. Okamžitě jsem tam zamířila a pak jsme mávli na taxi. O dvě minuty později jsme zastavili u kruhového objezdu, kde jsme vystoupili a nasedli dozadu do neoznačeného policejního vozu. Uvnitř seděla civilně oblečená policistka a jeden z agentů tajné policie. Jmenoval se Adža, poznala jsem ho, protože jsem ho viděla v kanceláři al-Ubajdího. Přijeli jsme ke škole, Adža z auta vystoupil, zatímco policistka a já jsme si přesedly dopředu.

Viděla jsem, jak Adža přechází rušnou silnici a vstupuje do taxíku zaparkovaného na druhé straně. Až později jsem zjistila, že ten taxík byl ve skutečnosti další neoznačený policejní vůz a lidé v něm nespouštěli oči ze školní budovy. Policistka anglicky moc neuměla, přesto se mi pokusila vysvětlit, že ta dívka vždycky odjíždí domů školním autobusem. Autobus byl obvykle zaparkovaný před branami školy, ale dnes stál uvnitř školního pozemku. Až se autobus rozjede, vysvětlovala mi, vydáme se za ním.

Mezi policistkou a Adžou proběhlo několik telefonátů. Adža z místa, kde byl, viděl na parkoviště, a mohl nás proto informovat o každém pohybu. Po několika minutách školní autobus vyjel z brány a my jsme ho přesně podle plánu začaly pronásledovat. S trochou zděšení jsem si uvědomila, že autobus jede směrem k Fauzího domu. Možná je skutečně uvnitř Nadia! Nahlédnout skrz okýnka autobusu bylo obtížné. Uvnitř bylo přibližně deset dětí, a jestli mám Nadiu identifikovat, budu to muset provést rychle. Autobus teď poprvé zastavil a jedno dítě vystoupilo. Nebyla to Nadia. Projeli jsme pomalu kolem, zatímco jsem se snažila vevnitř rozeznat další pasažéry.

V okamžiku, kdy jsem upírala zrak do oken autobusu, vjely jsme náhle do prudkého slunce, které mě úplně oslnilo. Neviděla jsem vůbec nic a svou příležitost jsem promarnila. Zastavily jsme u krajnice a autobus projel kolem. Najednou udělal nečekanou otočku o sto osmdesát stupňů, a než jsme měly čas se za ním rozjet, zčistajasna se odkudsi vynořilo taxi a jeho řidič na mě mávl, abych tam přestoupila. Vyrazili jsme za autobusem. I když zvenku vypadalo vozidlo jako obyčejný taxík, uvnitř bylo plné rádií, antén a komunikačního zařízení.

Autobus se jistojistě ubíral směrem k Fauzího domu. Začala jsem pociťovat nervozitu i vzrušení zároveň. Po několika minutách autobus zastavil před domem v ulici vedle Fauzího domu a vystoupila z něj malá holčička. Taxi zpomalilo a já se snažila pozorně se na tu holčičku podívat. Nebyla to Nadia; alespoň jsem si to v tu chvíli myslela. Řidič na mě upřel netrpělivý pohled, zakroutila jsem hlavou, načež sešlápl plyn. Poté se mě zmocnily obavy. Mohla to být Nadia? Třeba jsem svou jedinou šanci, jak dostat dceru zpět domů, právě propásla. Je vůbec možné, že jsem jí tak nablízku, a přece tak daleko? Zdeptalo mě to, navíc jsem se cítila hloupě: už ani nedokážu rozpoznat vlastní dceru. Znovu jsem ji zklamala. Panebože, vždyť si nejsem jistá už vůbec ničím.

Zavezli mě zpátky na velvyslanectví, kde jsem s pocitem zahanbení informovala Fárúqa a Arvindera o tom, co se stalo. Byla jsem úplně vyčerpaná a zmatená. Snažili se mě uklidnit a opakovali, že je to velice těžké, když jsem Nadiu neviděla tak dlouho. Po těchto slovech mi bleskla myšlenka: napadlo mě, jestli by někdo nedokázal vytvořit počítačem dokreslený portrét Nadii, jak asi v současné době vypadá – jako to udělali v případě Maddie McCannové. Nadiina tvář se musela změnit, a kdybych měla její aktuální podobenku, jistě by mi to pomohlo. Budu kout železo, dokud je žhavé, když teď policie konečně začala něco dělat. Musím se postarat, aby neměli záminku znovu polevit!

Tím pravým člověkem, na koho jsem se mohla obrátit, byl Phil Owen. Okamžitě jsem pro tuto myšlenku získala jeho plnou podporu. Věděla jsem, že se na něj můžu spolehnout – hned se pustil do práce. Poprosil mě, abych mu poslala e-mailem co nejvíce Nadiiných fotografií, snímky Fauzího, a dokonce i své fotografie, když jsem byla v Nadiině věku. Zavolala jsem mámě a ona slíbila, že se jimi probere a pošle je Philovi. Navzdory hořkému zklamání, které jsem dnes ještě před pár hodinami pociťovala, jsem byla už optimističtější – vždycky je mi lépe, když mám plán.

 

24. listopadu 2009

BBC oslovilo rodiče, protože producenti oblastní zpravodajské show Inside Out, chtějí připravit o Nadie pořad. Prodiskutovali to s Philem Owenem, ten si zpočátku nebyl jistý, je-li to dobrý nápad (obával se, aby se nepokusili udělat z naší kauzy senzaci). Nicméně slíbil, že se s režisérkou Sally Williamsovou setká. Phila překvapil její soucit i zápal a získal dojem, že by televizní zveřejnění mohlo přece jen pomoct. Mluvila jsem se Sally. Navrhla mi, abych pořídila jakýsi videodeník. Myslím, že je to opravdu dobrý nápad zaznamenávat své osobní zážitky, pomůže mi to získat určitý nadhled.

Začala jsem nahrávat některé své myšlenky, popisovala jsem, co se právě odehrálo. Samozřejmě jsem se rozhodla, že se o pohybu libyjské policie vůbec nebudu zmiňovat, musí to zůstat v tajnosti. Zjistila jsem, že je docela obtížné tuto část zamlčovat, naopak jsem otevřeně referovala o soudních slyšeních a o svých pocitech. Natáčela jsem se ve svém bytě před stěnou, kterou zdobí Nadiiny fotografie, stará vánoční a narozeninová blahopřání a vzkazy z domova. Nafilmovala jsem všechny hračky a věci, které jsem Nadie přivezla. Také jsem nahrála spoustu míst, která jsem od svého přestěhování do Tripolisu navštívila. Někteří mí zdejší přátelé jsou svolní s tím, že se v nahrávce objeví, a do kamery řeknou, co si o celé situaci myslí. Taková nahlas vyslovená podpora a zároveň vylíčení mého chování od co možná největšího počtu lidí snad Libyjcům dobře ukáže, jaký člověk jsem.

 

28. listopadu 2009

Dokončila jsem svůj videodeník a doufám, že to je to, co chtějí. Nikdy dřív jsem nic podobného nedělala, snažila jsem se to připravit co nejosobnější. Dala jsem si záležet, aby každý doma věděl, že svůj boj o Nadiu nikdy nevzdám. Zkrátka jsem se snažila odvést co nejlepší práci. Pátrala jsem po celém Tripolisu, než jsem našla firmu FedEx, abych to odeslala, a musel mi pomoct místní majitel obchodu Muhammad. Ten zjistil, kde se ta firma nachází, a dal taxikáři přesné instrukce.

Jakmile jsem záběry odeslala, vyrazila jsem si s kamarádkou a její dcerou do nákupního centra zvaného Súq álát. Připomíná zmenšeninu nákupně-zábavního centra Trafford v Manchesteru. Je tam supermarket Tesco, kde prodávají docela slušné potraviny, ačkoliv není tak dobře zásobovaný jako jeho britský protějšek. Jsou tam také obchody s oděvy, včetně Naf Naf a H&M, elektronika a nahoře se nachází velká jídelna. Docela často zde obědváme a vyjde to mnohem levněji než v Anglii! Čtyři dináry (2 libry) za obrovský kuřecí sendvič s hranolky i s nápojem. S tím vším, co se děje kolem, bylo pěkné podniknout něco normálního, navíc veskrze ženského.

 

3. prosince 2009

Phil Owen mě spojil se ženou jménem Teri, která bude vytvářet počítačovou simulaci Nadiina růstu. Vysvětlila, že se pokusí překrýt mou fotografii, když mi bylo šest, fotkou čtyřleté Nadii. Slíbila, že se mi zítra ohlásí s prvním obrázkem.

 

4. prosince 2009

Teri se skutečně ozvala, jak slíbila, a poslala mi e-mailem první verzi. Nejprve jsem byla v šoku, protože Nadia jako by se téměř nezměnila. Věděla jsem, že to není její skutečná podoba, ale obrázek mě hodně dojal. Nadia se na něm podobala mé mámě – už dřív každý říkával, že jako by jí z oka vypadla. Teď, když jsem ten obrázek měla před sebou, byla jsem hodně rozrušená. Ale zároveň se mi i trochu ulevilo – Nadia stále vypadala jako má Nadia, nezměnila se. Odpověděla jsem Teri, co si o té podobence myslím, a zeptala se jí, jestli si je jistá, že odpovídá Nadiinu skutečnému vzhledu. Samozřejmě takový dotaz byl pošetilý, jednalo se přece o portrét vytvořený počítačem, ale dělala jsem si starosti, nakolik je přesný, možná se Nadia přece jen změnila a já ji nebudu schopná poznat. Jako všechno ostatní i tohle mi působí v hlavě zmatek. Teri odpověděla, že není moc pravděpodobné, že by se Nadia zase tolik změnila, určitě ji poznám. To mě skutečně uklidnilo, teď jsem si jistá, že ta holčička, kterou jsem před pár týdny viděla, Nadia nebyla.

Teri mi poslala finální Nadiino vyobrazení, což mě znovu dojalo k slzám; více než cokoliv jiného se mi ale ulevilo, protože Nadia bude vypadat téměř stejně.

 

5. prosince 2009

Setkala jsem se s Arvinderem a předala mu obrázky. Měl trochu pochybnost, jestli Nadia vypadá jako typické šestileté dítě. Tohle jsem vůbec neřešila, byla jsem víc než spokojená, že se stále podobá mé staré Nadie, to je pro mě nejdůležitější.

 

(Později jsem zjistila, že počítačově vytvořené obrázky skutečnosti zdaleka neodpovídaly, protože Nadia už téměř dva roky bydlela v úplně jiné kultuře, než na jakou byla zvyklá. V tomto konkrétním případě bylo zjevně potřeba vzít v úvahu klima, jídlo a další odlišnosti v jejím životním stylu. Phil chtěl ten počítačem vytvořený model využít k plakátové kampani v ulicích Tripolisu a ještě měl v úmyslu vložit obrázek do časopisů na letišti, plakáty i obrázky navrhoval opatřit textem: „Neviděli jste tuto dívku?“ Tyto nápady se ale nikdy nerealizovaly – zejména proto, že Philovi byl vstup do Libye odepřen.)

 

7. prosince 2009

Dnes večer běžel v Anglii program Inside Out. Zjevně měl velký úspěch, protože každý, kdo ho viděl, si myslí, že se vydařil a mohlo by mi to pomoct Nadiu najít. Sally Williamsová mi poslala kopii, a když jsem se na záznam podívala, měla jsem u toho velmi divný pocit, jako bych sledovala někoho jiného, ne sebe. Máma s tátou do pořadu také přispěli a působili před kamerou dobře. Táta měl skutečně na krajíčku, když popisoval své pocity za posledních pár let: „Cítím se, jako by mi vyrvali srdce z hrudi a Fauzí ho pošlapal.“ Phila Owena, nyní superintendanta, zabírala kamera, jak stojí před tím Nadiiným počítačovým portrétem, který byl dnes poprvé zveřejněn. Z Phila vyzařoval jeho typický klid a profesionalita, na které jsem si už tolik zvykla. Andy Burnham znovu zmínil diplomatická vyjednávání a pravil, že ho těší, že jsem nezačala jednat na vlastní pěst, mohlo to změnit optiku, jíž na mě Libyjci nahlížejí. Skutečně mě dojalo, když dodal: „Velice si jí vážím a chovám k ní hluboký obdiv.“ Jsem vděčná všem, kdo se do pořadu zapojili. Phil pořad zhlédl s mými rodiči u nich doma, společně sledovali, jak si vylívám srdce, a očividně si u toho poplakali. Prostřednictvím televizní obrazovky jsem se objevila v jejich obývacím pokoji, ve skutečnosti jsem ale byla na míle daleko. A netušila jsem, kdy se vůbec vrátím.

Televizní společnost BBC udělala s rodiči ještě rozhovor do pořadu Breakfast.

 

15. prosince 2009

Zavolal Andy Burnham a řekl mi, že telefonoval Tonymu Blairovi, který je teď zvláštním vyslancem pro Blízký východ. Chce, aby můj případ znovu zmínil. Andy je úžasný, nikdy se nevzdává.

 

18. prosince 2009

Proběhla další setkání zaměstnanců britské ambasády s al-Ubajdím. Ten, ačkoliv má pochopení, pravil Vincentovi, že je třeba našlapovat opatrně, protože Fauzí je nevypočitatelný a stále se obávají o Nadiinu bezpečnost. Velice dlouhou dobu ji nikdo neviděl. Možná jsem se jen klamala, třeba ji už nikdy neuvidím.
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KAPITOLA 9 

Zkoulujeme dědu?

 

Večer 20. prosince 2009 se ozval Vincent Fean a požádal mě, abych byla následujícího rána v deset hodin na britské ambasádě. Půjdeme společně na schůzku s panem al-Ubajdím, potřebuje s námi urgentně mluvit. Znělo to důležitě. Je jasné, že pro mě má nové zprávy, ale jsou dobré, nebo mě čeká další rána? Tu noc jsem moc dobře nespala, honilo se mi hlavou, kvůli čemu si mě volá.

Odjakživa se na schůzky dostavuji včas a v Libyi jsem si dávala obzvlášť záležet, abych na každé jednání nebo soudní slyšení přišla o něco dřív. Soud jsem zmeškala tehdy jen jedinkrát, což nebyla má chyba, obvykle jsem k němu chodívala o dvacet minut dřív. Vincent, tlumočník Júsuf a já jsme se vydali do kanceláře al-Ubajdího, byla hned za rohem velvyslanectví. Jakmile jsme vstoupili do kanceláře, všichni zaměstnanci můj příchod zaregistrovali a usmáli se na mě. Tou dobou mě už tady znali – samozřejmě tu byli výhradně muži, stejně jako u soudu. Ale z konceptu mě to už nevyvádělo. Chvíli jsme čekali, poté dorazil Adža s kolegou. Prostřednictvím Júsufa nám sdělili, že mají nahrávku dívky, kterou považují za Nadiu, a chtějí, abych se na film podívala a potvrdila, že to je ona.

Na stole přede mnou ležel notebook a jeden z mužů začal složku s fotografiemi stahovat. Zdálo se mi, jako bychom čekali věčnost, než obrázky chytnou na obrazovce tvar, ale nakonec se tam zformovala postava a vedle ní ještě malá holčička v hidžábu. Vycházela ze školy s Fauzího sestrou Mufídou, smála se a vypadala šťastně. Přísahám, že se mi srdce na chvíli zastavilo. Byla to ona! Byla to určitě má drahá Nadia, kterou jsem přes dva roky neviděla. Vypadala úplně stejně, ačkoliv samozřejmě starší. Rozbrečela jsem se a každý kolem mne se usmíval, protože z mé reakce okamžitě věděli, že to je ona. Myslím, že byli stejně šťastní jako já.

I když to bylo báječné, stále jsem se cítila, že jsem od Nadii na míle daleko, a samozřejmě jsem měla obavy, že se to může zase zhatit. Jakmile jsem se uklidnila, požádala jsem tlumočníka, aby řekl mužům z bezpečnostního, že musejí jednat rychle. Věděla jsem, že Fauzího bratr má kamaráda, který pracuje u policie, a byl to on, kdo informoval Fauzího o chystaných akcích. Jestli Fauzí dostane další echo, Nadiu přestěhuje a nikdy ji už nemusím spatřit.

Ujistili mě, že útvar si je plně vědom, že musí jednat hned, a slibovali, že dceru budu mít zpátky velmi brzy. Podobná slova jsem ale slyšela už nejednou, takže mě nepřesvědčila. Podotkla jsem k Júsufovi, že o takto formulovaných termínech mám své pochybnosti! Júsuf nato pověděl Adžovi, že Fauzí je úskočný člověk, a potvrdil, že má na policejním oddělení určitě informátora. Nadia byla viděna už dvakrát, ale jakmile Fauzí zavětřil, že po něm jde tajná policie, přestěhoval ji nebo změnil trasu, kterou ji vodívali do školy.

Vincent se dotázal, kdy je podle nich pravděpodobné, že budu mít Nadiu zpátky, a dostal odpověď: „Do čtyřiadvaceti hodin.“ Čtyřiadvacet hodin je velmi dlouhá doba, zejména když má Fauzí nade vší pochybnost u policie své lidi, kteří ho informují, pomyslela jsem si. Vincent rezolutně prohlásil, že chceme Nadiu dnes.

Adža nám vysvětloval, že nyní, když jsem potvrdila, že to je Nadia, už jim chybí jen získat povolení od nadřízených, a jakmile obdrží nezbytný souhlas, okamžitě se vrhnou do akce. V následujících minutách Adža několikrát kamsi telefonoval, ale už mi neřekli, co se děje. Vincent mě uklidňoval. Cítil, že atmosféra se změnila, začínal mít jistotu, že libyjská policie tentokrát neselže. Pak mě požádal, abych šla domů a sbalila si pár věcí. Až totiž získají Nadiu, budou nás muset na nějaký čas umístit do bezpečnostního domu, dokud se nevymyslí, co dál. Nakonec mi slíbil, že jakmile bude něco nového, zavolá.

Chtěla jsem tam zůstat a sledovat, jak se bude situace vyvíjet, ale uvědomila jsem si, že Vincent mi radí rozumně. Potřebuji se na setkání s Nadiou připravit. Odvezli mě zpátky k mému bytu a já rychle vyběhla po schodišti nahoru. Začala jsem si balit věci s většinou Nadiiných dárků a oblečení a srdce mi bušilo jako zvon. Zakoušela jsem náhle velmi zvláštní pocit, svůj byt jsem najednou vnímala z úplně jiného světla – připomínalo to zážitek, jaký lidé popisují, když opustí své tělo. Připadala jsem si, jako bych ten byt a pár svých drobností viděla seshora.

Nadie začínala škola každý den v jednu po poledni, tak jsem si spočítala, že jestli tajná policie bude jednat tak bezodkladně, jak slíbili, měl by mi velmi brzy zazvonit telefon. Pokud mě ale nikdo nekontaktuje do dvou odpoledne, bude další příležitost opět promarněná. A šancí, jak získat Nadiu, mi už možná moc nezbývá.

Přesně v 13.30 zazvonil telefon, téměř jsem vyletěla z kůže! Byl to Vincent. Řekl, že za okamžik si mě přijede vyzvednout řidič z velvyslanectví. Téměř jsem neměla sílu vysoukat ze sebe otázku, jakou jsem trvale kladla poslední dva roky, ale nějak se mi přece jen podařilo hlesnout: „Našli Nadiu?“

„Ano, nejenže ji našli, ale už ji mají na policejní stanici, kde na tebe čeká!“ zazněla Vincentova klidná odpověď.

Vypískla jsem vzrušením – nemohla jsem uvěřit, že ji uvidím tak brzy! Nastal den, po kterém jsem čtyři roky toužila. Pak se mé další myšlenky stočily k Fauzímu: věděla jsem, že bude zuřit.

Začala se mě zmocňovat panika, náhle jsem totiž zapochybovala, jestli jsem měla pravdu – možná to nakonec Nadia není. Možná je to jiná dívka. Ne, jsem si jistá, je to moje holčička. Bude si mě pamatovat? Co když ne? Co se stane? Jak se budu cítit? Jak se bude cítit ona? Nechtěla jsem ji rozrušit – takový zážitek pro ni musí být nesmírně traumatický. Všechny tyto otázky a myšlenky se mi honily hlavou a nebyla jsem s to uvažovat jasně. Pak jsem dostala nápad: vzpomněla jsem si na oblečení, které jsem měla na sobě v den, kdy Nadiu odvezli, a ustrojila jsem se do něj – jen kvůli tomu, abych jí připomněla „maminku“. Vincentovi bych se za svůj speciální oděv – zdaleka ne reprezentativní – měla raději dopředu omluvit: měla jsem červenou mikinu s kapucí a staré černé tepláky, navíc ještě zastrčené do galoší. Obvykle, když mám schůzku s důležitými lidmi, ráda vypadám elegantně, ale tentokrát mi na tom nesešlo: tentokrát budou přivážet Nadie maminku.

Auto přijelo a zamířili jsme na velvyslanectví vyzvednout Vincenta. Jak jsem se zmínila dříve, byla jsem přesvědčená, že zelinář bydlící o poschodí níž byl Fauzího spojenec a sledoval každý můj pohyb. Nechtěla jsem, aby viděl, jak opouštím byt se zavazadlem, to mohlo celý záměr ohrozit, proto jsem se v autě skrčila na zadním sedadle, aby mě nikdo nespatřil.

To také nebylo moc důstojné, ale mé obavy se potvrdily: už za jízdy na stanici telefonovala našemu řidiči policie a ptali se, jestli jedeme v bezpečnostním vozidle. Mají totiž informace, že Fauzí s bratrem pročesávají autem okolí. Řidič jim odvětil, že nejedeme ozbrojeným vozidlem, nato mu poradili, aby byl velmi opatrný. Seděla jsem vzadu s Vincentem, v jednom okamžiku jsem si chytla hlavu do dlaní a musela jsem vypadat velmi vyděšeně. Vincent si toho všiml, objal mě a konejšil mě: „Už je to za námi, dokázalas to!“ Ještě ne, pomyslela jsem si. Ještě ne.

Jakmile jsme vjeli na policejní parkoviště, impozantní bezpečnostní kovová brána se za námi rychle zavřela. Hned jsem se cítila bezpečněji. Uvedli nás do kanceláře, kde jsem byla už předtím, pouze tentokrát tam na mě čekalo dobrých třicet policistů! Ještě jsem do místnosti pomalu ani nevstoupila a už jsem se zeptala, kde je Nadia. Jeden z policistů mě požádal, abych byla trpělivá. Neuvěřitelné! To byl snad vtip – trpělivost jsem měla roky! Zeptala jsem se Vincenta, jestli Nadiu informovali o tom, co se děje, a zdali ví, že mě teď uvidí. Vincent poprosil Júsufa, aby se zašel na Nadiu podívat a dohlédl, že je v pořádku. Vrátil se za pět minut a oznámil, že je vše, jak má být. Začínala jsem být docela zoufalá – nemohla jsem přijít na to, proč mi teď nechtějí dovolit se s ní setkat.

Už jsem se chystala ztropit scénu, když vtom – to se mi vrylo do paměti přesně: 21. prosince 2009 ve 14.30, tedy dva roky téměř na den, kdy jsem ji viděla naposledy – vešla do místnosti Nadia, doprovázená policistkou v civilu. Je tady! Už žádné batole, vyrostla do malé slečny, ale pořád to bylo mé děťátko. Stála přímo přede mnou a já v tom okamžiku najednou znejistěla a zaváhala, co mám udělat. Nechtěla jsem ji zaplavit svými bouřlivými city a pokoušela jsem se vzpomenout si, co mi o poklidném přístupu radila dětská psycholožka.

Nejradši bych Nadiu popadla do náruče a pořádně ji sevřela, ale místo toho jsem si před dcerku klekla a řekla jí, že jsem její maminka. Nesměle přikývla. V té chvíli jsem už své city neudržela a začala jsem hlasitě vzlykat. Nakonec jsme spolu! Nadia byla trochu zmatená, stále opakovala arabsky, že se potřebuje vrátit do školy; nechala si tam tašku a měla starost, aby o ni nepřišla. Začínala být nešťastná a říkala, že jestli se tam nevrátí, učitel jí natluče. Tohle mě rozčílilo a hned jsem ji ujistila, že všechno bude v pořádku. (Později jsem zjistila, že učitel bil Nadiu ve škole pravidelně: když přišla pozdě, zmeškala hodinu nebo udělala něco špatně, dostala facku nebo přes ruku kusem hadice.)

Nadia chtěla vidět Fauzího. Na to jsem mohla říct jedině to, že „ti vysocí páni“ (policisté) rozhodli, že pro ni bude nejlepší, když zůstane se mnou. Tuhle větu Nadie pro jistotu přeložili, protože jsem si přála, aby přesně věděla, jak se věci ve skutečnosti mají. Zjevně několik let nemluvila anglicky (na což jsem se připravovala a očekávala to). Nechtěla jsem, aby získala dojem, že jí něco zamlčuji. Jeden z policistů se zeptal, jestli je to má dcera. Opravdu si myslí, že bych byla v slzách a objímala cizí dítě? pomyslela jsem si. Potvrdila jsem, že to je Nadia. Pak se další policista zeptal Nadii, kdo jsem, na což odpověděla: „Máma Sarah.“ Tak zazněla slova, jež jsem toužila slyšet celou věčnost, alespoň mně ty roky tak připadaly.

Někteří z ostřílených libyjských agentů slzeli dojetím a začali nás fotografovat. Požádala jsem je, aby s tím přestali. Byl to pro nás nesmírně emotivní osobní okamžik a vůbec jsem si nepřála, aby nás u toho fotili cizí lidé. Můj požadavek respektovali.

Poté mě požádali, abych podepsala nějaké papíry, jejichž znění mi Júsuf přeložil. A ještě jsem musela otisknout palec na dokument stvrzující, že Nadia je nyní v mé péči. Žádné další formality nás nečekaly a nastal čas vrátit se na britskou ambasádu. Kolem nás se pohybovali samí policisté: jedna nebo dvě ženy, ale převážně to byli muži. Někteří vyhlíželi velice vážně, což mě trochu znervóznělo. Všem pohromám však ještě nebyl konec, dozvěděla jsem se totiž, že Fauzí se svými bratry projíždějí dvěma auty okolí. Bylo nám řečeno, abychom byli opatrní, ačkoliv jsem přesně nevěděla, co pro to můžeme udělat. Sevřela mě úzkost: věděla jsem, že Fauzí a jeho rodina jsou schopni všeho.

Poskytli nám tři neoznačená auta: první obsadila policie a muži z bezpečnostního. Já s Nadiou a jednou policistkou jsme seděly na zadních sedadlech druhého vozidla a vedle řidiče byl také policista. Třetí auto, které jelo za námi, vezlo Vincenta a dva další agenty. Všechny ty mužné svaly mi měly přidat na klidu, ale opak byl pravdou.

Ocelová vrata se náhle otevřela a náš malý konvoj vyrazil z parkoviště. Jakmile jsme opustili bezpečí policejní stanice, začala jsem se nervózně rozhlížet po Fauzím nebo po jakémkoliv autě, které by se na nás mohlo přilepit. Uháněli jsme po vytyčené trase a všechno se zdálo být v pořádku, proto jsem přestala být ostražitá – chyba.

Byli jsme ani ne pět minut od ambasády, když se ozvalo kvílení pneumatik a z postranní ulice se vyřítilo auto a pokusilo se to napálit rovnou do nás. V tom okamžiku náš řidič strhl řízení. Vykřikla jsem. Naštěstí řidič v autě za námi viděl, co se děje, hbitě zareagoval a najel přímo před nás, tím od nás útočníky oddělil. Ale to je nezastavilo; za volantem jsem spatřila Fwarda. Když auto zastavilo, Fauzího mladší bratr vystoupil a začal mávat přes metr dlouhou železnou tyčí. Běžel k našemu autu a svou zbraní mrštil proti našemu čelnímu sklu. Strhla jsem Nadiu na podlahu a instinktivně jsme se všichni přikrčili.

Naštěstí se sklo nerozbilo, Fauzího bratr už už bral za zadní dveře a snažil se dostat k Nadie. Náš řidič se vzpamatoval, použil centrální systém zamykání, kterým zabezpečil všechny dveře, zařadil zpátečku, otočil se o sto osmdesát stupňů a už jsme upalovali plnou rychlostí pryč. Fauzího bratři skočili zpátky do auta a odjeli dřív, než některá z našich goril stihla zareagovat. Udávala jsem řidiči směr na ambasádu, protože se zdálo, že neví, kudy jede. Pak jsem si všimla, že nás pronásleduje další auto – k našim nepatřilo. Zakřičela jsem na řidiče, ať jede ještě rychleji. Nadia začala plakat, ale zjevně netušila, v jak velkém nebezpečí jsme.

Vyklubala se z toho automobilová honička po Tripolisu. Uháněli jsme postranními uličkami, jako bychom se ocitli uprostřed akčního filmu. Nevím, co se stalo zbylým autům z našeho konvoje – už jsem je neviděla. Naše auto doslova ožilo, oba policisté zapnuli sirény a blikačky. Uháněli jsme na plný plyn, projeli jsme několik semaforů na červenou a ani jednou nezastavili na stopce, nedbali jsme ani na chodce, ani na okolní dopravu. Za této situace jsem to však schvalovala i já. Naštěstí jsme od ambasády nebyli daleko a náš pistolník sedící vedle řidiče – jsem si jistá, že byl ozbrojený – zavolal za jízdy na velvyslanectví, takže brána chránící britský pozemek se při našem příjezdu už otevírala. Fauzího bratři to v tomhle okamžiku vzdali a odjeli. Brzy nato prosvištělo branou i Vincentovo auto a vrata se za ním okamžitě zavřela: byli jsme v bezpečí!

Vypotáceli jsme se z aut a zkontrolovali, že jsou všichni v pořádku. Nadia byla rozrušená, ale nezraněná. Vstoupili jsme do budovy a snažili se z té hrůzy vzpamatovat. Přišly za námi Anna Otmanová a Joyce, aby pomohly Nadie a mně s komunikací. Nadia byla víc zdeptaná z toho, že zmeškala školu, než z celého dramatu automobilové honičky. Dokonce opakovala, že by chtěla vidět „babu“, tatínka. Policie a důležití páni si myslí, vysvětlovala jí Anna, že pro ni bude nejlepší být teď s maminkou. Řekla Nadie, že maminka ji moc miluje, je v Libyi už přes dva roky a celou tu dlouhou dobu ji hledala. Bylo důležité, aby Nadia pochopila, že ji neberu od táty navždycky a že ho znovu brzy uvidí. Také Nadie vysvětlily, že si kvůli návratu do školy nemusí dělat starosti, protože příští týden jsou prázdniny. Nato se Nadia usmála a očividně se jí ulevilo. Pak jsme si s Nadiou hrály okolo bazénu na honěnou a na schovávanou. Nadia se při tom začala hlasitě smát – vidět ji šťastnou byla zas obrovská úleva pro mne.

Nadia jako by nemohla uvěřit, že má na běhání tak velký prostor, a když jsem jí navrhla, že půjdeme dovnitř, odmítla, chtěla zůstat venku! Také se ptala Joyce, vedle koho bude tu první noc spát. Joyce jí odpověděla, že bude se mnou, a Nadia odpověděla: „To je dobře!“ Byla jsem štěstím bez sebe – byly jsme s Naďou spolu sotva pár hodin a už chce být se mnou. Sbližovaly jsme se rychle – měla jsem z toho báječný pocit.

Nemohla jsem se dočkat, až zavolám domů a všechno povím mámě. „Mami,“ oznámila jsem hrdě, „mám tady u sebe tvou vnučku!“ Zdráhala se tomu uvěřit a pak se okamžitě dala do pláče. Řekla jsem jí, že prozatím jsme na velvyslanectví, ale brzy nás přestěhují do bezpečného domu.

V té chvíli mě Vincent informoval, že zhruba půl hodiny poté, co jsme sem dorazili, srotil se před bránou velvyslanectví dav: Fauzí se svou bandou. Teď tam stálo na čtyřicet lidí, vesměs jeho rodina s kamarády, všichni ječeli, bouchali na vrata a dožadovali se vstupu. Slyšela jsem je, jak povykují Nadiino jméno, a začalo to být docela děsivé. Vincent se domníval, že pro nás bude nejlepší zůstat v budově. Ujistil mě, že jsme v bezpečí – kolem celého pozemku rezidence hlídá ochranka a nikdo se k nám nedostane. Uklidnilo mě ještě víc, když mi prozradil, že počet mužů z bezpečnostního převyšuje shromážděný dav více než dvojnásobně.

Chalífa, šéf ochranky, vyšel ven, aby s nimi promluvil. Fauzí se mu sebevědomě postavil, ale Chalífa zůstal neuvěřitelně klidný a vyzval ho, aby to srocení rozpustil. Fauzí na něj ječel, že jako Libyjec by se měl postavit na jeho stranu a nedržet s Brity. Všechny ženy se pustily do Chalífy, ječely jak sirény a vykřikovaly cosi o mně a o Nadie. Chalífa mi později svěřil, že některá slova, jež ty ženy vypustily z úst, byla příšerná, a pak ještě dodal: „Žádná žena by neměla pronést taková slova o jiné ženě.“ Neuvedl přesně, čím mě počastovaly, ale asi to nebylo nic, co bych nezaslechla od některých Libyjců a Libyjek už dřív, když viděli kráčet po ulici západní ženu.

Fauzí se svými příznivci zůstali venku před rezidencí přibližně pět hodin, dokud si ho i s jeho bratry neodvedli policisté. Zbytku oznámili, že budou rovněž zatčeni, jestliže se okamžitě neodeberou domů. Do deseti minut se dav rozprchl.

Vincent a jeho diplomatický sbor si uvědomili, že jsme nyní ve velkém nebezpečí, a poskytli nám zvýšenou ochranu. Přestěhovali nás z původně zamýšleného ubytování v prostorách ambasády přímo do rezidence velvyslance, do Vincentova domu v hlavní budově velvyslanectví. Nadia byla trochu rozrušená, a než ulehla, ptala se arabsky, jestli by se mohla vidět s tatínkem. Snažila jsem se jí vysvětlit, proč to není možné. Slíbila jsem jí, že tatínka brzy uvidí – nebyla jsem si jistá, jestli mi rozumí, ale zřejmě ano, přinejmenším přestala plakat. Napustila jsem jí vanu a měla jsem neskutečnou radost, že jsem s ní a můžu dělat normální věci, které maminka s dcerou dělají. Nadie se ve vaně líbilo. Rozpovídala se a mně se podařilo pochytit podstatu toho, o čem vyprávěla, ale nedokázala jsem jí arabsky odpovědět, což pro ni muselo být frustrující. Když jsem jí ale dávala instrukce, co má při mytí udělat, chápala, co říkám, a provedla přesně ten úkon, o který jsem ji požádala. Byla úžasná! Téměř jako by měla všechna anglická slovíčka ukrytá v hlavě v tajné schránce a teď je začala vytahovat.

Následujícího rána jsem se vzbudila s Nadiou vedle sebe. Blaženost, dokonalá blaženost!

Nadia dobře celou noc spala, ale já jsem se navzdory hlubokému štěstí cítila po včerejší demonstraci ve velké nejistotě. Byla jsem si jistá, že budeme žít v trvalém ohrožení – dokonce i v bezpečnostním domě, kam nás plánovali přestěhovat. Těžko budu moct chodit do práce a Nadia zcela určitě nesmí do školy; zkrátka stěží povedeme normální život. Momentálně jsem proti tomu nemohla nic dělat, proto jsem se rozhodla, že prozatím nebudu naši budoucnost s Nadiou plánovat dál než v perspektivě jednotlivých dnů, a zrovna dnešek probíhal báječně: Nadia byla více než spokojená, dokonce se zdálo, že se pozoruhodně dobře zabydlela. Prozkoumávala zahradu, což jí přinášelo pocit svobody. Anniným prostřednictvím mi pověděla, že se jí se mnou líbí, protože ji nechávám hrát si venku. Znovu jsem se spojila s rodiči a tentokrát k nim Nadia promluvila. Zvažovali, že si zajistí letenku, aby se s námi oběma viděli, ale ještě nebyli zcela rozhodnutí, protože jim chyběly peníze a lety v období Vánoc jsou dražší.

Speciálně v tento den jsem se chystala uskutečnit ještě jeden telefonát: Andy měl narozeniny a moc jsem si přála, aby Nadia hovořila i s ním. Bylo pro ně těžké vzájemně si porozumět, ale to nebylo podstatné. Andy nemluvil s Nadiou přes dva roky a teď měl na krajíčku. Když skončili, převzala jsem si telefon od Nadii zpátky a Andy mi ještě řekl, že se rodina stále vzpamatovává z toho, co se stalo, přesto všichni už bouřlivě oslavují – „Pořád tomu nemůžeme uvěřit. To vejde do historie!“

Později mi Andy vyprávěl, že během telefonátu jel právě po dálnici M55 v Lancashire a slzy mu tekly proudem. Věděl, že tohle už navždy zůstanou jeho nejlepší narozeniny.

Chtěla jsem, aby se Nadia nezdráhala hovořit se mnou o čemkoliv, měla jsem totiž dojem, že když žila s Fauzím a jeho rodinou, nesměla se o mně zmiňovat. Po nějaké době mi Nadia vysvětlila, že se ptala Fauzího, jeho matky i sestry, kde jsem, a bylo jí řečeno, že maminka je v Anglii. Očividně si nepřáli, aby věděla, že jsem jí tak nablízku, a pevně při tom doufali, že na mě Nadia časem úplně zapomene.

Po několika dnech, se mi naskytla příležitost vyjádřit svůj dík všem, kteří mi pomohli: v Guardianu o nás vyšla reportáž. Popsala jsem Andyho Burnhama jako „neochvějnou oporu“ a poděkovala jsem „premiérovi, Davidu Milibandovi a jeho týmu na ministerstvu zahraničních věcí i našemu velvyslanectví v Tripolisu, vedenému Vincentem Feanem a Arvinderem Vohrou, za všechno, co udělali a dělají, aby Nadie a mně pomohli.“

Citovali Andyho Burnhama, jak říká: „Na tento okamžik jsme čekali dlouhou dobu a pro Sáru to byla velmi obtížná cesta. Prožívala jedno z nejhorších rodičovských pekel a prokázala neuvěřitelnou odvahu, důstojnost a trpělivost. Naštěstí je to už za námi a za to, jak si vedla za těch snad nejchmurnějších podmínek, pro ni mám jen slova obdivu.“ Ještě dodal: „Za tento šťastný konec vděčíme řadě lidí a rád bych jim všem poděkoval. Dospět k takovému výsledku vyžadovalo jejich neúnavnou práci v zákulisí, zejména to platí o britském velvyslanci a jeho týmu. Doufám, že lidé teď Sáře a Nadie dopřejí čas, aby se po tak dlouhé době odloučení znovu poznaly.“

Phil Owen uvedl, že to byly dva roky „plné zvratů a komplikací“ a že tím končí roky obav, hlubokého žalu a zmatku v životě mém i mé rodiny. „Teď se konečně mohou zaměřit na to, aby se z nich stala opět šťastná rodina.“

Následující dny jsme strávili povětšinou přípravou na Vánoce. Všeobecné veselí se ještě umocnilo, když jsme zjistili, že Andy Burnham pomáhá rodičům s vyřízením víz, která k návštěvě Libye potřebovali. Obvykle to zabere hromadu času, zejména v době svátků, ale díky Andymu odpadla veškerá byrokracie a rodiče měli dorazit v osm hodin následující večer, tedy na první svátek vánoční. V posledních letech jsem Vánoce neslavila, ale jakmile jsem měla u sebe Nadiu, nehodlala jsem se v ničem omezovat.

V hale rezidence stál obrovský strom a celý dům byl vyzdobený. Nadiu všechny ty slavnostní přípravy nesmírně zaujaly, těch nemnoho Vánoc strávených doma si samozřejmě nepamatovala. Dokonce jsme jí museli vysvětlit, kdo je Ježíšek! V noci jsem vytáhla všechny dárky, které jsem pro ni shromažďovala za posledních několik narozenin a Vánoc, a narovnala jsem je pod stromeček. Nebyla jsem si jistá, jestli úplně chápe, co se děje, ale v tu chvíli jsem si přála ji rozmazlovat. V těch prvních pár dnech jsme si byly nad očekávání blízké, snažila jsem se pro ni být mámou, kterou znala z doby, než ji unesli. Měla jsem pocit, že se jí začínají vybavovat některé ze vzpomínek na náš život ve Wiganu – jen jsme potřebovaly být zkrátka spolu a pokračovat ve sbližování.

Jedna věc mi však dělala starosti. Nenávistná demonstrace před vyslanectvím, k níž se Fauzí a jeho rodina uchýlili, mi zřetelně naznačila, že zůstaneme-li v Libyi, vystavujeme se s Nadiou neustálému nebezpečí. V této zemi nebudeme moct žít, musíme odjet co nejdříve. Avšak Nadia stále podléhala právu šaría. I když mi byla svěřena do péče a fakticky jsem ji měla u sebe, nesměla opustit zemi.

Probírala jsem to s Vincentem a souhlasil se mnou, že ať se v Libyi ocitneme kdekoliv, naše bezpečnost nebude nikdy zaručena. Fauzí se Nadii nevzdá a nikdy se nesmíří s tím, čeho se mi podařilo dosáhnout. Uvědomili jsme si, že náš další krok bude zlomový: nesmíme si znepřátelit libyjské úřady, ale zároveň musíme na našem požadavku neústupně trvat. Pokud to jen trochu půjde, pokusíme se soudně si vyžádat pro Nadiu speciální povolení na odchod z Libye.

Vincent se měl setkat s panem al-Ubajdím. Chtěl dopředu zjistit, jaký má na naši situaci názor, a požádat ho, zdali by žádost, aby se Nadia se mnou vrátila do Anglie, nepodpořil. Znamenalo to „buď, anebo“, naše budoucnost byla zcela v rukou libyjských úřadů. Jestliže odmítnou a nenechají nás opustit zemi legálně, pak se budeme muset pokusit o útěk, což by mohlo být krajně nebezpečné. Navíc bychom si musely dát hodně na čas a vyčkat, až se na náš případ zapomene.

Opět nastala dlouhá doba úzkostného čekání, ale Vincent mě bezprostředně po schůzce kontaktoval a oznámil mi, že al-Ubajdí s námi souhlasí: nejlepší volba pro Nadiu a mne bude návrat do Británie. To byla skvělá zpráva a velký krok dopředu. Vincent mě nicméně varoval, že navzdory velkému vlivu nemá bohužel al-Ubajdí ve věci poslední slovo. Nicméně Vincentovi navrhl, aby mě požádal o sepsání dopisu. Mám v něm přesně uvést, čeho se obávám, pokud zůstaneme v Libyi, a také ať se zmíním o Nadiině možném dalším únosu. Fauzího považuje pouze za obyčejného kriminálníka a slíbil, že k dopisu připojí svůj souhlas. Listina pak bude zaslána plukovníku Kaddáfímu. Také jsem Vincentovi sdělila, že mí rodiče jsou připraveni zajít za vůdcem a osobně mu za podporu poděkovat.

Vánoce 2009 pro mě zůstanou navždy těmi nejkrásnějšími! Dcerku jsem měla u sebe a rodiče byli na cestě za námi do Libye – na ničem jiném teď nezáleželo. Vzbudila jsem Nadiu hodně brzy a řekla jí, že mám pro ni dárečky. V posledních pár dnech jsem se jí snažila všechno týkající se evropských Vánoc vysvětlit. Vždycky jsem považovala za důležité, aby znala obě kultury, křesťanskou i muslimkou. Nadia byla ještě ospalá, když jsme kráčely po schodišti dolů. Dům zel téměř prázdnotou, protože všichni odešli do kostela. To byla jedna věc, kterou jsem také chtěla udělat – buď se zúčastnit ranní mše v první sváteční den, nebo jít na půlnoční, ale bohužel jsme nesměly opustit prostory velvyslanectví. A v nastalé situaci jsem skutečně nechtěla nic riskovat, protože jsem věděla, že někde tam venku nepochybně číhá Fauzí a mohl by nás sledovat. Pokud mám být upřímná, v té době jsem měla pořád trochu nahnáno a jen jsem doufala, že nebudeme s Nadiou nuceny se z vyslanectví vystěhovat, protože tady jsem se s ní cítila bezpečně.

Nadia rozbalila dárky a vypadala zaskočeně. Zřejmě si neuvědomovala, že všechny jsou pro ni, a jako o překot si chtěla hrát se vším naráz. Velvyslanectví mělo vlastního šéfkuchaře, který pro nás připravil snídani, a tak jsme se teď pustily do čerstvého lososa a jahod. Dokonce jsem měla skleničku šampaňského! Tak chutnou snídani, navíc s tak intenzivním pocitem štěstí, jsem si ještě nikdy neužila.

Večer měli dorazit táta s mámou, tak jsme se začaly na jejich příjezd chystat. Před několika měsíci jsem Nadie koupila módní růžový obleček a teď jsem ji do něj nastrojila. Potěšilo mě, že si stále ráda oblékne sukni a trochu se vyparádí, a tyhle hadříky se jí líbily. O Fauzím a jeho rodině moc nemluvila, nechtěla jsem, aby si myslela, že o něm přede mnou nemůže mluvit, ale na druhou stranu jsem se o něm nezmiňovala. Snažila jsem se brát věci Nadiiným tempem.

K večerní vánoční tabuli, jež představovala tradiční jídlo se vší parádou, se nás sešlo jedenáct. Nadiu těšila pozornost lidí kolem. Většina mých známých a kamarádů, které jsem si v Libyi našla, trávila svátky doma, ale Anna Otmanová zůstala s námi. Nejenže jsem s ní mohla trávit sváteční čas, ale ještě mi pomohla s překladem nějakých dokumentů.

Rodiče dorazili toho večera až hodně pozdě, protože let měl zpoždění. Starý dobrý Vincent je vyzvedl na letišti a převezl na ambasádu. Nemohla jsem se dočkat, až je uvidím, také jsem byla zvědavá, jestli je Nadia pozná – kdyby ano, bylo by to skvělé. Ale nemusela jsem si dělat starosti: jakmile vystoupili z auta, na uvítanou jsme se k nim s Nadiou rozběhly a po malém zaváhání se jí po tvářičce rozlil široký úsměv.

To mě dostalo – byla jsem vděčná, že k babičce a dědovi stále cítí takovou lásku. V okamžiku, kdy se Nadia objímala s mou mamkou, se mě zmocnilo tak hluboké štěstí, až jsem se rozbrečela. Na tvářích rodičů jsem viděla, že se jim také ulevilo. Strávili s námi půl hodiny, pořídili několik fotografií a poté je člen ochranky Hátim odvezl k Anně, kde budou podle předchozí dohody po dobu návštěvy nocovat. Věděla jsem, že se v této zemi necítí úplně bezpečně, a byli trochu nervózní, ale žádná hrozba násilí jim nemohla zabránit zajet za svou drahou vnučkou.

Na velvyslanectví se vrátili následující ráno. Nadia si s nimi většinu dne hrála a já si to plnými doušky vychutnávala: má rodina byla znovu pohromadě. Nadia trvala na tom, že si chce jít zaplavat, ale nám se zdálo být na takovou činnost příliš chladno. Pak začala škemrat u dědy, jestli by s ní přece jen nešel, a nakonec ho zpracovala. Takže jsme se všichni poprvé (a pravděpodobně naposledy!) na druhý svátek vánoční vypravili k bazénu.

Následující dva týdny přicházeli máma s tátou každý den. Moc jsme toho společně dělat nemohli, protože jsem s Nadiou musela zůstávat za branami velvyslanectví, ale nevadilo to, hlavně že jsme spolu. Bavili jsme se stolními hrami a Nadia chodila podle libosti ven na zahradu. Milovala tu volnost, že může všude běhat a má kolem sebe spoustu lidí, s kterými si může popovídat – arabsky i anglicky. Těšila ji pozornost druhých a s mnohými se v domě skamarádila. Oblíbila si Hátima, s nímž trávila spoustu času. Brzy si každého omotala kolem prstu, a moc dobře to věděla!

Silvestrovský večer se skvěle vydařil. Vincent byl úžasný, jak se snažil pobyt mým rodičům, kteří se toho dne nacházeli tak daleko od domova, co nejvíce zpříjemnit. Ptal se jich, jak by Silvestr strávili doma ve Wiganu. Táta líčil, že o půlnoci vždycky někdo z rodiny vyjde zadními dveřmi ven, obejde dům k předním dveřím, které se nezamykají, rodina ho srdečně přivítá jako nově příchozího a dostane skleničku, aby připil k Novému roku. Vincent trval na tom, že to přesně takhle uděláme. A tak jsme náš starý dobrý zvyk napodobili v místě vzdáleném přes 3 000 kilometrů od domova! Mámu s tátou jeho milé gesto skutečně dojalo.

Celou dobu, co byli rodiče s námi, jsem nemohla vyhnat z hlavy myšlenku, zdali se nám podaří odjet domů společně. V den, kdy jsem získala Nadiu, jsem odevzdala její starý pas a do čtyř hodin mi pro ni vydali nový. Bylo to skutečně úžasné a vyvolalo to ve mně naději, že budeme schopni opustit Libyi už brzy – jen musím zůstat trpělivá a vyčkat.

Tehdy mě kontaktoval Vincent a sdělil mi, že Fauzí se spojil s panem al-Ubajdím a žádá pro sebe, svou sestru a další členy rodiny povolení setkat se s Nadiou. Přirozeně se mi z té informace udělalo špatně od žaludku a hned mě zkrušila obava z toho, co na nás zase chystá, ale naštěstí se už z Anglie vrátil Arvinder, proto jsme tu záležitost mohli důkladně probrat všichni společně. Vzít Nadiu za hranice ambasádního komplexu bylo příliš nebezpečné – znovu by se ocitla v ohrožení. Vincent s Arvinderem přesto radili, že bych měla Fauzímu setkání s dcerou povolit, jednak to na mě vrhne příznivé světlo a dále to prokáže, že před ním nemíním Nadiu schovávat. Navzdory všemu, co se stalo, jsem si nemyslela, že by bylo správné Nadiu o setkání s tátou připravit. Dohoda, jak mu k dceři umožnit přístup, bude koncipovaná výhradně v jejím nejlepším zájmu – pro Fauzího jsem to nedělala. Se skřípěním zubů jsem tedy souhlasila a setkání se stanovilo na 6. ledna 2010 v prostorách velvyslanectví. Trvala jsem na tom, aby návštěva proběhla v souladu s mou představou, a stanovila jsem určité požadavky, z nichž nehodlám ustupovat. Nyní se bude muset Fauzí podrobit mým pravidlům. Trvala jsem na přítomnosti velkého počtu bezpečnostních sil, další podmínkou byl zákaz jakýchkoliv telefonních hovorů a ještě jsem si vymínila, že chci tlumočníka, který mi sdělí vše, co Fauzí řekne Nadie. Jestliže mě začne očerňovat, pak bude návštěva bez prodlení ukončena. Všechno tohle bude sepsáno v arabštině a předloženo Fauzímu k podpisu, jímž se zaváže k souhlasu. Jestliže požadavky podepíše, bude mu návštěva u Nadii povolena, pokud ne, nebude se k ní moct přiblížit ani na krok. Žádná další alternativa neexistovala.

Fauzí nakonec s mými podmínkami souhlasil, a tak se podle dohody pokračovalo s přípravami na setkání. Rodiče byli v den jeho plánované návštěvy ještě v Libyi, avšak nazítří se už měli vracet do Anglie. Jejich přítomnost byla požehnáním i prokletím zároveň. I když mi vždycky poskytovali bezvýhradnou podporu a lásku, občas se mi tak vypjaté situace vyřizují lépe samotné. Přesně jsem věděla, co potřebuji udělat, ale to, že jsem musela své počínání pořád dokola zdůvodňovat, mi přinášelo pocit jistého tlaku. Přestože jsem plně rozuměla tomu, že máma s tátou chtějí pro mne a Nadiu jen to nejlepší, za daných okolností jejich obavy mou úzkost ještě prohlubovaly. Dohodlo se proto, že po dobu schůzky zůstanou ve zvláštní místnosti s Arvinderem. Vzali s sebou Nadiinu nejoblíbenější panenku (Skákavou Josífku) a pár dalších her, abychom dcerku pomocí jejích oblíbených hraček přivedli po schůzce na jiné myšlenky.

Stále mi vadilo, že mně trvalo téměř tři roky, než jsem se vůbec směla s Nadiou setkat, zatímco Fauzí si přístup k dceři vymohl okamžitě a ještě jsme museli jednat promptně a vstřícně. Jenže pořád jsem si uvědomovala, že z dlouhodobého hlediska je to rozumné, musím myslet na Nadiu. Potřebovala jsem Libyjcům dokázat, že jsem lepší člověk i rodič než Fauzí, a jestliže zůstanu klidná a vyrovnaná, dost pravděpodobně ztratí nervy. Bylo nasnadě, že s každým svým výbuchem zlosti si bude situaci komplikovat sám.

Ujistili mě, že se žádné bezpečnostní opatření nezanedbalo, prohledají Fauzího tašku, poté ho ještě prošacují, navíc bude muset projít detektorem kovů. Před místností budou stát dva muži z ochranky a dva uvnitř. Vedle mne bude sedět Joyce, vedle Fauzího a Nadii Júsuf a bude poslouchat, o čem si povídají. Kdyby se stalo něco, proti čemu bych měla námitky, návštěva bude hned ukončena.

Ještě jsme ani nezačali, a už mi sdělili, že Fauzí si zažádal, aby bylo jeho matce povoleno promluvit s Nadiou po telefonu. Už si klade nároky nad rámec naší smlouvy – jak typické! Podáš mu prst, a vezme celou ruku. A příště bude požadovat, aby tam mohla být celá jeho rodina. Upozornila jsem Arvindera, že Fauzí se pokouší získat navrch. Netušila jsem, nakolik se mohla Nadia sblížit se svou druhou babičkou, ale jestliže to Nadie pomůže, nebudu jim stát v cestě. Svolila jsem ke krátkému telefonátu. Délka návštěvy byla stanovena na půl hodiny, ale Fauzí požádal o prodloužení návštěvy na pětačtyřicet minut. Má odpověď zněla, že uvidíme, jak bude setkání probíhat, a podle toho se rozhodneme.

Arvinder čekal s mými rodiči, zatímco Nadia se mnou vešla do velké zasedací místnosti, kde už čekali Fauzí a jeden muž z kanceláře al-Ubajdího. Fauzí byl oblečený elegantně v dokonale padnoucím obleku, do vlasů měl frajersky vetknuté sluneční brýle. V ruce držel okázalý telefon – jako obvykle se předváděl. Ještě než jsme vstoupily, řekla jsem Nadie, že se může jít s tatínkem obejmout, bude-li chtít. Udělala to a u toho jí skáplo pár slziček. Fauzího oči se také zalily slzami, zdálo se, že ho setkání upřímně dojalo. Ozval se ve mně trochu pocit viny, ale bylo to absurdní. Nic špatného jsem neudělala, přesto ten pohled, jak jsou oba rozrušení, mě zasáhl. Snažila jsem se nedat emoce najevo.

Fauzí věnoval Nadie panenku (později jsme zjistili, že byla rozbitá) a několik levných bonbonů. Joyce mi tlumočila všechno, co se řeklo. Fauzí začal dceři dělat falešné naděje, řekl jí, že ji příští týden vezme do parku a že se brzy vrátí do školy. Takové věci se šestiletému dítěti neslibují, když sám nemohl vědět, co bude. Nadia z toho byla celá nadšená, už už jsem chtěla zasáhnout, nicméně nakonec jsem udržela jazyk za zuby a pomyslela si, že bude lepší, když všichni přítomní uslyší, čím ji balamutí.

Po patnácti minutách se Fauzí zeptal, jestli může zavolat matce. Bylo mu vysvětleno, že telefonát musí být stručný a že s Nadiou může mluvit pouze jeho matka, nikdo jiný. Nadia vzala telefon, ale nepotřebovala jsem tlumočníka, abych poznala, že mluví s několika různými lidmi, ne tedy pouze s Fauzího matkou, jak bylo dohodnuto. Nelíbilo se mi to – celou dobu jsem věděla, že se Fauzí pokusí setkání zneužít. Podívala jsem se na muže od al-Ubajdího a řekla mu anglicky, aby hovor ukončil, protože nevím, co kdo Nadie říká. Telefonát byl ukončen a ministrův zástupce se omluvil. Věděl přesně, proč jsem se zlobila.

Jakmile doba návštěvy uplynula, Fauzího vyvedli. Nadia z toho byla nepatrně rozrušená, ale jinak se zdála být v pohodě. Do místnosti vstoupili rodiče s Arvinderem a všichni jsme si zahráli „dalmatina“, dětskou stolní hru s obrázkovými kartami, abychom Nadiu přivedli na jiné myšlenky. Vysvětlila jsem Arvinderovi, co Fauzí udělal a jak nerespektoval má přání. Arvinder mě ujistil, že jeho chování a pokusy porušit pravidla ostatním neunikly. Věřil, že nám to bude ku prospěchu. Já jsem však o tom pochybovala.

Po Fauzího návštěvě jsem se cítila na dně. Měla jsem pocit viny za to, co dělám Nadie. Nechtěla jsem jí bránit v kontaktu s otcem, ale jemu se věřit nedalo. Přála jsem si ho nenávidět, ale nešlo to. Cítila jsem k němu lítost; stále měl nade mnou moc, a to jsem nenáviděla. Přála jsem si ten pocit zapudit, a zároveň s tím ze svého života vymazat i celého Fauzího! Rodiče se chystali domů, odlétali následujícího dne brzy ráno. Nechtěla jsem jim říkat sbohem. Nikdy neříkám „sbohem“ – je to jako pronést „už tě nikdy neuvidím“. Nikdy jsem to slovo neříkala ráda a dodnes se mu raději vyhýbám!

Zbytek dne jsme strávili hrami venku a snažili se Nadiu rozptýlit. Nepatrná naděje, že poletíme domů všichni pohromadě, se zdála být minulostí. Večer jsem rodiče ujistila, že nás brzy uvidí. Slibovala jsem, že nás obě dostanu zpátky domů. Když se zvedli k návratu do Annina domu, táta začal být trochu naměkko a mně taky zvlhly oči. Vešly jsme zpátky do domu, a než jsme se odebraly do postele, provedly jsme s Nadiou každovečerní rituál zatahování žaluzií ve všech místnostech.

Následujícího dne rodiče zavolali z manchesterského letiště, aby mi sdělili, že dorazili v pořádku. Sotva jsem s nimi ukončila hovor, ozval se mi Vincent a řekl, že plukovník Kaddáfí je připraven setkat se s mými rodiči. Načasování už nemohlo být horší! Zdrtilo mě to, a když jsem posléze zavolala rodičům, bylo jejich zklamání stejně citelné. Vyčítala jsem si, že se promarnila taková šance, ale pak mě napadlo, že vůdce ví už dlouho, co přesně chceme, a nic pro nás neudělal.

Během následujících čtrnácti dní Vincent, Arvinder a další členové diplomatického sboru napřeli své úsilí k tomu, aby nás dostali domů, ale ničeho konkrétního nedosáhli. Sice jsme s Nadiou byly v bezpečí, ale Fauzí dál pokračoval v soudních přích. Proběhlo několik slyšení, a i když jsem stále měla Nadiu ve své péči, automaticky k ní získal přístup. K mému šoku dokonce požádal o možnost mít Nadiu přes noc a po celé pátky. Mé právničce Hanán se naštěstí podařilo případ odročit, trvaly jsme na tom, aby mu byl povolen kontakt s dcerou pouze pod dozorem. Ačkoliv mi v té době tahanice s Fauzím drásaly nervy a připravovaly mě o klid, chtěla jsem, aby se Nadia s otcem vídala. Měla jsem jen hrozný strach, že pokud Fauzí získá povolení vidět se s Nadiou bez dohledu úřední osoby, odveze ji pryč a už ji neuvidím.

Když jsme se zas po čase museli vrátit před soud, doprovázel mě Arvinder (Hanán mě předem informovala, že Fauzí bude mít s sebou tlumočníka a že mi soudce bude klást otázky přímo). Arvinder tehdy prokázal, a nikoliv poprvé, jak je skvělý člověk, celou dobu mě uklidňoval a pomáhal mi s formalitami. Soudce se mě prostřednictvím tlumočníka zeptal, jestli je možné, abych se s Fauzím usmířila a dala našemu manželství druhou šanci. Vysvětlila jsem, že tady cesta zpátky neexistuje, protože Fauzímu nevěřím: ublížil mně i dceři, takže naděje, abych to s ním dala dohromady, už není. Také jsem soudce informovala, že si Fauzí začal od té doby další vztah a teď žije s někým jiným – záměrně jsem to zmínila, abych dala Fauzímu a jeho právníkovi najevo, že i já mám své spojence a o jeho nové lásce vím všechno. Soudce zareagoval tvrzením, že podle jemu sdělených informací se Fauzí a ta žena už rozešli. Prohlásila jsem, že vím, že se nerozešli, a znovu jsem zopakovala, že žádná vidina usmíření neexistuje. (V Tripolisu jsem se naučila, že každý vidí druhému do talíře, a klepy tam jen kvetly – informaci o Fauzího novém vztahu jsem zjistila od Sallyiny přítelkyně.)

Soudce mě poté požádal, abych dokument podepsala, a stvrdila tak pravdivost své výpovědi. Pak informoval přítomné, že do večera nám sdělí své rozhodnutí. Vrátili jsme se do domu a čekali na výsledek. Arvinder se mnou ještě chvíli zůstal, což bylo báječné, protože Nadiu jeho přítomnost vždycky potěšila – byl skvělý společník a rád ji z legrace škádlil. Tu a tam nás Arvinder dokonce brával ven – bylo báječné změnit na chvíli prostředí, i když to představovalo jen výlet do nedalekého domu, kde bydleli zaměstnanci velvyslanectví. Nacházelo se u něj malé hřiště s bazénem a cítila jsem se tam v bezpečí, protože i všude kolem byli bodyguardi a spousta mužů z bezpečnostního.

Přibližně v jednu hodinu po poledni mi zavolala Hanán a oznámila, že soudce učinil následující rozhodnutí: udělil Fauzímu přístup k dceři o pátcích od deseti ráno. Nadiu si bude vyzvedávat na policejní stanici a vracet ji tam do pěti hodin odpoledne. Pokud se s jejím návratem opozdí, přijde o všechna práva vídat se s ní. Rozhodnutí nabývá okamžité platnosti, zároveň nám však bylo ponecháno právo odvolat se, čímž získáme trochu času.

Zdrtilo mě to: jestliže bude Fauzí s Nadiou celý den, zcela jistě ji znovu unese a postará se o to, abych ji už nikdy nespatřila. Po tom všem jsem nemohla uvěřit, že je tohle vůbec možné; z této země musíme zmizet – a to bleskurychle! Nehodlám Nadiu spustit z očí – to by mě museli zavřít do vězení.

Následujících pár dní jsem kvůli veškeré nejistotě prožívala hotové peklo, ale nakonec jsem vězení riskovat nemusela. Ozval se mi Fárúq a sdělil mi, ať očekávám telefonát od al-Ubajdího. Vzápětí jsem obdržela textovou zprávu, v níž stálo: „Paní Sáro, urgentně se prosím ozvěte.“ Hned jsem uvedené číslo namačkala a spojili mě s al-Ubajdím. Nejprve se zeptal, jak se mám, a poté zamířil přímo k věci: chce kopie našich pasů, protože se chystají zabukovat dvě letenky. Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem právě slyšela.

„Promiňte, prosím,“ hlesla jsem. „Říkal jste letenky? Pro nás obě – pro Nadiu také? Letenky domů?“

Al-Ubajdí se hlasitě rozesmál a odvětil: „Ano, pro vás obě! Ale naléhavě potřebuji ty pasy.“

Řekla jsem, že mu pasy dodám co nejrychleji, ale ještě jsem se neopomněla zeptat, kdy poletíme. „Do pár dní,“ odpověděl a s tím zavěsil.

Slyšela jsem správně? Je to skutečnost, nebo sním? Po tom všem, co jsme tu prožily, se zčistajasna dozvím zprávu, po níž jsem tolik toužila: Nadia a já konečně pojedeme domů!

Okamžitě jsem zavolala Vincentovi a novinu mu oznámila. Hned mě upozornil, abych o tom vůbec s nikým nemluvila kromě těch, kteří to už vědí. Když posléze Arvinder přišel domů, tak jsem ho za celou jeho namáhavou práci co nejsrdečněji objala. Měl naše pasy a předal je Fárúqovi, aby je zanesl do kanceláře al-Ubajdího. Konečně přijel Vincent, celý den byl pryč, a já jsem se s ním nadšeně pozdravila. Stál tam s jakýmsi mužem, jehož mé emotivní chování nemálo zaskočilo. Posléze vyšlo najevo, že to byl Vincentův šéf!

Arvinder a já jsme si dali skleničku, zatímco Nadia se šla učit s Vincentovou ženou Annou (Anna jí dávala pravidelné hodiny angličtiny a Nadia dělala velké pokroky). Na všechno, co se odehrálo, jsme nostalgicky zavzpomínali, nad některými veselejšími věcmi jsme se pousmáli, dokonce se nám podařilo zlehčit i pár svízelných momentů. Nemohla jsem uvěřit, že to mám téměř za sebou. Začala jsem pohlížet na Libyi v jiném světle – už jsem ji vnímala jako minulost a těšila se domů.

Protože jsme nevěděli, kdy poletíme, rozhodla jsem se, že to Nadie ještě neřeknu. Musela jsem o tom mlčet. Fauzí netušil, že se chystáme k odletu, měli jsme se proto na pozoru, abychom ho neuvedli do stavu pohotovosti. Nechtěla jsem ho z Nadiina života nadobro vymazat. Řekla jsem Vincentovi, že pokud bude Fauzímu povolen návrat do Anglie, budu souhlasit s tím, aby se s ním Nadia vídala, a že dokud se Nadia sama nerozhodne, které náboženství chce vyznávat, budu ji v rámci svých možností seznamovat s islámem. A jestli to půjde, vezmu Nadiu jednou za rok do Libye.

Fauzí znovu požádal o návštěvu u Nadii. Souhlasila jsem, ale tentokrát jsem trvala na tom, že během jeho přítomnosti neproběhnou žádné telefonáty. Bude muset zachovávat stejná pravidla jako minule včetně všech bezpečnostních opatření. Tentokrát dostal Fauzí hodinu, a ač je to k neuvěření, cítila jsem se trochu provinile, protože jsem věděla, že to bude na nějakou dobu jeho poslední setkání s dcerou.

Opět Fauzího doprovázel policista od al-Ubajdího a Fauzí vystupoval stejně přátelsky jako minule, usmíval se, potřásl mi rukou a zeptal se, jak se mám. Nikdy neměl rád Arvindera a vrhl na něj mrazivý pohled. Nadia v radostné náladě zamířila k Fauzímu a zahlaholila: „Ahoj, tati!“ Joyce, která byla přítomná jako má tlumočnice, se zasmála, protože Nadia promluvila k otci anglicky – já jsem se naopak zatetelila pýchou!

Z návštěvy uplynula půlhodina, když Fauzímu zazvonil mobil. Muž z bezpečnostního nevěřícně zakroutil hlavou, zjevně se podivil nad tím, s jakou drzostí pokouší Fauzí své štěstí. Přesto Fauzí telefonát přijal: byla to jeho matka a chtěla mluvit s Nadiou. Fauzí se zeptal muže z bezpečnostního, jestli s ní může Nadia promluvit. Al-Ubajdího muž pokrčil rameny a ukázal směrem k Arvinderovi, ten se zase podíval mým směrem. Přikývla jsem se slovy: „Ale jen krátce!“ Nadia nicméně telefonovala docela dlouhou dobu a Arvinder poznal, že se mi to nelíbí. Muži z bezpečnostního bylo jasné, že Fauzí překročil hranice, a naznačil mu, aby hovor ukončil, což Fauzí s přemáháním udělal. Těsně než vypršela hodina, vstoupil do místnosti Vincent a ohlásil konec návštěvy. Fauzí se s Nadiou rozloučil. Tentokrát se to obešlo bez slz a Nadia jeho odchod nesla dobře.

Venku Vincent předložil Fauzímu předem připravenou smlouvu. Podpisem té smlouvy by Nadia získala svolení opustit zemi v mém doprovodu. Fauzí přeletěl očima první řádek dokumentu a dál to odmítl číst, o podpisu ani nemluvě. Odcházel vzteklý.

Následujícího dne, 11. února, jsem poprosila Arvindera, jestli by mě nevzal ven, potřebovala jsem Nadie sehnat oblečení na cestu domů. Nadiu jsem nechala na ambasádě s Joyce. Souhlasil – zajde se mnou do několika obchodů, včetně British Home Stores, Marks & Spencer a Next, z nichž všechny měly v Tripolisu své zastoupení. Ale než jsme tam dojeli, trval Arvinder na tom, že mě vezme na skleničku do hotelu Radisson. Prý mě potřebuje obeznámit s tím, co se chystá. Začala jsem si dělat starosti. Napadlo mě, že se náš plán změnil a zaměstnanci velvyslanectví se mi to bojí sdělit. Proč neřekl něco dřív? Mé pochybnosti se ještě prohloubily Arvinderovou zasmušilou náladou – v autě během cesty toho prohodil jen velmi málo, nicméně slíbil, že mi prozradí víc, až dorazíme do hotelu.

V Radissonu jsme si sedli do salonu a Arvinder se mě začal vyptávat, jaké mám plány, až se dostanu domů, a jestli budu stát o velkou publicitu. Ještě jsem o tom nepřemýšlela, vrtalo mi hlavou, proč ho to zajímá. Začal si číst nějaký e-mail, když vtom jsem si všimla, že drží v ruce nějaký poukaz.

„Co to je – letenka?“ zeptala jsem se.

„O víkendu se chystám do Tunisu.“

„Už jsi mi říkal, že chceš do Tunisu, ale myslela jsem, že jedeš autem.“

Arvinder mi podal ten záhadný lístek a pronesl: „Podívej se, jestli chceš.“

Otevřela jsem obálku a skutečně jsem vytáhla letenku. Bylo na ní vytištěné jeho jméno, ale destinace nebyla Tunisko, nýbrž to byla letenka z Tripolisu do Londýna a poté z Londýna do Manchesteru. Srdce mi radostí poskočilo. Arvinder poletí s námi a bude nás doprovázet až domů! Nic lepšího jsem si nemohla přát. Arvinder se zeptal, jestli se nechci podívat na datum, v tu chvíli jsem se však na to nesoustředila, musela jsem vyskočit a obejmout ho. Naše cesta je tedy skutečnost! Teď už jsem věděla, že opravdu pojedeme domů.

Arvinder mi prozradil, že odcestujeme do dvou dnů – tedy v sobotu 13. února. Naše letenky ještě neměl – ty vyřizuje Sajful’islám, jeden ze synů plukovníka Kaddáfího. Al-Ubajdí s Vincentem si dali práci a znovu přitáhli plukovníkovu pozornost k naší situaci a on jim slíbil, že se záležitost pokusí co nejrychleji vyřešit.

Cítila jsem se jako ve snách. Poté jsme vyrazili na nákupy, ale muselo to se mnou být hrozné, byla jsem zkrátka štěstím bez sebe. Když se mě Arvinder na sklonku dne konečně zbavil, určitě si oddechl! Nicméně pár věcí pro Nadiu se mi podařilo sehnat a Arvinder jí navíc koupil tričko s nápisem „Drzá opička“, protože přesně takhle Nadie přezdíval.

Jakmile jsme se vrátili na velvyslanectví, zatelefonovala jsem mámě a tátovi, abych jim tu ohromnou novinu sdělila. Měli velikánskou radost. Musela jsem jim ale zdůraznit, aby o tom kromě Steph a Andymu neřekli nikomu ani slovo. Na velvyslanectví jsme se shodli, že nadešel čas oznámit Nadie, že pozítří pojedeme domů. Chtěla jsem, aby u toho byli Arvinder, Vincent, Anna i Hátim. Moc jsem si totiž přála, aby měla Nadia z odjezdu do Anglie radost. Považovala jsem za důležité, aby ve chvíli, kdy jí to budu oznamovat, měla kolem sebe lidi, kteří ji povzbudí a které zná a má ráda. Domnívala jsem se, že jí to pomůže cítit se bezpečněji.

Následujícího večera – 12. února, abych byla přesná – nastal ten okamžik, kdy jsem se rozhodla s Nadiou promluvit. Byli u toho všichni, které jsem si tam přála mít. Našemu strážci Hátimovi jsem novinku prozradila už během dne. Za týdny, co jsme žili na velvyslanectví, se s Nadiou velice sblížili, proto jsem měla pocit, že by bylo zdvořilé oznámit mu náš odjezd s předstihem. Zpráva ho zaskočila, dokonce se mu v očích objevily slzy. Samozřejmě měl radost kvůli nám, ale na druhou stranu ho přepadl smutek, že odjíždíme. Poprosila jsem ho, aby Nadie nic neříkal a nechal si zatím naše tajemství pro sebe.

Posadila jsem Nadiu a řekla jí, že pro ni mám něco velice důležitého a že mě musí bedlivě poslouchat.

„Dobře, mami,“ slíbila.

Oznámila jsem jí, že pojedeme do Anglie, ale tatínek s námi nepojede. Až se zabydlíme, možná se za námi přijede podívat. Nadia přikývla a jen zopakovala: „Dobře, mami,“ pak najednou pookřála: „To budeme moct zkoulovat dědu, ne?“

Zaradovala jsem se, že k tomu Nadia přistoupila tak klidně – nemohlo to proběhnout lépe. Během celého večera pak mluvila o Anglii a o sněhu. Řekla jsem jí, že nás na cestě bude doprovázet Arvinder. Pak se zeptala, jestli s námi pojedou také Vincent, Anna či Hátim – zjevně ji trápilo víc to, že opustí tyto lidi než vlastního otce. Pak jsem doprovodila ke dveřím Hátima a naposledy ho objala. Oběma se nám vyřinuly slzy. Nabádal mě, ať dám na Nadiu pozor, a doufal, že nás snad brzy v Anglii navštíví.

Arvinder zůstal na večeři. Připila jsem na jeho zdraví a zdraví všech, kteří nám pomohli. Když odešel, jako obvykle jsme zatáhly všechny žaluzie. Nadia se vykoupala a já se k ní znovu obrátila, jestli se nechce ještě na něco zeptat, než půjde spát. „Ne, mami,“ odpověděla klidně. „Už na nic.“

Letadlo domů nám odlétalo až v jednu hodinu po poledni, ale vzbudily jsme se ve šťastném očekávání už časně zrána. Nejprve jsem toho dne musela zajít ještě k soudu kvůli nějaké formalitě – podepsat jakýsi dokument. Netušila jsem, o co se jedná, bylo mi zkrátka řečeno, že to musím vyřídit. Pokud budeme odpoledne sedět v letadle, podepíšu cokoliv! Vincent, Fárúq a já jsme se odebrali k budově soudu, v níž jsem předtím nikdy nebyla. Fárúq zašel dovnitř zjistit, jestli je soudce na setkání se mnou připraven. Fárúq byl pryč přibližně dvacet minut, a když se vrátil, oznámil, že soudce žádnou dokumentaci k podpisu nehodlá vydat – zjevně chtěl předtím, než vydá příkaz k povolení odchodu Nadii ze země, nejprve získat Fauzího podpis. Fárúq se mu pokoušel vysvětlit, že to díky záštitě Sajfa Kaddáfího není nutné, ale soudce to nezajímalo.

Jediná osoba, která mohla dát soudci pokyn, a zvrátit tak jeho rozhodnutí, byl další Muhammad, Sajfův osobní asistent. Ten měl na starosti naše administrativní záležitosti a letenky. Naneštěstí Muhammad byl tou dobou právě ve vzduchu, na cestě letadlem z Londýna, a neměl se vrátit do odletu našeho letadla! Nemohla jsem uvěřit, že nastal opět další zvrat, navíc v den, kdy jsme měly správně získat ztracenou svobodu. Soudce přes veškeré protesty ze strany Vincenta a Arvindera odmítl ustoupit a toho dne se nám do letadla skutečně nastoupit nepodařilo.

Ambasáda kontaktovala Muhammada okamžitě při jeho návratu, ten zavolal soudci a situaci mu vysvětlil: Fauzího povolení se nepožaduje. Další let byl zabukován na následující den v deset hodin ráno. I když se měl nový „únikový plán“ zrealizovat ani ne do čtyřiadvaceti hodin, trápily mě obavy, zdali se mi vůbec někdy podaří s Nadiou z Libye vyváznout. Fauzí o našem úskoku zatím nevěděl, nedáváme mu ale dalším dnem navíc šanci odhalit náš záměr a příležitost nalézt způsob, jak nás zastavit? Přestože jsem byla úzkostí bez sebe, musela jsem zůstat navenek vyrovnaná kvůli Nadie. Řekla jsem jí, aby se tím zpožděním netrápila – stejně už brzy pojedeme domů.

Následujícího rána jsme byly vzhůru ještě dřív. Dnes to určitě vyjde! Ale čas se neskutečně vlekl a v 9.30 jsme byly stále ještě na velvyslanectví. Do odletu zbývala sotva půlhodina a začala jsem panikařit. Arvinder mi nepřestával opakovat, abych se ničeho neobávala, a vysvětloval, že nás do poslední minuty chtějí udržet v bezpečí. V 9.45 nám konečně dali zelenou, že můžeme vyrazit! Vyšly jsme před budovu a tam mě překvapila flotila policejních aut. Čekala na nás. Nesměla jsem nikomu říct, že odlétám, aby se to Fauzí nedověděl a nezpůsobil potíže na letišti, přesto se mi podařilo rozloučit se alespoň s Annou Otmanovou. Bylo to velmi dojemné, a když jsme se pevně objaly, obě jsme se rozbrečely. V Libyi jsem poznala spoustu báječných lidí a Annina podpora se pro mne stala symbolem veškeré péče a pomoci, jichž se mi od těchto dobrodinců dostalo.

Vincent se svou manželkou Annou nás doprovodili na letiště, kde proběhla další dojemná loučení. Oba se ke mně zachovali úžasně a Vincent v roli britského velvyslance v mnohém překročil rámec svých povinností – nikdy na něj nezapomenu. Nadiu a mne pak odvedli na odlehlou ranvej, a když jsme nastupovaly na palubu, bylo už po odletovém čase. Cítila jsem se trapně, že kvůli nám má let zpoždění. Vždycky mě rozčilovali opozdilci, kteří si nástup do letadla nechávali na poslední chvíli a zdržovali ostatní cestující – nyní jsme těmi neohleduplnými lidmi byly Nadia a já! Také jsem se cítila trochu nesvá, protože nás provedli letadlem až do byznys třídy, kde jsem nikdy předtím neseděla. Ostatní cestující museli být naštvaní a jen jsem se podivovala nad tím, co se jim asi honí hlavou. Jistě si říkají: Kdo si ti lidé myslí, že jsou?

Ani poté, co jsme vzlétli, jsem se nedokázala zbavit úzkosti. Skoro tři roky jsem žila téměř za hranou svých možností a netušila, co může přinést následující hodina, takže jsem stále napůl očekávala, že se ještě něco zvrtne. Pamatuji si, jak jsem seděla v letadle, během startu se dívala dolů na dráhu a mumlala arabsky: „Sbohem, Libye. Sbohem!“ Jak jsem zmínila už předtím, vyhýbám se slovu sbohem, protože věřím, že „sbohem“ znamená: už tě nikdy neuvidím. Ale protentokrát jsem Libyi dala sbohem s radostí.



===v6lpwtJ+mCVYBWfWwU03Dy4dngvV+7zk8XFp1JUg4EY=


  

 

KAPITOLA 10 

Přání vyslané ke hvězdám

 

„Otázka nezní, kdo mi to povolí, ale kdo mi v tom zabrání.“

Ayn Randová, spisovatelka a filozofka

 

I když jsme byly na cestě domů, stále jsem nemohla uvěřit, že máme tu noční můru za sebou. Po celou dobu jsme se potýkaly s nečekanými zádrhely, nekonečným zdržováním či odklady a v každé fázi se vynořila další neskutečná pohroma, byla jsem proto přesvědčená, že někdo naše letadlo ještě přesměruje! Naštěstí se mé obavy nenaplnily, přesto pro mě bylo stále velmi obtížné se úplně uvolnit.

Nadia oproti mně byla během cesty domů ve skvělé náladě, moc se těšila a měla hromadu otázek: „Kdy tam budeme?“, „Jak dlouho ještě poletíme?“, „Už jsme v Londýně?“, „Už jsme v Anglii?“ Arvinder zvládal její temperament během letu báječně a velmi trpělivě jí odpovídal. Nikdo v letadle o našem příběhu nevěděl, takže kromě toho, že jsme seděly v byznys třídě, se k nám chovali jako k ostatním cestujícím.

Když jsme v den svatého Valenýna 2010 přistáli na Heathrow, vzpomínám si, jak mi Arvinder řekl: „Tak a jsme na britské půdě!“ Sice jsem cítila jistou úlevu, ale pomyslela jsem si, že ve skutečnosti nebudu doma, dokud kolem sebe nebudu mít mámu, tátu, bratra, sestru a celou rodinu. Po přistání nemohla Nadia úplně pochopit, že ještě nejsme v Manchesteru a že musíme pokračovat ještě jedním letadlem, brzy ale obrátila svou pozornost jinam, nadchlo ji, když na zemi uviděla sníh.

Šli jsme do haly určené cestujícím byznys třídy, kde jsem si dopřála skleničku vína (respektive tři), a to mi pomohlo uklidnit pocuchané nervy! Abych byla upřímná, stále jsem se nemohla úplně zbavit strachu, i když mě moc potěšila zpráva, že na mne všichni příbuzní čekají. Představovala jsem si tátu, jak napjatě hlídkuje na letišti od časných ranních hodin. Určitě by byl bezmála schopen kempovat před letištěm přes noc! (A skutečně dorazil na manchesterské letiště již několik hodin před mým příletem.)

Arvinder se zeptal, jestli může vzít Nadiu do obchodu, chtěl jí koupit bonbony. Musela jsem vypadat hodně rozpačitě, protože se na mě dlouze zadíval a začal mě uklidňovat: „Neboj se, vrátím ti ji v pořádku – se mnou je v bezpečí.“ Vzpomínám si, že jsem se hned rozesmála a pomyslela si, vždyť on je jedním z lidí, kterým přece věřím nejvíc. Samozřejmě Nadia bude v bezpečí. Pohodlně jsem se usadila a dál se věnovala svému bílému vínu.

Arvinder zatelefonoval Vincetovi a oznámil mu, že jsme bezpečně dorazili do Londýna a právě čekáme na následný let. Později mi řekli, že po Arvinderově telefonátu zavolal Fárúq Fauzímu a sdělil mu, že Nadia a já jsme v Anglii. Fauzí přirozeně zuřil a začal Fárúqovi vyhrožovat. Prý zabije deset Libyjců a deset Angličanů, kteří nám návrat do Británie pomohli zosnovat. Jeho reakce ani jeho výhrůžky mě nepřekvapily. Často jsem přemýšlela, čeho by byl schopen, kdyby se na Nadiu a mne skutečně naštval.

Z Heathrow do Manchesteru nám to odlétalo přibližně v 13.30, alespoň jsem si to myslela. Právě jsem se uvelebila k další skleničce vína, když mě Arvinder poprosil, abych zkontrolovala čas uvedený na letenkách. Podívala jsem se a téměř jsem omdlela: ve skutečnosti nám to odlétalo již ve 13 hodin a teď bylo už téměř 12.45! Zapomněli jsme si přetočit hodinky a ztratili jsme pojem o čase. Jako o překot jsme vyrazili přes celé letiště k našemu terminálu, odkud poslední pasažéři už dávno do letadla nastoupili. V tu chvíli Nadia oznámila, že potřebuje na záchod. Bez dechu jsem poprosila letištní zaměstnance, aby nám dali ještě minutku; naštěstí projevili pochopení a s uzavřením brány počkali, dokud si Nadia neodskočila. Byla by to opravdu ironie, kdybychom po všech peripetiích zmeškali let kvůli mým „oslavám“. Už jsem před sebou živě viděla novinové titulky…

Nicméně zanedlouho jsme už seděli se zapnutými bezpečnostními pásy v letadle a vzlétali na poslední úsek naší cesty. Nadia byla pořád velmi veselá, neustále se na mne obracela a ujišťovala se, že babička s dědou na nás opravdu čekají. Vůbec nebyla nervózní, což bylo myslím díky tomu, že jsem s ní od začátku jednala otevřeně a upřímně, takže vždycky věděla, co se děje a co může očekávat. Arvinder ji celou dobu dokázal zabavit a několikrát si spolu zahráli „dalmatina“. Nadia Arvinderovu společnost milovala – skvěle se osvědčil už v průběhu celého martyria v Libyi – a teď mi moc pomohlo, že nás na cestě domů doprovázel. Nedokázala jsem se pořádně soustředit (nejen v důsledku popíjení vína) a čím jsme byli k domovu blíž, tím víc mě opanovalo rozrušení a zmatek.

Letadlo v Manchesteru dosedlo na dráhu, a když zastavilo, uviděla jsem na ranveji dva policejní range rovery. Čekaly na nás. Protože jsme cestovali třídou byznys, odcházeli jsme z letadla jako první. Arvinder nám pokynul, ať už běžíme napřed. První, koho jsem spatřila, byli můj policista Phil Owen a můj poslanec Andy Burnham – dva lidé, kteří se v pomoci a podpoře Taylorových osvědčili jako nezlomní spojenci. Vběhla jsem jim do náruče a okamžitě se mi vyřinuly slzy. Několik opodál stojících policistů nás nasměrovalo k připraveným autům. Andy mi oznámil, že celá rodina na mě čeká v hotelu Radisson, jen dvě minuty jízdy od letištní plochy; ještě mě upozornil, že jsou tam přítomni i lidé z tisku.

Phil Owen mi později přiznal, že náš přílet do Manchesteru představoval jeden ze zlatých hřebů v jeho kariéře. Veškerá dřina a nasazení se tehdy zúročily, a jak tam stál na ranveji po boku Andyho Burnhama, naklonil se k němu a poznamenal: „Tak se nám to podařilo!“

Jakmile jsme zastavili před hotelem, zahlédla jsem tátu, jak utíká po schodech dolů, a v patách se mu drželi asi čtyři televizní kameramani. Máma byla právě v tu chvíli na toaletě a on na ni už nevydržel čekat! Chytil Nadiu do náruče, vyhodil ji do vzduchu a pak se jí zeptal, jestli si na něj a babičku pamatuje. Opakoval, že mu strašně moc chyběla, a pak radostně vykřikl: „Podařilo se ti to, Sáro! Děvče, tys to dokázala!“ Za dědou se už tlačil můj bratr Andy s manželkou Kirsty – ve chvíli nás objímal a líbal jako o život. Neviděl Nadiu téměř tři roky a my jsme zase poprvé spatřily jeho dceru Frankie, tehdy osmnáctiměsíční holčičku. Tou dobou se k nám připojili už i máma a Steph s Jayem a pak jsme se všichni rozbrečeli. Slzeli jsme radostí i úlevou.

Nejprve jsme zamířili do konferenční místnosti, kterou v hotelu pronajal Phil Owen. V okamžiku, kdy jsem tam vpochodovala, zvedla jsem v triumfálním gestu ruku a ostatní členové rodiny, kteří seděli kolem kulatého stolu, ozdobeného balonky, transparenty a zarovnaného Nadiinými hračkami, hlasitě zavýskli. Táta ještě pořád držel Nadiu v náručí, a jakmile ji vnesl do místnosti, přivítaly ji další radostné pokřiky a potlesk. To všechno filmovala BBC. Když se na tu scénu znovu dívám, vidím, že chudák Nadia vypadá docela vyděšeně. Zpětně si myslím, že jsme kvůli ní měli provést návrat mnohem komorněji, ale přátelé a rodina nás velmi podporovali, hodně jim na nás záleželo, proto jsme se s nimi chtěli o vrcholný okamžik podělit.

Pak nastal krátký tiskový brífink. Poskytla jsem několik televizních rozhovorů, v nichž jsem všem děkovala za pomoc. Nadia mi seděla na klíně a šťastně se usmívala, dokonce se s dětskou nemotorností snažila do kamery rozverně zamrkat! Máma se v radostném vytržení obrátila na televizní štáb a vyhrkla: „Je to skvělý pocit! Jsme moc šťastní, chtěli bychom strávit nějaký čas pohromadě zase jako rodina.“

Andy Burnham byl vyzván, aby něco pronesl, a vzal si slovo: „Sarah se vydala sama na tu nejtěžší možnou cestu, na jakou se matka může vydat, ale dnes večer bude doma, noční můra se už stala minulostí. Když jsem spatřil, jak Sarah s Nadiou společně vystupují na půdu manchesterského letiště, byl to silný zážitek a nikdy na to nezapomenu. Od chvíle, co Nadiu ze stejného letiště nelegálně odvezli, uběhly téměř tři roky, ale dnes večer je zpátky tam, kam patří, v náruči láskyplné, milující rodiny, obklopená silnou a soudržnou komunitou.“

Nadešel čas hotel opustit, ale táta nás nehodlal pustit z dohledu. Teď, když nás měl zpátky – a navzdory nabídkám Phila a dalších policistů, že nás odvezou –, trval na tom, že si nás odveze sám. Pak jsme dorazili domů a já jsem užasla, jak rodiče kvůli nám vyzdobili průčelí domu. Přes přední okno byl natažený velký kus papíru a na něm stálo: „VÍTEJTE DOMA, SÁRO A NADIO!“ Na brance visely přivázané balonky. Bylo to dokonalé.

Když jsme se ocitli uvnitř, najednou mě zarazilo, jak je všechno malé – domy v Libyi měly totiž vysoké stropy a prostorné místnosti. Dům rodičů působil stísněně, ale byl to domov, a co víc, byl to náš domov. Na ničem jiném nezáleželo. První, co mi táta se spikleneckým mrknutím ukázal, byla hromada krabic s mými věcmi, které přinesli z mého bývalého domu. Stály narovnané od podlahy až ke stropu v zadní ložnici, bylo jich přinejmenším třicet! Nemohla jsem se dočkat, až se tím začnu probírat a znovu uvidím svoje věci.

Nejprve jsme si jen tak sedli a povídali. Zastavilo se u nás na návštěvě několik mých bratranců a sestřenic, chtěli se připojit ke zbytku rodiny a přiťuknout si s námi. Převyprávěla jsem svůj příběh co nejstručněji (zmínila jsem jen klíčové události), ale i tak jsme byly za chvíli s Nadiou vyčerpané a brzy se odebraly na kutě. Když jsem se zabořila do nového povlečení, které pro nás máma koupila, cítila jsem se báječně! Chvíli jsem si s Nadiou povídala a zeptala se jí, jak to dělám dodnes, jestli ji něco neznepokojuje nebo netrápí, zkrátka jestli si nechce o něčem promluvit. „Ne, mami, je mi dobře,“ odpověděla a s tím téměř okamžitě usnula. Stále ještě jsem nemohla úplně uvěřit, že ji mám vedle sebe. Přitulila jsem se ke své princezně a pozorovala její pokojnou tvář: jsem doma s Nadiou, v naší posteli, v Anglii, ve Wiganu!

Následujícího rána byla Nadia ve skvělé náladě. Zopakovala jsem, že teď budeme žít v Anglii s babičkou a dědou – to jsem jí vysvětlovala už několikrát, než jsme opustily Libyi. Byla s tím dokonale smířená. Řekla jsem jí, že po čase pozveme tatínka, aby se s ní mohl vidět. Mluvily jsme, a stále mluvíme, o Libyi – po tři roky to byl náš domov a prvních pár dní, co jsme se vrátily do Anglie, jsme často vzpomínaly na dobu, kterou jsme tam strávily. Nadia si plnými doušky vychutnávala pozornost, které se jí od příbuzných dostávalo, a s nadšením jim odpovídala na dotazy o svém životě v Tripolisu. Přesto se mě nečekaně zeptala: „Myslíš, že si pro mě tatínek přijede a znovu mě odveze do Libye a ty mě budeš muset odtamtud odvézt?“ Snažila jsem se ji upokojit slovy, že tohle se už nestane; odteď má domov zde.

Následující den mi začali telefonovat novináři, lidé z televize, rádia nebo z časopisů a poskytla jsem hodně rozhovorů – některé s Nadiou. Musím přiznat, že se jí líbilo být v centru pozornosti a vidět sama sebe v televizi. Často se mě ptala: „Mami, jsme teď slavné?“ Odpovídala jsem: „Už to tak vypadá, Nadienko, že ano!“ Chodívala po městě a trochu se naparovala. „Lidé se na mě dívají – to je proto, že jsme slavné, viď, mami?“ Několik kolemjdoucích nás skutečně zastavilo, když jsme byly na procházce po Wiganu, chválili mě za to, co jsem udělala, a přáli mi všechno nejlepší. Nedokázala jsem, a stále nedokážu, vidět ve svém činu nic mimořádného: udělala jsem jen to, co jsem jako matka udělat musela.

Týden po našem návratu do Anglie zorganizovali rodiče na naši počest posezení u skleničky. Andy Burnham přišel se svými dcerami Rosie a Annie, Phil Owen zase s dcerou Ellenou. Všichni jsme měli upřímnou radost, že se znovu vidíme. Ještě když jsem byla v Libyi, volal mi jednou Andy, že ho oslovil jakýsi televizní agent, prý má zájem o můj příběh, a až přijedu domů, měla bych nabídku zvážit. Teď s oním agentem mluvil znovu a stále mají zájem natočit film o tom, jak jsem o Nadiu bojovala. Zadostiučinění z dovršeného životního úkolu bylo úžasné, přesto jsem nikdy neměla pocit, že bych byla nějak mimořádně odvážná. Celou dobu mi naopak připadalo, že jsem se ocitla v situaci, kde nemám na výběr. Čím víc lidí o mém činu mluvilo, tím větší hrdost jsem pociťovala. Dodnes na to občas myslím: už nikdy nebudu brát Nadiinu přítomnost za samozřejmost, vždycky si budu cenit toho, že jsme spolu.

Brzy po našem návratu se se mnou telefonicky spojila Donya al-Nahi. Řekla, že má ze mě ohromnou radost, ale abych byla upřímná, mne zrovna dvakrát nepotěšilo, že ji slyším. Koneckonců během mého pobytu v Libyi toho pro mě udělala velice málo. Přestože mi slíbila, že se mnou brzy bude v kontaktu, už se neozvala. Sečteno a podtrženo ode dne, kdy byla Nadia unesena, jsme jí zaplatili neuvěřitelných 21 000 liber. Mimo jiné měly pokrýt výdaje za sjednání právníka a pak šlo o peníze určené lidem, kteří nám měli údajně pomoct dostat se z Libye pryč. Kromě toho, že mi domluvila prvního právníka Muhammeda, se žádná jiná původně slibovaná pomoc neuskutečnila. A během pobytu v Libyi jsem se od Donyi ani jejích kontaktů nikdy nedozvěděla, jestli je Nadia v bezpečí. Když se na to dívám zpětně, domnívám se, že Donya sice o sobě tvrdila, že má zkušenosti a nepřeberně možností mi pomoct, ale ve skutečnosti mé situace jednoduše zneužila: byla jsem zoufalá, zranitelná a ona věděla, že udělám cokoliv a za Nadiin bezpečný návrat zaplatím jakoukoliv sumu. Nikdy jsem se nepokusila získat ani část svých peněz zpět – to byla možná chyba, ale po návratu domů se mi velmi ulevilo, že mám zase Nadiu u sebe, a na ničem jiném mi nezáleželo.

Dostalo se mi neuvěřitelné pomoci, podpory a lásky od mnoha lidí v Anglii i v Libyi – vlastně mě zklamala jen Donya.

Na konci března jsme oslavili náš návrat se vší parádou. Andy Burnham pro nás pronajal místnost v klubu Monaco Ballroom, kde jsme měli připravenou večeři formou bufetu a posléze ještě diskotéku. Pozvánky na oslavu jsme rozeslali rodině i všem kamarádům v Anglii, stejně jako těm, kteří nám pomohli v Libyi. Sešlo se nás přes dvě stě lidí včetně Sally a jejího manžela Abiho. Dokonce jsem nechala dopravit pozvánku plukovníku Kaddáfímu: sice nepřišel, zato poslal omluvu. Je to zvláštní, když si člověk uvědomí, že za svého diktátorství spáchal hrozné věci, za něž se nikdy neomluvil! Měla jsem velikou radost, že se opět vidím s celou rodinou a se všemi přáteli. Má kamarádka Leona upekla Nadie úžasný dort – obrovský disneyovský hrad, na nějž spotřebovala po třech kilech mouky, másla a cukru, 50 vajec a přes 15 kilo moučkového cukru. Byl to největší dort, jaký jsem kdy viděla! Pronesla jsem dojemnou řeč a poděkovala každému, kdo mě podpořil, většina lidí se během projevu rozplakala. Očividně měli všichni nesmírnou radost, že jsme doma.

Nadia se zabydlela velice rychle. Považovala jsem za důležité začlenit ji co nejdříve do chodu běžného života, proto jsem ji nechala zapsat do místní základní školy. Školou nás provedl sám ředitel a k mé velké radosti jsme zjistili, že Jay, Nadiina nejlepší kamarádka z mateřské školky, je ve stejné třídě. Dokonce ji už poprosili, aby Nadie zpočátku pomáhala, což bylo skvělé. Seznámila jsem ředitele s naší situací a zdůraznila jsem, že Nadiu můžu ze školy vyzvednout pouze já, má matka nebo otec, nikdy nesmí být po škole svěřena do péče nikomu jinému. Učitelé projevili velké pochopení a mou prosbu dodrželi. Jestli někdy půjde Nadia na univerzitu, nejspíš si ji tam budu vozit osobně já sama a přednášejícím udělím stejné pokyny!

Ještě celých dvanáct měsíců po návratu jsme byli stále velmi ostražití a nerada jsem nechávala Nadiu samotnou. V té době jsem se co chvíli přistihla, jak se nervózně ohlížím přes rameno. Nebylo divu: po tři roky, kdy byl každý den naplněn stresem, jsem žila ve strachu a pak jsem se najednou ocitla v prostředí, kde jsem se mohla většinu času uvolnit. Na to jsem nebyla zvyklá. Cítila jsem se mnohem bezpečněji, když jsme teď žily společně s rodiči. Policie nám doporučila, abychom si do oken nainstalovali bezpečnostní alarmy, a ještě nám slíbili, že se tu místní policista čas od času zastaví a zkontroluje nás. Skutečně jsem měla obavy, aby se Fauzího kamarádi v Anglii o něco nepokusili, ale na druhou stranu mě trochu uklidňovalo, že Fauzího problémy vešly ve známost, a trochu jsem spoléhala, že se jeho kamarádíčci možná nebudou chtít do ničeho zaplétat. Pořád jsem se však měla na pozoru – dodnes Nadiu nepustím z dohledu.

Phil Owen je s námi od našeho návratu v pravidelném kontaktu. Táta napsal jeho policejnímu šéfovi dopis, v němž Phila chválí za výborně odvedenou práci a neutuchající nasazení. Také jsem stále v kontaktu s Andy Burnhanem: těšilo mě, že jsem ho mohla podpořit v kampani o vedoucí post v labouristické straně. Loni přišel Andy slavnostně otevřít novou budovu v Nadiině škole. Vstoupil do jedné z učeben a prohlásil: „Myslím, že tady někoho znám.“ Nadia okamžitě zvedla ruku a věnovala mu úsměv od ucha k uchu!

V listopadu 2010, tehdy řešil už jiné záležitosti, obdržel Andy dopis od libyjského velvyslance Umara Džalbána odkazující k jejich vzájemnému setkání před dvěma lety. Pan Džalbán v dopise uváděl, že „šťastného konce by se nedosáhlo bez dobré spolupráce a bez podmínky, že Sarah Taylorová umožní, aby se děvče mohlo alespoň dvakrát za rok vrátit do Libye navštívit svého otce a příbuzné“. Dále psal, že tuto dohodu porušuji, když odmítám odcestovat do Tripolisu, opomněl však zmínit skutečnost, že Fauzí mi vyhrožoval. V dopise pan Džalbán ujišťoval, že mi libyjské úřady poskytnou ochranu a pomoc, ale o bezpečném návratu nepadlo ani slovo. Také vyjádřil názor, že „každoroční návštěvy jsou pro Nadiu přínosné, prospěšné z hlediska sociálního i psychologického, jelikož by se zhojily rány z minulosti“.

Na počátku roku 2011 Andy panu Džalbánovi odpověděl. Upozornil ho, že jsem učinila Fauzímu bezpočet nabídek k návštěvě Spojeného království, ale žádnou z nich nevyužil. Velmi chvályhodně Andy ani nepřipustil možnost, že bychom se Nadia a já vrátily do Libye. O takovém kroku nemohla být řeč, ať už bylo odhodlání libyjských úřadů postarat se o naši bezpečnost míněno jakkoliv upřímně. Jen o pár měsíců později se však situace v Libyi navždy změnila a plukovníka Kaddáfího smetla revoluce.

V květnu 2011, v reakci na útoky na britské velvyslanectví v Tripolisu, dostal Umar Džalbán nařízeno opustit Spojené království. K útokům došlo jako odplata za letecké údery vojsk NATO na hlavní město. Zděsila jsem se, když jsem se doslechla, že budova velvyslanectví kompletně shořela, ale naštěstí všichni mí přátelé a známí byli tou dobou již pryč. Vincent Fean byl později převelen do Jeruzaléma na post generálního konzula a Arvinder se vrátil do Londýna.

Pokud jde o další lidi, které jsem v Libyi znala, revoluce se jich dotkla všech: Núrí al-Mismárí vyhledal azyl ve Francii. Abdul’átí al-Ubajdí byl zadržen povstaleckými silami západně od Tripolisu a v současné době je ve vězení. Kaddáfího syn Sajful’islám, který nám zaplatil letenky z Libye, se pokusil v beduínském přestrojení uprchnout ze země. V době, kdy to píšu, je držen v zajetí v horském městě Zintan a pravděpodobně bude souzen za zločiny proti lidskosti. A hádám, že o osudu plukovníka Kaddáfího ví asi každý.

Krev mi tuhne v žilách, při představě, co se mohlo stát, kdyby se veškeré úsilí přivést Nadiu domů minulo v roce 2010 účinkem. Kdybych se v Libyi zdržela o rok déle, stal by se pro mě tamní pobyt během povstání a následné občanské války krajně nebezpečným. Najít Nadiu a přivést ji domů bez podpory britského velvyslanectví a libyjských úřadů by bylo nemožné.

Má osobní bolestivá zkušenost s únosem a zavlečením dítěte do zahraničí není bohužel tak neobvyklá, jak by si člověk myslel. Jen v roce 2008 bylo podle tehdejších dostupných dat hlášeno přibližně 500 unesených dětí. Obvykle k takovým incidentům dojde následkem rozpadu manželství, dítě pak unese rodič, jenž nezíská opatrovnictví. Zhruba ve čtyřiceti procentech těchto případů má vláda malou moc zasáhnout, protože děti jsou zavlečeny do zemí, které nepodepsaly Haagskou konvenci z roku 1980, tedy mezinárodní smlouvu zavazující státy k povinnosti vracet děti nesprávně držené v jejich jurisdikci. Libye je jedna ze zemí, které konvenci dosud nepodepsaly. Se vzrůstajícím počtem manželství uzavřených mezi lidmi dvou různých kultur se logicky zvyšuje i pravděpodobnost dětských únosů.

Bylo mi řečeno, a odborníci to potvrzují, že je téměř nemožné, aby matky získaly zpět děti odvezené otci do islámských zemí, jež se řídí právem šaría. Vlastně jsem doposud jedinou matkou, které se podařilo přivést dítě zpět z Libye legálně. Jeden jediný případ! Je to smutné, protože existuje mnoho rodičů, kteří dítě zpět nezískali. Nikdy se však nesmějí vzdávat naděje; může se to podařit.

Patriarchální kultura stále vítězí a je běžné, že si muži jako Fauzí užívají volnomyšlenkářského stylu Západu a navazují milostné vztahy s evropskými ženami, poté se jim ale nelíbí, když jejich potomci dělají to samé, a chtějí děti (zejména dívky) vychovávat v muslimské víře. Nemám nic proti tomu, aby má dcera vyznávala některou víru, ale vždycky jsem si myslela, že je důležité, aby si své náboženství zvolila sama. Jestliže se rozhodne stát se muslimkou, pak její přání budu respektovat. Šátek přes hlavu už má, a bude-li chtít, může jej začít nosit, také máme doma korán. Kdyby se pro toto náboženství v budoucnu rozhodla, zařídím jí výuku o základech islámu.

Vždycky se snažím být k Nadie upřímná a potlačit osobní pocity, když mluvíme o jejím otci. Samozřejmě bych byla nejšťastnější, kdybych už Fauzího nikdy neviděla, ale musím myslet na Nadiu. Bez ohledu na to, co spáchal, je to stále její otec a vím, že já sama bych bez táty žít nemohla. Jednám s Nadiou velice otevřeně, protože věřím, že to je důležité. Už je dost stará, aby pochopila, co se stalo. Již několikrát jsem Fauzího vyzvala, aby přijel Nadiu navštívit, ale ani jednou nezvládl zažádat o vízum. Zjevně k přepravě do Anglie požadoval doprovod bodyguardů a soukromé letadlo, a když mu to bylo odepřeno, házel vinu na mě. Ještě před pár měsíci měl cestu do Británie otevřenou a mohl sem přiletět (tedy nikoliv soukromým letadlem), ale situace se od té doby změnila. V době, kdy to píšu, začal Fauzí některým lidem v Libyi vyhrožovat smrtí a speciálně si vzal na mušku mou právničku. Nyní musím skutečně zvážit, co je pro Nadiu nejlepší, už nikdy ji nevystavím zbytečně nebezpečí. Nadia je na svůj věk neuvěřitelně duševně vyzrálá a zdá se, že situaci chápe. Možná časem, až bude dospělá, si bude přát navštívit svou libyjskou rodinu a samozřejmě jí v tom nebudu bránit. Ačkoliv nepochybuji, že po celou dobu jejího pobytu tam si o ni budu dělat velkou starost.

Myslím, že je velmi důležité jednat s dítětem na rovinu. Protože si Nadia prožila tolik utrpení, dospěla jsem k závěru, že je třeba říct jí pravdu o všem, co se stalo. Když jsem byla jako dítě vážně nemocná, byli ke mně rodiče vždycky upřímní – chci, aby se Nadia se mnou cítila stejně. Nechtěla bych, aby si myslela, že za mnou s nějakým problémem nemůže přijít. Jsem její maminka a udělám cokoliv, abych věci v jejím životě uvedla do souladu.

Stále se bavíme o Fauzím a ona se mě nepřestává ptát, proč to udělal. Na to jí můžu říct jen, že to vážně nevím. Tu a tam se mě zeptá na něco, co jí skutečně neumím zodpovědět. Radím jí tedy, aby si ty otázky sepsala, a jednoho dne se ho možná bude moct zeptat sama. Příležitostně se zmíní, že se jí po tatínkovi stýská, to si pak sedneme a mluvíme o něm. Říkám jí, že ji tatínek stále miluje, a dávám si velký pozor, abych o něm před ní nemluvila špatně. Pořídily jsme si také „schránku na problémy“ – starou krabici od bot, kterou jsme si pomalovaly. Jestliže jednu z nás něco trápí nebo nás něco rozčílí, napíšeme to na kousek papíru, vhodíme do krabice a posléze, když cítíme, že bychom si o tom měly promluvit, se našimi strastmi společně probíráme. Mám radost, že dnes tu schránku už tolik nevyužíváme jako v době krátce po návratu.

Když byla Nadia v Tripolisu, nesměla o mně mluvit, ale ani otec, ani jeho rodina jí nemohli zabránit, aby na mě myslela. Vždycky se jí vybavil ten nepatrný posunek rukou, který jsme spolu dělaly, zamířily jsme prstem k její hlavě, pak k jejímu srdci a společně pronesly: „Maminka bude vždycky v tvé mysli a v tvém srdíčku.“ Ale ještě něco nás přes veškerou tu nesmírnou dálku s Nadiou spojovalo.

V době, kdy jsme byly v Libyi ještě rozděleny, chodíval můj táta doma ve Wiganu večer na zahradu a sklíčeně hleděl do noční oblohy. Vždycky se zaměřil na nejbližší hvězdu a intenzivně myslel na Nadiin bezpečný návrat. Kdesi přes 3 000 kilometrů daleko od domova, pod africkou oblohou, se Nadia pravidelně dívala na nejjasnější hvězdu a říkala si pro sebe: „Prosím tě, hvězdičko, řekni měsíčku, ať poví mamince, kde mě tatínek schovává, aby přišla a našla si mě.“

A to je přesně to, co jsem udělala.
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Má drahá dcera Nadia byla můj malý zázrak. Je můj život a udělám cokoliv, abych ji ochránila.
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Dne 27. července 2007, přesně dva měsíce ode dne, kdy byla Nadia unesena, jsem odletěla do Tripolisu, hlavního města Libye, abych s dcerkou strávila pár dní. V tomto komplexu jsem mohla být s Nadiou, ale Fauzí se od nás nehnul na krok. Ani když jsme plavaly v bazénu.
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 Bylo pro mě důležité zachovat si alespoň zdání normálního života, ale pohybovat se v tak rozdílné kultuře bylo občas obtížné.
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Spousta ulic v Libyi vypadala stejně, navíc byla ve špatném stavu.
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Před domem Anny Otmanové. Anna mi nabídla bydlení čistě z dobrého srdce. Často jsme si na střeše domu udělali piknik a něco si opekli.
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Nadace Watasimo, vedená Áišou Kaddáfíovou.
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 Libye pro mě byla úplně nový svět, jako bych život musela začít znovu.

[image: ]

V téhle škole jsem pracovala. Předtím do ní chodila Nadia – než se ji Fauzí rozhodl ukrýt. Díky práci ve škole jsem měla pocit, že jsem dcerce alespoň o trochu blíž.
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Toto byla kancelář mého prvního právníka Muhammeda. Štosy dokumentů se kupily od podlahy až ke stropu!
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Pohled na hlavní soudní budovu – často jsem si připadala, jako bych v soudní síni strávila celý život, přitom většina slyšení nevedla k ničemu.
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Strach, že Nadiu už nikdy neuvidím a že se už nikdy domů nevrátí, mě motivoval, abych svůj boj za ni nevzdávala.
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Snímek pořízený na velvyslanectví, kde stojím s některými matkami, jejichž děti byly rovněž odvezené do Libye. Zleva: dobrovolný pracovník Muftáh, Vincent Fean, Andrea, Tracey, Anita, jejíž pět dětí žije v Libyi, já, má matka a Theresa.
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Zleva: Arvinder, já a Andy Burnham: mé dvě velké opory.
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Na velvyslanectví. Zleva: táta, já, Anna Feanová, máma a Arvinder.
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Mí báječní rodiče David a Dorothy Taylorovi mě celou dobu podporovali a nikdy má rozhodnutí nezpochybnili. Ztráta Nadii je zasáhla stejně hluboce a povzbuzovali mě, abych to nikdy nevzdala.
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 Když jsem nakonec mohla odvézt Nadiu zpátky do Anglie, zažívala jsem až neskutečný pocit.
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Opouštíme velvyslanectví.
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Na palubě letadla mířícího domů.
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